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I. 



Urles li reis, noslre emper[cr]e magne, 
Set aDz tuz pleins ad ested eu Espaigne, 
Tresqu'eD la mer cunquist la tere altaigne; 
N*t ad castel ki devant lui remaigne, 
5 Mur ne citet D*i est rem^s a fraindre 
Fors Sarraguce, ki est en une [munjtaigDe. 
Li reis Marsilie la tieni, ki Deu nenaiiuet, 
Mahummet serl e Apollin recleimel; 
Ne 8* poet guarder que mals ne li ateignet. Aoi. 

II. 

10 Li reis Marsilie esteit en Sarraguce. 
Alez en est en un verger suz Tumbre, 
Sur un perrun de marbre bloi se culchet, 
Envirun lui plus de vint milie humes. 



7. fi* enaimei 6., nen aimeiO.f n en aitneifH, — 12. cul- 
chei 0., culche M. 6. Das / ist in der Hs. etwas ver- 
wiscbli Ifisdt sicb indess noch deullich erkenueQ. — 

1 



LA CHANSON 

II en apelet e ses dux e ses cuDtes: 
15 9fOez, seignurs, quel pecchet nus eocumbrel: 
Li emper[er]es Carles de France dulce 
En cest pais nos est venuz [cu]nfundre. 
Jo nen ai ost qui bataille li dunne, 
Ne n ai lei gent ki la sue deru[m]pet. 
20 Gunseilez mei cume mi saive hume, 
Si me guarisez e de niort e de hunte/' 
N'i ad paien ki un sul mot respundet 
Fors Blancandrin de caste! de Yal Funde. 

IIL 

Blancandrins fut des plus saives paiens, 

25 De vasselage fut asez chevaler, 

Prozdom I out pur sun seignur aider. 
E dist al rei: ,,0r ne vus esmaiez! 
Mandez Garlun, al orguillus, al fier, 
[Fe]deilz servises e mult granz amistez; 

30 [Vjos li durrez urs e l^ons e chens^ 
Set cenz camelz e mil hosturs muers, 
D*or e d argent .iiii. c. muls cargez, 
Ginquante carres qu^en ferat carier; 



18. nen ai 0. G. , n'^en at M« — 23. Blancandrin] Bian» 
candrins 0. M. G. — de caslel 0. M. , del castel G. — 
27. or] on 0. G., ore M. — esmaiez 0. M., esmaier G. — 
29. [Fe]deih'\ deuz M. G. In derHs. slebt deiU, vor d sind 
aber durch Beschadiguug des Raodes zwei Buchstaben ausge* 
fallen. In Vn lautet die Stelle so: 

Manda a KarlL^ li orgoihs , el fier^ 

Se del seroisio e molt grant amister, 
Se del ist bier offenbar ans Fedel verderbt. — 31. muers 
0. M., tntifs G. — 33. carres] carre 0. M. G. — 



DE ROLAND. 

Bien en purrat laer ses soldeiers; 

35 Ed cesle tere ad asez osteiel, 

i^n France ad Ais sen deit ben repairer. 
Vos le siurez k la feste seint Michel, 
Si recevrez la lei de chresliens, 
Serez ses horn par honur e par ben. 

40 S'en volt ostages, e vos Ten enveiez 

' U dis u vint pur lui afiancer; 

Enveiu[D]s i les filz de noz muillers, 
Par num d'ocire i enveierai le men. 
Asez esl nielz qu*il i perdent les chefs, 

45 Que nus perduns Tonur ne la deintet, 
Ne nus seiuns cunduiz a mendeier.^^ Aoi. 

IV. 

Disl Blancandrins : ,,Pei[r] ceste meie destre 



37. siurez] suira M. G. In der Hs. sind bier die Scheii- 
kel des u nicht verbunden, so dass man eben so gnk suirez 
ais siurez lesen kann, an anderen Stellen (v. 84, 136, 153, 
694) ist in diesem Futurum deullich iti gescbrieben. S. 
£rl. u. d. fig. Anmk. — 38. recevrez 0., receverez M. G. 
In der Hs. ist v vor r fast durchgebends durch u bezeicbnet; 
Micbei setzt dafur stels oe , G^nin bald ii, bald ue ^ bald 
ve. — de chrestiens 0. M., des chrestiens G. — 41. /ut 0. M., 
ti G. — 42. Enveiuns i G., enveius i 0., e netus u M. — 
fUz de noz 0. M., fifs de nos G. — 43. Dieser Vers slebt 
io der Hs. am Rande neben v. 42 und 44 , darunter, neben 
V. 46 J sind eiuige Worle wegradirl ; vor der Rasur so wie 
neben der zweilen Halfte des nacbgetragenen Verses findet 
sich ein Yerweisungszeichen. — num(nu) 0. G., nun M. — 
enveierai 0., enveierrai G., envererai M. Vgl. Vs. : 
Ei je i iremeirai lo fit de ma moUiier 
Por nen (?) douarcy sans auire reeovrer. 
In Vn. fehlt diese Steile. S. BrI. — 44. les chefs G., le 
chefs 0. M. — 47. Par M , pa 0. G. — 

1* 



LA CHANSON 

E par la barbe ki al piz me ventelel, 
Lost des Franceis verrez sempres desfere; 

50 FraDcs seo iruot eo France la lur (ere. 
Quant cascuns ert k sun meillor repaire, 
Carles serat ad Ais k sa capele, 
A seint Michel tendrat mult halte feste. 
Vendrat li jurz, si passerat li termes, 

55 N*orrat de nos paroles ne nuveles. 
Li reis est fiers, e sis curages pesmes, 
^ De noz ostages ferat tre[njcher les testes; 
Asez est mielz qu'il i perdent les testes, 
Que nus perduns clere Espaigne la bele, 

60 Ne nus aiuns les mals ne les suffraifes/^ 
Dient paien : „ Issi poet il ben estre.** 

V. 

Li reis Marsilie out sun cunseill finet, 
Sin apelat Clarun de Balaguet, 
Estamarin e Eudropin sun per, 
65 E Priamun e Guarlan le barbet, 
E Macbiner e sun uncle Maheu, 
E Joiiner e Malbien d^ultre* mer, 



49. deifere 0. G. , de/fere M. — 50. irunt 0. G. , !>• 
rtmi M. — 57. no* 0. M. , nos G. — 58. Fur perdent 
hs testes ist vielieicbt les testes perdent Oder fa vie perdent 
Ku schreiben. Ygi. Vn. 

A nostri infanti fara trenger le teste ^ 
Assa e meio che (i)l la ma perde 
Che no per damo clere Spagne la belle. 
63. Stn apelat 0, M. , si 'napelat G. — 67. JoUner 
M., Joimer G. Die Zfige der Hs. lessen es zweifelhaft , ob 



DE ROLAKD. 

E Blancandrin, por la raisan cunler, 

Des plus feluDS dis en ad apelez. 
70 ^Seignurs baruns, k Garlemagne irez; 

II esl al siege k Gordres la citet. 

Branches d olives en voz mains porterez, 

^o seneflet pais e humilitet. 

Par voz saveirs se m* puez acorder, 
75 Jo vos durrai or e argent asez, 

Teres e fiez (ant cum vos en vuldrez/^ 

Dient paien: „De 90 avum nus asez/^ 

VI. 

Li reis Marsilie out finet sun cunseill, 

DSst k ses bumes: „Seignurs, vos en ireiz; 

80 Branches d olive en voz mains portereiz, 
Si me direz k Garlemagne le rei 
Pur le soen Deu qu'il alt mercit de mei; 
Ja einz ne verrat passer cest premer meis 
Que je r siurai od mil de mes fedeilz, 

85 Si recevrai la chrestiene lei, 

[Sjerai ses hom par amur e par feid. 

S'il voelt ostages, il en avral par veir/* 

Dist Blancandrins: ,,MuU boo plait en avreiz.'* Aoi. 



Jouner oder Joimer zu lesen sei. Yn. hat Enpimely Vs. 
Loeneiy K. und St. JomeL S. Erl. — 68. Blancandrin] 
Blancandrins 0. M. G. — 69, dis 0, — 70. Carlemagne 
G. Carlemagnes 0. M. — 72. oUves 0. M. , olive G. — 

74. voz 0. vos M. G. — sem 0., se m' G., s^em M. — 

75. vos 0. M., vus G. — 82. Pur 0. G., par M. — mercit 
H. G. , merercii (mercit) 0. — 83. Ja einz ne 0. , ja 
einz me M. , ja ne G. — 84. je 0. M. , jo 6. — eiurai 
C, sairai G., saivrai M. 
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VII. 

Dis blanches mules flst amener Marsilies, 
90 Que li (ramist li reis de Suatilie. 

Li frein sunt dor, les seles d'argent mises. 

Gil sunt muntez ki le message Orent, 

Enz en lur mains portent branches d*olive. 

Vindrent k Gharle ki France ad en baillie, 
95 Ne s' poet guarder que alques ne T engignent. Aoj. 

VIIL 

Li empereres se fait e balz e liez, 
Gordres ad prise e les murs peceiez, 
Od ses cadables les turs en abatied. 
Mult grant eschech en unt si chevaler 
100 D*or e d*argent e de guarnemenz chers. 
En la citet nen ad rem^s paien 
Ne seit ocis u devient chrestieo. 
Li empereres est en un grant verger, 



89 — 91. Vgl. 
Vn. Dous blanchi mul fisi amener Marsilie , 

Que if (?) irami$i apil (?) ret de Cecilie, 

lA frein ad or, selle iargento U (?) mise. 
Vs. Dis blanches mules fist amener li rois^ 

Qe li tramist un amiral corlois, 

Freins oni d or^ les resnes soni d'orfrois , 

Seles dfargent^ li estrier d'or grezois. 
Vers 91 ist nach Vn. etwa so zu verbesserii: 

Li frein ad or^ selles df argent sunt mises. 
94. Charle] Charles 0. M. G. — 97. ad 0. G., a M — 
101. nen 0. G. , nen M. — 102. li 0. — Slall devieul 
mass wohl devenm gescbrieboQ werdeQ , welches bier zwei- 
silbig zu lesen sefn wQrde. Vgl. Vn.: 

Noi e remes saracins nei ascher (?) 

Che no sia mort o tegnu cristien. 
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Ensembf od lui Bollanz e Oliver, 

105 SaosuD li dux e Ans^is li fiers, 
Gefreid d*ADJoa le rei gunfaouoer, 
E si i fureot e Gerin e Gerers; 
La h cist furent, des altres i out bien, 
De dulce France i ad qaioze milllers. 

110 Sur palies Maocs siedent cil cevalers, 
As tables joeat pur els esbaneier, 
E as eschecs li plus saive e li veill, 
E escremfsseDt cil bacheler leger. 
Desuz un pio, delez uo egleoter, 

115 Un faldestoed i out fait tut dor mer, 
La siet li reis qui dulce France tient; 
Blanche ad la barbe e tut flurit le chef, 
Gent ad le cors e le cuntenant fier. 
S'est ki r demandet, ne T estoet enseigner. 

120 E li message descendirent k pied , 
Si r saluerent par amur e par bien. 

IX. 

Blancandrins ad tut premereins parled, 
E dist al rei: ,, Sal vet seiez de Deu, 



t04. RoUanz\ RoUans M. G. , so aucb sonst. Die ge^ 
wdhnlicbe Abbreviatur dieses Namens, die auch an dieser 
Stelle stebt, ist Roli.\ aasgescbriebeii findet er sich nur seU 
ten und zwar stets in der Form Rollani. S. ErI. — 1 08. ti 
0. — 115. oui] unt 0. M. 6. In Vn. fehlt der Scbluss dieser 
Stropbe von v. 1 1 2 an ; Vs. stimmt bier im Ausdrucke mil 0. 
nicht fiberelD. — i\S, e le cuntenant fief\ e la cuntenance 
fier 0. H., la cuntenance fier 6. — 
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Le gtorius, que devez aiirer! 
125 I90 vus mandtit- reis Marsilies li bers: 

Enquis ad mult la 'lei ^e salvetez; 

De suD aveir vos voelt asez duner, 

Urs e l^uns e veltres encbaignez, 

Set ceoz cameilz e mil bosturs muez, 
130 Dor e d'argent .iiii. cenz muls trussez, 

Cinquaote cares que carier en ferez; 

Taut i avrat de besanz esmerez 

Dunt bieii purrez vuz soldeiers luer; 

Ed cest pais avez estet asez, 
]35 En France ad Ais devez bien repairer; 

La vos siurat, (O dit mis avoez/^ 



124. devet aurer\ ds aure* 0., dius aiire* M., devum 
aiirer, G. Die in den Text gesetzte Verbesserung^ ist aus Vn. 
entnommeuy wo die Stelle so laulel : 

Diroii emperer, saha si a da der ^ 
Dal criator che dovi adorer, 
Vg^l. Vs. Beau sire rot, eil Dex vos puist garder 

Qui fist le del, la terre et la mer. 
131. cares^ care 0. M. G — 136. siuratO, suira/M. G. — 
Aas V. 38 and 39, verglichen mil v. 85 und 86, 189 und 
190) gebt hervor, dass nach v. 136 einig^e Zeilen, die den 
wiohligsten Theil der BoUchaft enthielten, ausg^efallen sind. 
Sie kdonen elwa so g^elautet haben: 

// recevrai la lei de chresUens^ 
Voslre horn serai par amur e par ben , 
Tr estate Espaigne tendrat de vus en feu. 
Man vergleiche Vn. 

Seguira tu a festa san Micher^ 
Vostro horn sera per amor et par ber , 
Trestaula Spagna da vu tiral in fer. 
und Vs. Marsilions voudra aprhs vos aler^ 
Cristiens ert, si saura fait lever, 
Jontes ses meins se velt d vus livrer^ 
De vous tenra Espagne d governer. 
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Li empereres tent set mains vers Den, 
Baisset sun chef, si cumencet k penser. Aoi. 

X. 

Li empereres en tint sun cbef enclin, 

140 De sa parole ne fut mie hastifs, 
Sa custume est qu*il parolet k leisir. 
[Qjuant se redrecet, mult par out fier lu vis, 
Dist as messages: ,,yus avez mult ben dit. 
Li reis Marsilies est mult mis enemis. 

145 De cez paroles que vos avez ci dit 
En quel mesure en purrai estre fiz?** 
— ,,yoet par hostages, (o dist li Sarrazins, 
Dunt vos avrez u dis u quinze u vint. 
Pa[r] num d* ocire i metrai un mien filz, 

150 E sin avrez, 90 quid, de plus gentilz. 
Quant vus serez el palais seignurill 
A la grant feste seint Michel del peril, 
Mis avoez \k vos siurat, (o dit; 



1 37. Um den Vers lierznstellen , ist vielleicht en vor tent 
einzaschieben ; G^oin gchreibt enters fiir ters. In Vn. lautet 
dieser Vers: 

Ambe ses mains ateea contra ceh 

142. [0]iMiftf] atant M. G. In der Hs. stand offenbar vor dem 
u ein p, dessen unlerer Tbeil noch deutlicli zu erktnnen ist ; 
mit eiaem a hat dieser nor wenig Aehnlichkeit. — 148 ti 
dis ti quin%e ti tint 0. — 149. Par M. pa 0, G. — 
dCocire\ de ocire 0. M. G. In Vs. heisst es hier: 

Por mon Deu croire un mien fU i ara. 

In Vn. fehit eio entsprecbender Vers. — 152. seint Michel 
0. G., seini Martm M. — 153 wwrat 0., intra^ M. G. — 
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Enz en voz bainz que Deus pur vos i fist, 
155 Li vuldrat il cbrestieus deveoir/^ 

Charles respunt: ,,Uncore purrat guarir/^ Aoi. 

XL 

Bels fut ]i vespres e li soleilz fut cler. 

Les dis mulez fait Gbar(l)es establer. 

El grant verger fait li reis tendre un tref, 
160 Les dis messages ad fait enz hosteler; 

Xii. serjanz les unt ben cunreez. 

La noit demurent tresque vint al jur cler. 

Li empereres est par matin levet; 

Messe e matines ad li reis escultet. 
165 Desuz un pin en est li reis alez, 

Ses baruns mandet pur sun cunseill finer, 

Par eels de France voelt il del tut errer. Aoi. 

XIL 

Li empereres s'en vait desuz un pin, 
Ses baruns mandet pur sun cunseill fenir: 
170 Le due Oger e I'arcevesque Turpin, 



157. soleih 0., $oleU M. G. — 169. pur 0. G., par 
M. — sun 0., 50ft M. G. — 170. Die Nominalive U veh 
uiid li proz quens v. 171, 172 so wie die Verba furenl and 
vint V. 174, 175 lassen vermuthen, dass der Abschreiber eiit- 
weder willktihrlich le due Oger far Ogers i vinl gesetzt oder 
eiue ganze Zeile (etwa Sansun i vint e li fters Anseis^ vor 
V. 170 ausgelassen babe. Vgl. Vs. 

Puis fail mander de ses barons esli^^ 

Ogiers i vint li proi ei li gentiz^ 

Et tarcivesque qui mot esloit norts, 

Sanses H dus et $es frere$ (?) Terrii^ 



DE ROLAND. 11 

Richard li velz e son nefvuld] Henri, 
E de Gascaigne li proz qaens Acelin, 
Tedbald de Reins e Milun sun cusin; 
E si i furent e Gerers e Gerin, 
175 Ensembl' od els li qiiens Rollant i vint 
E Oliver li proz e li gentilz; 
Des Francs de France en i ad plus de mil; 
Guenes i vint, ki la traisun fist. 
Des or cumencet le cunseill que mal prist. Aoi. 

Xlll. 

180 ,,Seignurs barons, dist li emperere Carles, 

Li reis Marsilie m*ad tramis ses messages; 

De sun aveir me voelt duner grant masse, 

[Jrs e l^uns e veltres caeignables. 

Set cenz cameilz e mil hosturs muables, 
185 Quatre cenz mulz cargez del or d'Arabe, 

Avoec i^o plus de cinquante cares; 

Mais il me mandet que en France men alge, 

U me siurat ad Ais k mun estage. 

Si recevrat la nostre lei plus salve; 



Jofroh d^Anjou ei li cuem Amauriz, 

Acars le mors el ses freres Almii, 

Gut de Gascogne el Miles Ligoii^ 

Li cuens Roland ql mot fu ses norri^y 

Et si fu Guenes qui to* les a trai^. 
Ill Vn. fchlen die Nameii. — 175. RoUanl isl in der Hs. 
ous^escbrieben. — 179, or M., ore 0. G. — 180. ba- 
rons 0., baruns M. G. — 186 cares\ care 0. M. G. — 
188. siurat] suirat M. G. Nach deu Zugen der Hand- 
schrift Ifisst sich bier niobt entscbeiden, ob siurat Oder suirat 
za lesen sei, s. Anmk. za v. 37. — 



12 LA CHANSON 

190 Gbrestiens ert« de mei tendrat ses marches; 
Mais jo ne sai quels en est sis curages/^ 
Dient Franceis: ,,ll nus, i cuveni guarde!'* Aoi. 

XIV. 

Li empereres out sa raisun fenie. 

Li quens Rollanz, ki ne T otriet mie, 
195 En piez se drecet, si li viut cuntredire. 

II dist al rei: „Ja mar crerez Marsilie. 

Set anz (ad) pleins qu' en Espaigne venim.es; 

Jo vos cunquis e Noples e Gommibles, 

Pris ai Valterne e la terre de Pine, 
200 E Balasgued e Tuele e Sezilie. 

Li reis Marsilie i fist mult que traitre: 

De ses paien(s il vos en)veiat quinze, 

Gbascuns portout une brancbe d*olive, 



197. sel a»s (^ad} pleins G., $el am pleins 0. M. Auch 
in Yn. ist dieser Vers Itickcnhaft : 

Ben set ans chHn Spagna nostel (?) miga. 
lo Vs. ist er vollstSndig: 

Bien a set ant vostre grant ost banie 

En ceste terre entra par aaitie. 
qu'en] que en 0. — 200. Vielleicht ist Setilie fOr Sezilie 
zu lesen. Yn. and Vs. bieten niclits Eotsprecbendes. 
202. De ses p'aien{s il tos en)veiat quinze] de ses paten 
veiat quime 0. , de ses paten teiat quinze (milies) M. , de 
ses pa%en(s en^veiat quime (milies) G. Ygl. 
Yn. El te mandi quisti messagi messeme. 
Vs. Li rots Marsilie i fit mot grant bosdie^ 

Qi ses mesages par dire felonie 

Vos envoia d masnie escherie. 
K. 40, 4. 

Marsilie het ouch ee here gesant tunfzehen graven, 
903* ^hascun G. , cl^nc^ns 0., chaucuns A|. -^ 
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Nonoerent ros cez paroles m^ismes. 
205 A Toz Franceis ud cunseill en presistes, 

Loerent tos alques de legerie. 

Dons de voz cuntes a] paieo tramesistes , 

L'un fut Basao e li altres Basilies; 

Les chefs en prist ^ puis desuz Ilaltilie. 
210 Faites la guere cum vos Tavez enprise, 

En Sarraguce menez vostre ost banie, 

Metez ]e sege a tute vostre vie , 

Si vengez eels que li fels fist ocire/* Aoi. 

XV. 

Li en)per[er]e en tint sun chef enbrunc, 
215 Si duist sa barbe, afaitad sun gernun« 

Ne ben ne mal ne respunt sun nevuld. 

Franceis se taisent, ne raais que Guenelun, 

En piez se drecet, si vint devant Garlun, 

Mult fierement cumencet sa raisun, 
220 E dist al rei: „Ja mar crerez bricun, 

Ne mei ne altre, se de vostre prod nun. 

Quant 90 vos mandet li reis Marsiliun 

Qu'il devendrat jointes ses mains tis horn, 

E tute Espaigne tendrat par vostre dun, 
225 Puis recevrat la lei que nus tenum, 

Ki (O vos lodet que cest plait degetuns, 



204. re« 0., ces G. M. — miismes G., meisme 0. M. — 
206. de legerie 0. M., dekgerie G. — 209. chefs G., chefO. 
M. — desu^ HaUilie, vgl. v. 491. Vs. hat el put soz ante 
vile. In Vn, feblt dieser Vers. — 210. guer guere] 0. M., 
guerre G. — 215. sun 0, M., son G. — 
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Ne li cbalt, sire, de quel mort nus mariuns. 
GuDseiil d'orguill n est dreiz que a plus munt. 
Laissum les fols, as sages nus tenuns/^ Aoi. 

XVI. 

230 Apr^s 1(0 i est Neimes venud, 

Meillor vassal n'aveit eo la curt nul; 
E dist al rei: ,, Beo Tavez entendud, 
Queues li quens (o vus ad respoudud, 
Saveir i ad, mais qu'il seit enteodud. 

235 Li reis Marsilie est de guere vencud, 
Vos li avez tuz ses castels toluz, 
Od voz caables avez fruiset ses murs, 
Ses citez arses e ses humes veucuz; 
Quant il vos mandet quaiez mercit de lui, 



231. In der Hs. steht meillor ^ nicht meiller , wie G^nin 
angibt, das o ist our nicht ganz geschlossen. — 234. 5a- 
veir 0. G, se teir M. — 236. vos 0., tus M. G. — 
239 ff. Vgl. 

Vn. Quando a vos manda ch^abia merce de /ti, 

Grant tort seria, se il fosse confunduj 

De li vostri baron vos li manda fi, 

Se par ostaxi ve vol far segu, 

Quesla grant guera non de munier plu. 
(Der dritte und vierte Vers sind offeobar zu verlausciien.) 
Vs. Qan ce vos mande qil ert a vos renduz , 

Grant ton seroil se li ert defenduz^ 

Si'il vos en livre ostages bien criuz, 

Cesle grant guesre ne puet mas durer pluz. 
Es scbeinl des Zusammenhauges wegen nolhwendig, aus der 
Ven. Hs. den Vers, in welchem der Kaiser aufgefordert wird , 
einen der Barone an Marsilie abzusenden, in unseren Text 
uacb V. 241 aufzunehmen ; in den normannischeu Dialect 
tibertragen, laulet er: 

De voz baruns (ore) li mandez un. 
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240 Pecchet fereit ki dune li fesist plus, 
U par ostage vos en voelt faire sours; 
Geste grant guerre ne deit munter k plus/* 
Dient Franceis: ,,Ben ad parlet li dux/^ Aoi. 

XVII. 

,,Seignurs baruns, qui i euveieruns 
245 En Sarraguce al rei Marsiliun?** 

Respunt dux Neimes: „Jo irai par vostre dun; 

Livrez m'en ore le guant e le bastun.'' 

Respunt li reis: nVos estes salves bom; 

Par ceste barbe e par cest men gernun, 
250 Vos n'irez pas uan de mei si luign; 

Alez sedeir quant nuls ne vos sumunt.'* 

XVIII. 

„Seignurs baruns, qui i purruns enveier 
Al Sarrazln ki Sarraguce tient?*' 
Respunt Rollanz: ,,Jo 1 puis aler mult ben.'* 
255 — «,Nu ferez certes, dist li quens Oliver, 
Vostre enrages est mult pesmes e fiers, 
Jo me crendreie que vos vos meslisez. 
Se li reis voelt, Jo i puis aler ben.** 
Respunt li reis: ,,Ambdui vos en taisez, 



Da dieser Vers anch in der Vers. Hs. vermisst wird, so muss 
er schon in der gemeinsamen Quelle dieser beiden Redactio- 
nen gefehlt haben. G6niu hat v. 240 und 241 umgestellt. — 
245. Marnliun G. , Marsiliuns 0. N. — 257. mesUsei 
0., me$lUe% M., mesUsiei G. — Vgl. Vs. 

Si doteroiey qe vos ne mesliez. 
lo Vo. fehlt dieser Vers. — 
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260 Ne vos ne il n'i porterez les pies. 

* 

Par ceste barbe qae veez blancheier, 
Li daze per mar i seruot jugez!** 
Franceis se taisent, as les vus aquisez. 

Turpins de Reins en est level del renc, 
265 E dist al rei: „Laisez ester voz Francs. 

En cest pais avez estet set anz, 

Mult unt Olid e peines e ahans. 

Dunez m'en, sire, le bastun e le guant, 

E jo irai aF Sarazin Espan, 
270 Si'en vois vedeir alques de sun seroblant/' 

Li empereres respunt par maltalant: 

„Alez sedeir desur eel palie blanc; 

Nen parlez mais, se jo ne I' vos cumant/^ Aoi. 

XX. 

,, Francs chevalers, dist li emperere Carles, 
275 Car m'eslisez un barun de ma marche, 
Qu a Marsiliun me portast mun message/* 
Qo dist Bollanz: ,,(lo ert Guenes, mis parastre.** 



261. blancheier] blarcher 0. M., bhncheer 6. — 265. eot 
0. M., vos G. — 267. uni 0., on$ M. G. — 269. al 
Sarazin Espan G. , al Sara%in en Espaigne 0. M. Vgl. Vn. 

E toi aler al Saragin d' (?) Espanl, — 

274 emperere 0. M., empereres G. — 275. ma marche 
0. M. G., in der Hs. stehl marmarche mit zwei Punklen iinter 
dem ersteu r. — 276. Marsiliun 0. G., Marsilium M. 
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Dieot Franeeis: Gar il le poet ben faire; 
Se lui lesaez, n'i trametrez plus saive/' 

XXI. 

280 (^ dist li reis: f^Guenes, venez avant; 

Si recevez le bastun e lu guant. 

on r avez, 8ur vos le jugent Fraoc.^ 

— „Sir6f dist Guenes, (o ad tut fait Rollanz; 

Ne Tamerai k trestut muo vivant, 
285 Ne Oliver por (O quMi est si cumpaiuz, 

Li duze pers, por ((o) qui! Taimeot tant; 

Desfi les en, sire, vostre veiant/* 

(^ dist li reis: „Trop avez mal talant. 

Or irez vos certes quant jo Icumant/* 
290 — ,^o i puis aler; mais n'i avrai guarant; 

Nul oat Basilies ne sis freres Basant/* Aoi. 

XXII. 
,,En Sarraguce sai ben qu* aler m'estoet; 



280. DieStrophen 21 — 25 sind in derHs. verstelU. Str. 23 
181 dariD zn Str. 20 gezogeo, dann folgen Str. 24, 25 und 
darauf Str. 22, 21. Ich gebe sie in der Reihenfolge, in 
welcher sie in der Ven. and Vers. Ha. stehen. S. Erl. — 
285. eumpaim 0. M. , cutnpaun 6. Die letzten vier Bucb- 
staben find in der Ha. etwas nndeatlich. — Urn das zweite 
Hemiatich regelrecbt za machen, bat man wohl mit G^nin 
U vor esi zu atreicbeo. — 286. pers] per 0. M. G. — 
por (go) q^U M. G , por qtiil 0. — 287. to$tre teiant 
0. M., vosire (oil) teiant 6. S. Erl. Yn. bat bier: 

Eo te desfio vepanl tuta la gent. 
Vs. Je le (sc. Rollant) defft, sire^ vos els veant, 

292. qu'aler 0., aler M. G. In der Hs. ist qu fast ver- 
wiscbt, aber noch erkennbar. -« 

2 
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Horn ki 1^ vait repairer ne 8*eD poeL 

Ensurquelut si ai jo vosUre soer, 
295 Si'o ai un filz, ja plus bels n*en estoet: 

Qo est Baldewin, $o dit, ki ert prozdoem. 

A lui lais jo mes bonurs e mes Oeus. 

Gua(r)dez le bien, ja ne 1' verrai des oilz.'' 

Carles respunt: „Tro[p] avez tendre coer. 
300 Puis que T comant, aler vus en estoet.** Aoi. 

XXIII. 

E li quens Guenes en fut mult anguisables; 

De sun col getet ses grandes pels de oiarlre, 

E est renins en sun blialt de palie. 

Vairs out (les oils) e mult fier lu visage, 
305 Gent out le cors e les costez out larges; 

Tant par fut bels, tuit si per Ten esguardent. 

Dist a Bollant: „Tut fol pur quei tesrages? 

^o set bom ben que jo sui tis parastres; 

Si as juget quk Marsiliun en alge. 
310 Se Deus (O dunet que jo de la repaire, 

Jo t'en muvra[i] un si grant contr(a)ire 



293. repairer 0., repoirier M. G. — 295. bels 0. G., i 
M. — nen M. neu G. — 296. Statt fo dit, ki ert ; 
wahrscheiDlicli $e vit, U eri zu scbreiben. Vgi. 

Vn. Se el vive^ sera molt prodon. 

Vs. Ce$i Baudoin^ s*il viiy molt proz sera, 
300. Aoi sleht in der Hs. hinter dem ersten Verse der fc 
genden Strophe. — 303. E est 0. M. , en est G. - 
304. vairs out (les oils}] vairs out (les iex) M. G. - 
311. '^Vielleicht ist tres nacb si einzuschiebea. Vgl. 

Vd. Ma se o vivOj el ve tornara d daman^e^ 
Eo ahassaro stretuto vestre Ngnafe, 
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Ki durerat k trestut tun edage/* 
Respont Rollaoz: ,,Orgoill oi e folage. 
^o set hom ben, nai cure de manace; 
315 Mai[s] salves hom il deit faire message; 

Si li reis Yoelt, prez sui por vus le face/' Aoi. 



XXIV. 

Gueoes respuut: ,,Pur mei n'iras tu mie. 
Tu n*ies mes bom ne jo ne sui tis sire. 
Carles comaodet que face sun servise, 
320 En Sarraguce en irai k Marsilie; 
Einz i f(e)rai un poi de (lejgerie 
Que jo n*esclair ceste meie grant ire.** 
Quant Tot Rollanz, si cumen^at a rire. Aoi. 



Vs. Se fen repaire^ grant daumage i auret. 

Qui durera an tretiot vostre ae*. 
312. Ki 0. M., leU G. ~ /Im 0., ion M. G. - 316. Aoi 
steht ia der Ht. uaoh v. 317. — 31 9-— 322. \g\ 
Vo. Questo message fu (I. su) presto de dire. 

Per quel sam pero (I. san pere) que Deo in Roma mise ; 

Angi U faro un pocko de felonie. 

Si esclarero mon ialenio e ma ire, 

Rebassaro tut homes de vostre lignage. 
Vs. Charles me rove, qi Prance a en bailliey 

Et son barnage U juge et U otrie. 

Ceste besoigne sera mol{t} tost fomie, 

A Sarago%e irai sam compagnie, 

Nus ne vait Id qui n^en perde la tie ; 

Ains en ferai auqes de le^erie 

Vers trestoi eels qi ceste m'ont bastie, 
321. f{ejrai un poi de (le)gerie VL., frai un poi degerie 0., 
ferai un poi delegerie G. 322. jo nesclair 0., jo n 

esclair M., jo*n esclair G. 

2* 
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XXV. 

Qaant (O veit Gaeoes qa* ore s'en rit Bollant, 
325 Dune ad tel doel, par poi d*ire ne fent, 

A beo petit que il ne pert le sens, 

E die al cunte: ,,Jo ne tus aim nieot; 

Sur mei avez turnet fals jugement. 

Dreiz emperere, veiz me ci en present, 
330 Ademplir voeill vostre comanderoent. Aoi. 

XXVI. 

Li empereres li tent sun guant le destre; 
Mais li quens Guenes iloec ne volsist estre; 
Quant le dut prendre, si li cait k tere. 



324. que are 0. M. G. — 330. Aoi steht in der Hs. fain- 
ter dem ersten Verse der folgenden Strophe. — Es nfisste 
nach V. 330 zunfichst der Auflrag erwdhnt sein , den Gene- 
Ion von ^em Kaiser erhalt (s. 430 ff. and 470 ff.); in 
Vn. wird derselbe ebenfalla vermisst, in Vs. dagegea fGlIt 
er fast eine ganze Strophe ans; er lautet hier so: 

yyBeau sire Guenes, dist Charles, eniendet: 

En cesi mesaje sat bien que vos ire*; I 

De mote pari Marsilion dire*, 

Jontes ses meins qi(l) soit mes commande%, 

De mie Espaigne qttiUe It clamere*, 

De mote pari li soit li don donety 

De f autre pari sera Rollant chase* ; \ 

Si'il ce ne faii, onqes ne li celez , 

Cest grant bamage que tos ici vee* 

A Saragow ert condui% et menest; 

Tenrai la segomd tresto% mes ae*; 

Pris el lie* sera par poestety 

Et ars en fou come tere (I, com trailres') prooe», 

II si morra a duil et a tUiet^ 

Par jugement sera deffigure*. 

Tene* ces bres qi sunt enseelle*, 

Ens ou poing destre au paHen les mete*.** •— 
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Dieot Fraoceis: ,«Deus! qiie purrat 90 estret 
335 De cest message nos avendrat grant perte.^ 

— ^SeigDurs, dist Guenes, vos en orrez ooveles. 

XXVIL 

Sire, dist Guenes, dunez mei le cungied; 
Quant aler dei, d'i ai plus que targer/* 
Qo dist li reis: ^Al Jhesu e al mien!'' 
340 De sa main destre i'ad asols e seignet. 
Puis li livrat le bastun e le bref. 

XXVIII. 

Guenes li quens s'en vait k sun ostel, 

De guarnemenz se prent k cunreer, 

De ses meillors que il pout recuvrer: 
343 Esperuns d*or ad en ses piez fermez, 

Geint(e) Murglies s'esp^e a sun costed, 

En Tacbebrun' sun destrer est munted* 

L'estreu li tint sun uncle Guinemer. 

Lk y^isez tant cbevaler plorer, 
350 Ki tuit li dient: „Tant mare fustes, ber! 



336. iuwele$ 0. M., nweles 6. — 337. In der Hs. ist hier 
wie sonst der Aofang einer oeaen Slrophe darch einen 
grossen farbigen Bucbslaben angedeutet. Michel and Geoin 
Ziehen diese Strophe zo der vorbergehenden. — 339. G6- 
nin Termntbel: al oes Jhesu e al mien, a. ErI. Vgl. 
Yn. Li roi responl: ,yA la benicion de De,^^ 
Vs. Dist temperere: ^yA Dame Deu soie^," — 
346. Ceinf[e) G. nach Vn. and Vs., ceinl 0. M. — 349. Ld 
eUse* tani cheealer 0. M. , la vei$$e% ian% checaler 6. — 
350. Ki imt U dieni 0. G., ki tmt dieni M. — 
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En la oort al rei malt i avez ested. 
Noble vassal vos i solt bom elamen 
Ki (o jagat qae doiisez aler. 
Par Gbarlemagoe n*ert guariz ne tensez. 

355 Li quens Bollanz ne T se doiist penser. 
Que estrait estes de mult grant parented/^ 
Enp[r^[s li dient: „Sire, car nos menez/^ 
Qo respunt Guenes: ,,Ne placet damne Deul 
Mielz est que sul moerge que tant bon chevaler. 

360 En dulce France , seignurs, vos en irez, 
De meie part ma muiller saluez, 
E Pinabel mun ami e mun per, 
E Baldewin mun filz que vos savez, 
E lui aidez, e pur seignur le tenez.*' 

365 Entret en sa veie, si s'est achiminez. Aoi, 

XXIX, 

Guenes chevalchet, suz une olive balte 
Asemblet s'est as sarrazins messag[es]; 
Mais Blancandrins, ki envers lu s'atarget, 

351. *Vielleicht en curt d, rei, vgl. v. 446. Vs. bat & 
cort de roi, G^nio liest en tcort al rei, — 352. eos 
f soil 0. G. , vos solt M. — 354. «r/ M. G. , ere 
0. , ein s , welches nach c steht , ist durch einen danebeo 
l^esetzten Punkt getilgt. — 356. eslraii estes 0. , estrait 
(est) M. G^nin scbreibi estes estrait ^ nm den Hiatns zo 
eDtfernen. — 358. damne 0. (abgek. dane'), G. , danne 
M. An mehreren Stellen ist in der Hs. damne aus^eschrie- 
ben, so 1062, 2445. — 359. ^Vielleicht mieh est sul 
moerge^ wie G6nin vorschlagt. VgL 

Vn. Meio che mora sol che tanti hon pivaler. 
Vs. Mex est que muire qe vous soie^ damnez, 
368. Mais ist offenbar verderbt; G^nin setzt dafftr eW, ich 
vermutbe ais (= eece') Oder Id est^ s. ErI. In Vn. feblt 
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Par grant savefr parolet li uns al altre. 

370 Dist Blancandrins : ,,Merveilus hom est Charles « 
Ki oanqaist Puille e trestate Galabre, 
Vers Engletere passat il la mer salse, 
kd oes seint Fere en cunquist le chevage. 
Que nas requert 9a en la nostre marcbe?'* 

375 Gaeoes respant: ^Hels est sis curages; 

Jamais n'ert bnoie ki eocantre lai vaille/' Aoi. 

XXX. 

Dist BlaocaDdri[Ds] : ^Francs sunt mult gentilz home ; 

Mult grant mat funt e (cil) due e oil cunte 

A lur seignur, ki tel cunseill li dunent; 
380 Lui e altrui travaillent e cunfundent/' 

Guenes respunt: „Jo ne sai veirs nul bume 

Ne m^s Roliant ki uncore en avrat bnnte. 

Er matin «sedeit li emperere suz Tumbre; 

Vint i ses nies, out vestue sa brunie« 
385 E out pre[i]et dejuste Garcasonie, 

En sa main tint une vermeille pume. 



eine entspreoheode Strophe. Vs. stimmt nicht genau mit 0, 
jedoch iSsst sich wenigstens daraus erkennen , dass 0. hier 
nicht lOckenbaft ist; der Anfang dieser Strophe lantet dorin: 

Guenes chevauche qui mot a fier eorage^ 

Enscemble o lui li Saracin mesage^ 

Dereres ehevauche(nt) , cil qi furent mot sage. 

Li Saraeins dejoste lui s*entrage. 

For amor disi Puns d Cautre son corage, 

Dist li paiens: ^^Por coi siez en pensage? 

Voslre emperere est de mot grant barnage etc, 
370. MereeUus 0. G. , merveillus M. — 371. Puille 0., 
PuUe M. G. — 375. curages 0. M. , curage G. — 
376. taille 0. M., palge G. — 377. gentiU 0. M., gentil 
G. — 378. e (cil) due M. G., dtic 0. — 383—386. Vgl. 
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„TeneZ| bel sire, dist Bollaiiz a sun uncle, 
De trestuz reis vos present les curunes/* 
Li soens orgoilz le devreit ben cunftindre, 
390 Kar cbascun jur de mort sabandunet, 

Seit ki I* ociet, tute pais puis avriumes/* Aoi. 

XXXL 

Dist Blancandrins : ,,Mult est pesmes Rollant« 
Ki tute gent voelt faire recreant 
E tutes teres met en cbalengement. 
395 Par quele gent quiet il espleiter tant? 
Guenes respuQt: ,,Par la franceise gent; 
II l'a[i]ment t^nt ne 11 faldrunt nient. 
Or e argent lur met tant en present, 



«4 i 



Vn. Con se (ier ser?) sede U rai desoi tin pin d l" umbra ^ 

E RoUani U coni ten tnhi d'una ftrunci, 

In soa man destra una vermia poma, 
Vs, Li emperere estaii enmi un pr^^ 

Desoz un pin mehuemeni rami, 

Por la color qi e$i grant en esti^ 

Environ lui grant part de son barni; 

Vint i RoUant son aubere endosi, 

Conquis avoit par $a grant poistS 

Estranges terres et de lone et de lis 

Et Carcasone une bone citi^ 

Tint une pome par grant nobiliti. 
383. ^Vielleicht er main^ so 6. — 385. preet M. 6. la 
der Hs. ist zwischen den beiden e ein Bochstabe verwischi, 
wahrscheiolich t. — G^niii findert e out preet iu ens ou 
preet (=: enz el pret) und stellt v. 384 und 385 urn. S. 
Erl. — 388. 90S 0. G., tus M — 390. ^Vielleicbt de mort si 
s^abandunet; G^nin schreibt de sa mort sabandunet, Vgl. Yu. 

Qasctm gor d mort si s'abandona. 
392. Rollans G. M. In der Hs. isi RoUani hier ausgescbrie- 
ben. -* 
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Bluls e destrers e palies e goarnemenz. 
400 Lemperere m^isme ad tut k son talent « 

GuDquerrat li les teres d*ici qu en orient/* ^ Aoi. 

XXXII. 

Tant chevalcberent Guenes e BlancandriDs 

Que I'uo a faltre la sue feit plevit 

Que il querreient que Rollanz fust ocis. 
405 Taut chevalcberent e veies e cbemins 

Qu' en Sarraguce descendent suz un if. 

Un faldestoet out suz Tumbre d'un pin, 

Envolupet fut d*un paiie alexandrin; 

L^ fut li reis ki tute Espaigne tint, 
410 Tut entur lui vint milie Sarrazins; 

N'i ad celoi ki mot sunt ne mot tint 

Pur les nuveles qu' il vuldreient oir. 

A.tant as vos Guenes e Blanchandrins. 

XXXIU. 

Blancandrins vint devant I'emper^ur, 
415 Par le pui[n]g tint le cunte Guenelun, 

E dist al rei: „Salvez seiez de Mahum 

E d'Apollin, qui seintes leis tenuns! 

Vostre message fesime[s] a Cbarlun, 

Ambes ses mains en levat cuntremunt, 
420 Loat sun Deu, ne fist altre respuns. 



400. Vemperere meUme G. , l*empereres meismes 0. M. — 
sun G. , son 0. M. — 406. gu'en] que en 0. M. G. — 
412. tuidreimi 0. G., vuidreini M. — 417. qui 0. M., 
cm Q. --^ 420. respumt 0. G,, respuni M. — 
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Gi vos enveiet un sua noble barun, 

Ki est de France, si est molt riches bom; 

Par lui orrez si avrez pats u nun/^ 

RespuDt Marsilie: „0r diet, nus l*orrum." Aoi. 

XXXIV. 

425 Mais li quens Guenes se fut ben purpenset. 
Par grant 8ave(i)r cumencet k parler 
Gume celui ki ben faire le set, 
E dist al rei: „Salvez seiez de Deu, 
Li giorius , qui devum aiirer I 

430 Ifo vus mandet Garlemagnes li ber: 
Que recevez seinte cbrestientet , 
Demi Espaigne vos voeit en flu duner. 
Se ceste acorde ne vulez otrier, 
Pris e liez serez par poested; 



429. qui 0. M., que 6. — 432 — 434. Es werden hier 
zwei wesentliche Punkte der Botschafk vermisst, die in der 
WiederholuDg derselben in Strophe 37 erw&hnt siad , dass 
nSmlich der Kaiser seinen Neffen mit der einen Halfte Spa* 
niens belebnen wolle nnd dass er Marsilie in Saragossa be- 
lagern werde, wenn er auf die gestellten Bediasrangen nicht 
eingehe. Es werden die ausgefallenen Verse mit v. 47 3, 
474 und 476 ziemlicb gleichlaotend gewesen sein, man kann 
daher 473 und 474 nach 432 und 476 nach 433 ein- 
schalten. Vgl. 

Vn. La tnita de Spagna te de in fe doner ^ 

Valtra mita d Rollout ses nef^ 

MoUo tigoros parsonahle atrer. 

Se t>u tut quel no tori otrier^ 

Soto Saragopa va l^asedio fermer; 

Tant li staremo que la cite prender ^ 

E un fel gloton eondurem d mendiger , 

Ad Asi0 in Franpa nu 96 farem mener. -.. 
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435 Al siege ad Ais en serez amoDet, 

Par jogement serez iloec flnet, 

L^ marrez vus k bunle e a viltet/' 

Li reis Marsliies en fut mult esfreed, 

Un algier tint ki dor fut enpenet, 
440 Ferir I'en volt^ se n'en fust desturnet. Aoi. 

XXXV. 

Li reis Marsilies ad la cnlur mu^e, 
De sun algeir ad la hanste croll^e. 
Quant le vit Guenes, mist la main k Tesp^e, 
Gnntre dous deiz Tad del furrer get^e, 
445 Si li ad dit: ,,Mult estes bele e clere; 
Tant vus avrai en curt k rei port^e; 



Vs. Demie Etpaigne o 9os en reiene%j 

Del auire pari aera Rollani chaseiy 

Mouli veriuos parzoner i aurez, 

Se cesie aeorde oirier ne 9ole*y 

A Sarago%e tenra d ses bamez; 

Ja e$t U sefes ei pletU ei jurez 

Fri$ ei Hez serez par poSsiez 

Ei A Paris com ekaiiii awtenez. 
Strophe 37 fehll in Vn., in Vs. laatek da die entsprechende 
Stelle so: 

Demie Espeigne sera vostre /tes, 

V autre ienra RoUani les (1. li) proisez^ 

Cel perzoner qi en foiz e{s)i aiiiez, 

Se ee ne faiies , de voir le saekiez , 

A Saragoze en serez asegiez; 

Per poSsiez serez pris ei Uez, 

Se Franc vos teneni^ pus serez eoroeez^ 

De ci d Ais ne serez herbergiez. — 
433. eesie^ cesi 0. M. 6. ~ 437. murrez M. 6., murrez 
(= muurrez^ 0. — 444. deiz G., deie 0. M. — 446. d 
rei 0. M., 0/ rei 6. — 
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Ja ne 1* dirat de France li emperere 
Que suls moerge en Testrange cuntr^, 
Einz Yos avruot li meillor cumper^e/* 
450 Dient paien: „De8faimes la mesl^e/* 

XXXVL 

Tant li prierent li meillor Sarrazin 
Quel faldestoed s'es[t] Marsilies asis. 
Dist I'algalifes: „Mal dos avez baillit, 
Que li Franceis asmastes k ferir; 

455 Vos le doiissez esculter e oTr/* 

— „Sire, dist Guenes, me T cuvent a suffrir. 
Jo ne lerreie por tut Tor que Deus fist, 
Ne por tut Taveir ki seit en cest pais, 
Que jo ne li die, se tant ai de leisir, 

460 Que Gharlemagnes li reis poest^ifs 
Par mei li mandet sun mortel enemi.'* 



447. dirai ist voo einer anderen Hand am Rande hinzuge- 
ffigt. — 448. ^Vielleioht que suls ei moerge. G^nin scbreibt 
que ja suh moerge, Vgl. 

Vn. (}a no I* dira (}arles ne sou masnea 

Gagno e mori in la siranpa contrea. 
Vs. Ne dira horn en France la Me 

Que seus i moire en estrange cantr^. 
449. eumperie 0., cumparie M. 6. — 451. Tant 6, 
iuU 0. M. Vgl. Vs 

Tant fu blasmS de ses meiUors amis 

Qe il sest sul faudeslue asis. 
In Vu. fehlen Str. 36 und 37. — 454. U 0. M., le G. — 
455. le ist in der Hs. abergescbrieben. -- 456 — 461. 
Vgl. Vs. 

Et respont Guenes: „Ai8 sui si estormis^ 

Car por cebti qi en la crois fu mis, 

Je n0 lairoie por home qi soit otS| 
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Afublez est dun mantel sabelin, 
Ki Tut oavert d'un palie alexandrin, 
Getet le k tere , si T receit Blancandrin ; 
465 Mais do s'esp^e ne volt mie guerpir, 

En sun puign destre par forie punt la lint 
Dient paien: ,, Noble baron ad ci/* Aoi. 

xxxvn, 

Envers le rei 8*est Guenes aproismet, 

Si li ad djt: „A tort vos curuciez; 
470 Quar 90 vos mandet Carles ki France tient, 

Que recevez la lei de cbrestiens, 

Demi Espaigne \U8 durat il en fiet, 

L'allre nieitet durat Rollant sis nies. 

Mult orguillos par^uuer i avrez. 
475 Si ceste acorde ne Tolez otrier, * 

Ed Sarraguce vos vendrat aseger; 

Par poestet serez pris e liez, 

Menet serez dreit k Ais le siet; 



Ne por tot for qi est en cei(t) pais, 

Si comme Charles li rois de Seint-Denis 

Mande par moi ses mortex enemis^ 

Qe lor ne f die, sen devoit (I. deooie) esire ocis. 
455. wte r cwent] met la tent 0. M., met faveni G. — - 
457. pr 0. G., ort M. — 458. ^Vielleioht ist por nach 
iem Vorschlage Geoin's zu Ulgen. — 460. Charlemagnes G , 
Charles K mandet 0. M. — 462. est 0. M. , ert G. — 
466. mn 0., son M. G. — 468. aproismet 0. (a ist et- 
wts enlstellt), aprismet M., deprismet G. — 470. Quar 0. 
M., quant G. — 471. de 0. M., des G. — 473. avrai 
Roliant? — 474. orguillos 0., orguillus M. G. — t avrez 
0., t aure* G. , e averez M. — 475. Si 0. M., se G. — 
478. Zwischen sere% nod dret'l isi io der Hs. eine kleine 
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Vu8 d'i avrez palefreid ne destrer 
480 Ne mul ne mule que puissez chevalcber, 
Getet serez sur ud malvais sumer; 
Par jugement iloec perdrez le chef. 
Nosire emperere vus enveiet cest bref/^ 
El destre poign al paieo Tad livret 

XXXVIU. 

485 Marsiiies ful escuiurez de I* ire, 
FreiDt ie seel, gelet en ad la cire, 
Guardet al bref, vit la raisun escrite: 
„ Carle me mandet, ki France ad en baillie, 
Que me remembre de la dolur e de T ire; 

490 Qo est de Basan e de sun frere Basilie, 
Dunt pris les chefs as puis de Haltoie. 
Se de muif cors voeii aquiter la vie, 
Dune li envei mun uncle I'algalife, 
Altrement ne m'amerat il mie/* 

495 Apr^s parlat ses filz envers Marsilie, 
E dist al ret: „Guenes ad dit folic. 
Tant ad erret nen est dreiz que plus vivet; 



Lflcke; es scbeiot ein Wort verwiscbt zu seio , vermuthlicli 
iui. G^nin sclireibt: Mene* sere* en France mi Ais le uet. 
— 484. Uvret 0., t ist hier ausnahmsweise (lurch ein u mit 
■darttbergesbtztem e bezeicboet. S. Anmk. zu v. 37. — 
487.et70., /ti/ M., /ut/G. — ^^^,*e tire? ^ 491. aspuis de 
Halioie^ vgi. 209. Vn. bat bier a/ ponl de Dalmacie, Ws.esprez 
iOianie horie. — 494. *U altrement? Vgl. v. 1877. G^.uin 
liest car altrement, — 495. Marsilie^ Manilies 0. M. G. — 
497. Vgl. 

Vu. Tant eal (I. mal) dit che no dooraoe vivte. 

Vs. Tant 9u (?) a dit la mort a deservie. 
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Livrez le mei^ jo en ferai la justise.** 
Quant ioit Gqrae«, Tesp^e en ad branlie, 
500 Vail 8'dpuier 8uz le pin a la tige. 

XXXIX- 

Enz el verger sen est alez li reis, 

Ses meillors humes enmeinet ensembf od sei; 

E Blancandrins i vint al canud peil, 

E Jurfalet ki est ses filz e ses heirs , 

505 E lalgalifes sun uncle e sis fedeilz. 

Dist Blancandrins: ,,Apelez le Franceis, 

De nostre prod m ad plevie sa feid/* 

(}o dist li reis: ,,E vos li ameneiz/* 

E Guene ad pris par la main desire as deiz, 

510 Enz el verger Tenmeinet josquai rei. 

Lk purparolent la tfa'isun seinz dreit. Aoi. 

XL 

^Bel sire Queues, ^o li ad dit Marsilie, 

Jo Yos ai fail alques de legerie, 

Quant por ferir vus demustrai grant ire. 



Statt aderret ist vieUeichl ad mesdiioder ad derve4(=z dn* 
vei) stt lesen. — nen 0. G. , nen M. - vivei 0. (die 
Schenkel des u £u Aofang und in der MiUe des Wortes sind 
nicbt verbuoden) , muei M. G. Geuin verwirfl den gaozen 
Vers, weil er ihm Dicht in deo Zusammenhang su passen 
scbeint. S. Erl. — 504. Jurfalei G., Jurfarei 0. M., vgl. 
V. 1901 und 2698. — 508. U M, IH G. — 509. E 
Guene ad pris G., e Guenes tad pris 0. M. — as dew] ad 
dei% 0. M., al dei% G. Vgl. 

Vn. Si a preso Gay(no) ei per bra^e el per tnanne. 

Vs. Guenellon prisl par la mein et par le dois. 
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515 Faz V08 en dreit par oez pels sabelines, 

Meiz en vait Tor que ne funt cine cenz livre^. 
EiDz demaiD noit en iert beie Tamendise/* 
Guenes respunt: „Jo ne i* desotrei mie. 
Deus, se lui piaist, k bieo le vos mercie!*' Aoi. 

XLI. 

520 ^o dist Marsilies: „(]kieoes, par veir sacez, 
En talant ai que mult vos voeill amer. 
De Gariemagne vos voeill o¥r parler, 
II est mult vielz, si ad sua tens uset, 
Men escient, dous cenz anz ad passet, 

525 Par lantes teres ad sun cors demened, 
Tanz (colps) ad pris sur sun escut bucler, 
Tanz riches reis cunduit a mendisted, 
Quant ert ii mais recreant d'osteier?^* 
Guenes respunt: „ Carles n'est mie tels. 

530 Nest bom ki i* veit e conuistre le set, 
Que (O ne diet que Temper^re est ber. 
Tant ne 1' vos sai ne preiser ne loer 
Que plus D*i ad d onur e de bontet. 
Sa grant valor ki T purreit acunter? 

535 De tel barnage Tad Deus enluminet, 

Meilz voelt murir que guerpir sun barnet.'* 



515. Fa% eo$ en dreii\ guaz eo$ en dreii 0., guaz vo$ en- 
dreit M., gua% vos en dei G. 

Vn. E te daro questa pelle martire. 

Vs. Ce$ peax de marlre vos doins per amendie. 
517. bele famendise 0. M. , beh amendise G. — 526. 
{colps) G. , Qcols^ M. — 536. barnet% M. G , barnet 0., 
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XLIL 

Dist li paTens: „Mult me puis merveiiler 
De GariemagDe ki est caouz e vieiz, 
Men escientre, dous codz anz ad e mielz. 
540 Par taDtes teres ad san cors traveiliet, 
TaDz col(p)s ad pris de lances e d'espiez, 
TaDz riches reis cunduiz k mendistiet, 
Quant ert il mais recreanz d'osteier?** 

— „Qo niert dist Guenes, tant cum vivet ses nies, 
545 Nat tel vassal suz ia cape del ciel; 

Mult par est proz sis cumpainz Oliver; 
Les .xii. pers, que Carles ad tant chers, 
Funt les enguardes k .xx. milie chevalers. 
Soiirs est Carles, que nul home ne crent/^ Aoi. 

XLIII. 

550 Dist li Sarrazins: „Merveille en ai grant 
De Carlemagne ki est canuz e blancs, 
Mien escientre, plus ad de .ii. c. anz. 
Par tantes teres est alet cunquerant, 
Tanz colps ad pris de bons espiez trenchanz, 

555 Tanz riches reis morz e vencuz en champ , 
Quant ier(t) ii mais dosteier recreant?'* 

— „9o n'iert, dist Guenes, tant cum vivet Rollant, 



die VerlaDgerung der unteren Spitze des / in Verbinduog 
mit dem Verspunkte hat einige Aehnlichkeit mit «. — 
541. colps G., coh 0. M. — 544. Qo nieri 0., po n*esi 
g!, coment M. — 549. ««/ G., nuls 0. M. — 550 ^Disi 
li patens G. — 557. po 0. G., ce M. — Rollani 0. (hier 
ausgeschriebeo), RoUans M. G. — 

3 
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N*ad tel vassal d*ici qu*eD Orient; 
Mult par est proz Oliver sis cumpainz; 
560 Li .xii. per, que Carles aimet taut, 

Funt les enguardes k .t%. milie de Francs. 
Soiirs est Gariles, ne crent hume vivant/' Aoi. 

XLIV. 

— „Bel sire Guenes, dist Marsilies ii reis, 
Jo ai tel gent, plus bele ne verreiz, 

565 Quatre cenz milie chevalers puis aveir; 
Puis m en cumbatre k Garlle et k Franceis/* 
Guenes respunt: „Ne vus a ceste feizl 
De vo/ paYens mult grant perte i avreiz. 
Lessez la foiie, tenez vos al saveir; 

570 Lemper^ur tant ii dunez aveir, 

N'i ait Franceis ki tot ne s*en merveilt. 
Pur .xx. hostages, que Ii enveiereiz. 
En dulce France s*en repairrat Ii reis; 
Sa rere^guarde lerrat derere sei, 

575 lert i sis nies Ii quens Rollanz, (O crei, 
E Oliver Ii proz e Ii curteis; 



662. ne crent M. G., ne ere crent 0. — 564. bele 0. G., 
6«/ M. — 566. d Franceis 0. M. , as Franceis G, — 
567. Statt ne vus ist wahrscheinlich ne mie zu leseD. Vgl. 
Vd. ^yNo miga^^y Gaino Ii respondeis. 
Vs. Ce respont Guenes: „Afo» 9ii5 d ceste fois." 
672. Pur G. , par 0. M. Vs. hal id gleicher Verbindung 
potir, Vn. par'^ Id lelzterer Hs. sind por uod par sehr haa- 
fig verwechselt. — 573. repairrat G. , repairerat 0. M. 
— 574. Sa rere guards 0, G. , s'arere-guarde M., ebenso 
584. — 
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Mort SQDt li cuote, se est ki met en creit. 
Garlles verrat sun grant orguiil cadeir, 
N'avrat talent que jamais vos guerreit.*' Aoi. 

XLV. 

580 t,BeI sire Gnenes, ((O dist ii reis Marsilies,) 
Gum faitement purrai Rollant ocire?** 
Gaenes respont: ,,^0 vos sai jo ben dire: 
Li reis serat as meillors porz de Sizer, 
Sa rere-guarde avrat detr^s sei mise; 

585 lert i sis nies li quens Rollanz li riches 
E Oliver en qui il tant se fiet, 



579. vus 0. G., fitJ5 M. — 580, 581. Vgl. 
Yd. Bel sire Gayno, go dii li roi Marsilie^ 

Par (1. par) quel ingegne porum Rollant oncire? 
Vs. Beau sire cons, se Dex tos biniiey 

Com faitement perdra Rollant la vie? 
Id 0. ist das zweite Hemistich des ersten Verses ausgelas- 
sen und das erste zum folgenden Verse gezogen. G^nin 
ergaozk das Pehlende aas der Vers. Hs. , ich habe es aus 
der Ven. entnommen, da diese hier im Allgemeinen genauer 
mil 0. fibereiDStimmt. Michel deutet keine Ldcke an. — 
cum faitement 0. [cum abgekiirzt durch e), can faitement M. 
G. — 583. meillors 0. G., meiUor M. — Si^er 0. G., 
Fi%er M. — 585. sis nies li quens Rol. 0. G., sis nies R, 
M. — 586. f7 tant se fiet 0. M., tant il se fiet G. ~ 
590 — 593. Vgl. 
Vn, La pent de Franca sera fraite e desconfie^ 

si o nOf tostro sera lo martire; 

Un* aUra bataila li dona eu meisme , 

Poi U trence U geto desor la schine. 
Vs. La jent de France ert morte et fenie. 

Pie t di por ccy ce sera grant folic ^ (?) 

Autre bataille lor enooiez hastie, 

De vostre jent ert grant la desconfie ; 

De qel qe soit nen estoira (I estordra) Rollant mie. 

3* 
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.Xx. miiie Francs unt en lur cumpaignie. 

De voz paTens lur eoveiez. .c. mflie, 

Une bataille lur i rendent cil primes, 
590 La gent de France iert blec^e e blesmie; 

Ne r di por (o des voz iert i^ martirie. 

Altre bataille lur livrez de m^isme. 

De quel que seit Rollanz n*estoer[t]rat mie. 

DuDc avrez faite gente chevalerie, 
595 N*avrez mais guere en tute vostre vie. Aoi. 

XLVL 

,,Ghi purreit faire que Rollanz i fust mort, 
Dune perdreit Charles le destre braz del cors; 
Si remeindreient les meryeilluses oz, 
N*asemblereit jamais Carles si grant esforz, 
600 Tere Major remeindreit en repos." 

Quan[t] Tot Marsilie, si f ad baiset el col; 
Puis si cumencet a uvrir ses tresors. Aoi. 

XLVIL 

Qo dist Marsilies: — qu*en parlereient il plus? 
y^Gunseill n*est proz dunt bume n'est soiirs: 



590. ier$ 0. M. , • er$ G. — 591. Fur des eo^ iert isl 
wabrscheiDlicb des to% naii zu schreiben. — 593. 
estoer(J)raf\ esioestrai M. G. In der Hs. ist das mittlere i 
durcb einen Fleck UDleserlicb geworden, die beiden r sind 
deutlich za erkenneo. — 602. tirrt'r] venir 0. M. 6. 

Vn. E pot comenpa ad avrir (\, otrir) son tresor. 

Vs. Puis si commande adoucir (\. d'aovrir oder d'aduire) 

ses tresors, 
604. soiSrs] seuus 0., sHars M. G. — 
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^S La tralsun me jurrez de Rollant, s* il i est/* 
Qo respuDt Guenes: ,,lssi seit cum vos plaist** 
Sur les reliques de s*esp^e Murgleis 
La traisuD jurat, e si s*en est forsfait. Aoi. 

XLVIIL 

Un faldestoed i out d'un olifant. 
lO Marsilies fait porter ud livre avant, 

La lei i fut Mahum e Tervagao. 

Qo ad juret li Sarrazius Espans, 

Se en rere*guarde troevet le cors Rollant, 

Cumbatrat sei a trestute sa gent, 
615 E« se ii poet, murrat i veirement. 

Guenes respunt; ^fien seit vostre comaDt!'* Aoi. 

XLIX, 

Atant i vint uos paiens Valdabruns, — 
Icil levat le rei Marsiliun , — 
Gler en riant lad dit k Guenelun: 



605. sil i esi 6., si iUi eU 0., $i il li est M. Die letzlen 
Worte der drei Verse 603 — 605 il plus, nest seuuSy si iUi 
est siod im Ms. von einer spateren Hand geschrlebeo. Ver- 
muthlicb stand urspriinglich v. 603 mats statt t7 plus, v. 604 
n'est certains stall n^est seuus; v. 605 isl il est als ein un- 
nothiger und das Versmass st5render Zusatz wohl zu strei- 
cheo und die Assonanz durch Umstellung in fol^ender Weise 
berzustellen: de Rollant me jurrei^, Genin bebSlt s*il i est 
bei , tilgt dagegen de RoUant, Vn. und Vs. slimmen bier 
nicbt mil 0. — 618. let>at le G. (vgl. v. 1562), en vait 
al 0. M. Vgl. Vs. 

Cil adoba lo roi Marsilion, 
In Vn. findel sich nicbts Enlsprecbendes. — 619. Cad M., 
H ad G. -* 
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620 „[T]enez m*esp^e, meillar n*en at nuls bom, 
[Ejntre les helz ad plus de mil maDgans, 
Par amistiez, bel sire, la vos duins, 
Que DOS aidez de Rollant le barun, 
Qu'en rere-guarde trover le poiisum/^ 

635 — ,«BeD serat fait^S li quens Guenes respunt; 
Puis se baiserent ^s vis e es mentuns. 

L. 

Apres (i) viot ud paien GlimoriDS, 
Cler en riant k Gueuelun Tad dit: 
„TeDez mun helme, unches meillor ne vi, 
630 Si DOS aidez de Rollant li marchis, 
Par quel mesure le poussum hunir/' 
— „Ben serat fait/^ Guenes (li) respundit; 
Puis se baiserent es buches e es vis. Aoi. 

LI. 

Atant i yint la reine Bramimunde; 

635 „Jo vos aim mult, sire, dist ele al cunte. 
Car mult vos priset mi sire e tuit si hume, 
A vostre femme enveierai dous nusches, 
Bien i ad or, matices e jacunces, 
Eles valent mielz que tut Taveir de Bume; 

640 Vostre emperere si bones n'en out unches/^ 
11 les ad prises, en sa hoese les butet. Aoi. 



622. duins 0. G., duuns M. — 623. nos G., tos 0. M. — 
624. irover 0. M. , irouoer G. — 627. (0 M. G. — 
628. fad M., 7 ad G. — 632. ben 0. G., bien M. — 
*(/0 G. — 634. f 0. G., CO M. — 640. nen oui 0. M. 
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LII. 

Li reis apelet Malduiz sun tresorer: 



♦»' 



iL'aveir Carlun est il apareilliez?** 
E cil respUDt: ^OYI, sire, asez bien: 
t>45 .Yii. c. cameilz d*or e argent cargiez 

E .xx. hostages des plus gentilz suz cel.'^ Aoi. 



LIIL 

Marsilies tint Guen(elun) par Tespalle, 

Si li ad dit: „Mult par ies ber e sage. 

Par cele lei que vos tenez plus salve, 
650 Guardez de nos ne turnez le curage! 

De mun aveir vos voeill dunner grant masse, 

•X. muls cargez del plus fin or d*Arabe; 

Jamais n'iert an altretel ne vos face. 

Tenez Ies clefs de ceste citet large, 
655 Le grant aveir en presentez k Carle, 

Pois me jugez Rollant k rere-guarde. 

Se r pois trover k port ne k passage, 

Liverrai lui une mortel bataille/^ 

Guenes respunt: „Mei est vis que trop targe. 
660 Pois est munted, entret en sun veiage. Aoi. 



i« 



G. In der Hs. stand zuerst ne til, tit isl aber duroh Puukte 
getilgt und dardber ist nout geschrieben, es soil also nen 
out gelesen werden. Vn. bat non tid, Vs. n^ot. — 
646. *8m G. , desm 0. M. — 647. Marsilies 0. G., Mar- 
silie M. — *Guenelun 6., Guen 0. M. — 648. Die Hs. hat 
sebr deutlich par ies, Michel liest par es, G^nin paries, — 
655. *d Carle] d Carles G. , al rei Carles 0. , M. — 
.656. d rere gnarde 0. G, arere-guarde M. — 
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LIV. 

Li empereres aproismet sun repaire, 
Yenuz en est k la citet de Galne; 
Li quens Bollanz il l*ad e prise e fraite, 
Puis icel jur en fnt cent anz deserte. 
665 De Guenelun atent li reis nuveles 
E le tr^ud d'Espaigne la grant tere. 
Par main en Talbe, si cum li jurz esclairet, 
Guenes li quens est venuz as herberges. Aoi. 

LV. 

Li empereres est par matin le?et, 
670 Messe e matines ad li reis escultet. 

Sur Terbe verte estut devant sun tref, 

Bollanz i fut e Oliver li ber, 

Neimes li dux e des altres asez. 

Guenes i vint, li fels, li parjurez, 
675 Par grant veisdie cnmencet k parler, 

E dist al rei: ^^Salvez seiez de Deu! 

De Sarraguce ci vos aport les clefs, 

Mult grant aveir vos en faz amener 

E .xx. hostages, faites les ben guarder. 
6()0 E si vos mandet reis Marsilies li ber, 

Del algalife ne I* devez pas blasmer; 

Kar i mes oilz vi .iiii. c milie armez, 

«6*i. Vielleioht a ia cii de \alieme. Vn. hal a la ciii 
Vmhnie, V». d Valence, S. ErI. — 677. apori 0. G., 
aparie M •-- 678. vos 0. M,, eoi G. — 681. algalife 
0«, algalifes 0. M. — 6da. ^.///. C. miKe G. Wgl 

Vn. 1^ de $or ($is?) If. me (\, le) tid urn gar mener, 

V«« Hi mil pmUm em pi o bd aier, — 
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Halbers vestuz« alquanz healmes fermez, 

Geintes espies as punz d*or neielez, 
6^5 Ki Ten cuDdaistrent (eD)tresqu(e) en la mer. 

De Marsilie s'en fuient por la chrestientet , 

Que il ne voelent ne (enir ne guarder. 

Einz qa'il oiissent .iiii. Hues siglet« 

Si*8 aquillit e tempeste e ored; 
690 La sunt neiez , jamais ne*8 reverrez. 

Se il fust vif , jo T oiisse amenet. 

Del rei paien, sire, par veir creez, 

Ja ne verrez cest premer meis passet 

Quil Yos siurat en France le regnet, 
695 Si recevrat la lei que vos tenez; 

Jointes ses mains, iert vostre comandet, 

De vos tendrat Espaigne le regnet/^ 

Qo dist li reis: „Graciet en seit DeusI 

Ben Tavez fait, mult grant prod i avrez/* 
700 Par mi eel ost funt mil grailles suner, 

Franc desherbergent , funt lur sumers trosser; 

Vers dulce France tuit sunt achiminez. Aoi. 



683. Fiir alquanz ^ das hier ganz unpassend ist, vermuthe 
ich luisanz. Vn. hat virdi elmi d^a^er , in Vs. fehit dieser 
Vers. 685. (en)tresqu{e) en\ tresquen 0. M., entresques 

en G. — 686. Marsilie G. , Marcilie 0. M. — fuieni 0. 
G. , fuirent M. — 687. ne toelent 0., ne Veoeleni M. G. 
— 690. reterrez\ en terrez 0. M. G. Vgl. 

Vn. Lassa (1. Id son") nego^ gama no T (I. no^s) avert reeer. 
Vs. Ld suni noiez^ ne's poez plus doier. — 

694. vos 0. G. , n&us M. — siurat 0., suirat M. G. — 
700. eel 0. M. , cele G. ^ grailles 0. M., graiks G. — 
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LVI. 

Carles li magnes ad Espaigne guastede, 
Les castels pris, les citez Tiol^es. 

705 Qo dit li reis que sa guere out fin^e. 
Vers dulce Fraoce chevalchet Temperere. 
Li quens Bollaoz ad renseigDe ferm^e, 
En sum un tertre cuntre le ciel lev^e. 
Franc se herbergent par tnte la cuntr^e. 

710 Paien chevalchent par cez greignurs values, 
Haibercs vestnz e (lur brunies dubl^es), 
Healmes lacez e ceintes lur espies, 
Escuz as cols e lances adub^es: 
En un bruill par sum les puis remestrent,' 



706. chetalchet Cemperere CM., a $a grant osi loumie 
G. nach Vs. — Zwiscben v. 706 and 707 haben Vo. unci 
Vs. eine Zeile mehr, die fiir deo Zusammenbang nothwen- 
dig scbeint: 

Vn. Passa li roit (I. iors)y si decUna ia vesprSe, 
Vs. Va s*en U for, si revini la tesprie. 
lu unserem Texte wird sie etwa so gelautet haben : 

Tresvait li jurs , decline la vesprie, 
Vgl. V. 717, wo ebenfalls in Vs. oa sen^ in Vn. paseit fdr 
hresvaii steht. — 1 OS, En sum M. G. In der Hs. liest 
man en mr, es sind aber offenbar am Ende des letzleren 
Worles zwei Stricbe verwischt. — 710. c^s 0. M. , ces 
G. — 7\\. e lur brunies dublies^ e tres bien fermez 0, 
fermea ist von fremder Hand geschrieben; Michel andert 
nicbts, Genin liest enseignes bien ferm^es. Die in den Text 
aufgenommene Verbesserung gibt Vn. an die Hand, wo die 
Stelle so lautet : 

Aubergi tesUti ei lur brunies duplie(s). 
In Vs. heisst es bier: 

Eumes lucent a or, ei broines endos6e(s), 
Vgl. V. 3086 und s. Erl. — 713. coh 0., coh M. G. — 
714. *Vielleiph^ en^ en m bruUI^ so G- -^ 
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715 .liii.c. nailie atendent Tajarn^e. 

Deus! quel dulur que li Franceis ne 1* seven! I Aoi. 

LVII. 

Tresvait le jur, la DOit est aserie. 
Carles se dort, li empereres riches; 
SuDJat qu'il eret as greiguurs porz de Sizer, 
720 Entre ses poinz teneit sa hanste fraisnine; 
Guenes li quens Tad (de)sur lui saisie, 
Par tel air Tat truss^e e brandie, 
Qu'envers le eel en volent les esclices. 
Carles se dort qu il ne s esveiliet mie. 

LVIII. 

725 Apr^s iceste, altre ayisiuD suojat, 

Quil en France ert k sa capele ad Ais; 



719. as] al 0. M. G. — Siier 0. G., Fi%er M. — 

720—722. Vgl. 

Yd. Tent son espku h son asie frasnine; 
Gaines U coni fa desor lui sassiCy 
Por (I. par) tel force fa eroleit (I. erolie) et brandie, 
etc entro ses pung foit fraite et brisie. 
Vs. Tenoit sa lanee dent li fers resplendie; 

Guenes li cons favoit so% (1. sor) lui fraisie (I. saisie)^ 
Por (I. par) tel tertu fa erolie et brandie, 
Q'entre ses poin^ li est fraite et brisie, 

721. "(dejsur] sur 0. M. Genin schiebt il vor fad ein. 

— 722. trussie] esirussSe 0. M. G. , di« zwei ersten Buch- 

staben sind in dem Ms. tibergeschrieben. S. Eri. — 723. 

escUees\ escicles 0. M. G. — 725. avisiun] avisium 0. 

H. G. — 726. ert ist von fremder Hand (ibergesolirieben ; 

besser wohl quit ert en France, — 727 ff, \g\. 
Yd. In does eaenes s'i tent un ors grandie^ 
Si durement (li morst) la destro bra^e. 
Que jusque les (\, jusqu^ as as) la fame f0 tfanchie^ 
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El destre braz li morst uds urs si mals; 

Devers Ardene vit venir ud leupart, 

Sun cors demeoie mult fierement asalt; 
730 D*eDz de (la) sale uds veltres avalat, 

Que vint k Carle les galops e les salz, 

La destre oreille al premer urs trenchat, 

Ir^ement se cumbat al lepart. 

Dient Franceis que grant bataille i ad« 
735 (Mais) il ne seven! li quels d*els la velntrat 

Carles se dort, mie ne s'esveillat. Aoi. 

LIX. 

Tresvait la nolt, e apert la clere albe. 



Devers Espagna vid tenir tin liopart. 

Son cors mSesme el requereut (I. requert) el a$aU^ 

De son pakis un veltres li asalt (i. atalt) 

Et veint al rots a trot et h salt, 

Pfir son amor gentement se combat, 

Ardiement asalu (1. asalt) lo leopart; 

Mais ne seit qual de loro se vincerat. 
Vs. Tenoit tin ors qi mult le core^a, 

E ens ou bra» durement le navra^ 

Deci c*d Cos la car li endampna, 

Devers Espaigne un lipart escampa, 

Droit vint a fors qe pas ne trefusa. 

Charles U rois (?) dou palais avala^ 

Devant a tors lo roi (?) si se josla, 

Par soie amor graunt asault li dona. 

La destre oreille au felon ors trencha; 

Quant il Fot mort, a leupart repair a etc. 

Mais il ne sevent mie oit o (?) se tornera, 
727. urs] vers 0. M. 6. S. Eri. — 728. un leupart 6., 
tins leupart 0. M. — 730. D*en» de (la) sale M. (iu den 
Noten), 6., dens de sale 0. — 731. Carle] Carles 0. M. 
6. — ks galops] le galops 0. M. 6. — 732. tirs] ver 0. 
M. G. -^ 735. "{Mais) U ne sevent G, — 
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Li emperereff mult fierement cheval^^het. 
Par mi eel host suvent e menu reguarded, 

740 9,SeigDur8 baroDS, dist II emperere Carles, 
Yeez les porz e les destreiz passages, 
Kar me jngez ki ert en la rere-guarde/* 
Guenes respunt: ,,Rollanz, cist miens fillastre; 
M avez baron de si grant vasseiage.^ 

745 Quant Tot li reis, fierement le reguardet, 
Si li ad dit: ^Yos estes vifs diables; 
El cors Yos est entree mortel rage. 
E ki serat devant mei en Tans-guarde?** 



738. 739. In der Hs. steht v. 739 vor 738 und swent e 
menu reguarded ist von fremder Hand. Wenn die spSter nach- 
getragenen Worte echt sind , so muss man ohne Zweifel 
diese Verse nacb dem Vorgauge G^nin's umstellen; allein es 
scheinl der Corrector bier wie anderwarts eine LOcke oach 
blossem Gutdiinken und nicbt eben gificklich aasgeffilU za 
habeu. Man vergleicbe: 

Vo. Paseit la nott si apar la cler[e) albe. 

Reitile* est U emperer (}arle, 

Sonent $e$ grailes e belemeni (e) alte. 

So frandschi baron oil apellS (}arle. 
Vs. Va s^en la ntitl, li jors est aparanz , 

Les oseux letenty si comencent lor cam. 

Monte li rois et ses bamages granz; 

Mil graile sonent par merteillos samblanz, 

Li emperere s^en apele ses janz. 
Danacb kann v. 739 so gelaulet baben: 

Parmi eel host sunent mult halt li grasle, 
Diese Aenderung macbi die Versetzung der Verse unndtbig. 
— 740. seignurs 0., seigneurs 0. G. — 742. la rere 
guarde 0. G., farere-guarde K] ebenso 754, 761, 778. — 
743. Die Hs. bat deutJicb RoU. cist, Michel l&ssi RoUanz, 
aos, G^nin ergfinzt es nacb Vermutbung. — 745. fot ist 
in der Hs. (ibergescbrieben. — 746. diables 0. M., 
deables G. — 
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Guenes respunt: „Oger de Denemarohe; 
750 N'avez ()aruD ki mielz de lui la facet/* Aoi. 

LX. 

Li queos Rollaiu, quant il s'oit juger. 

Dune ad parled k lei de cbevaler: 

,ySire parastre, mult vos dei aveir cber, 

La rere-guarde avez sur mei jugiet; 
755 N*i perdrat Carles li reis ki France tient, 

Men escienlre, palefreid ne destrer, 

Ne mul ne mule que deiet chevalcher, 

Ne n'i perdrat ne runcin ne sumer, ' 

Que as espies ne seit einz eslegiet/* 
760 Guenes respunt: ^Veir dites^ jo T sai bien/* Aoi. 

LXL 

Quant ot Rollanz qu'il ert en la rere-guarde, 
Ir^ement parlat a sun parastre: 
,,Abi! culvert, malvais bom de put aire, 
Quias le guant me caist en la place , 
765 Gum fist a tei le bastun devant Carle. Aoi. 



750. Aoi sleht in der Hs. oach 751. — 757. Wahrscbein- 
licb ist quom deiet, zn schreiben. Vgl. 

Vo. Mul ne eival e'um posia dealer. 

Vs. Ne mul ne mule c*on poisse checaehier. 
758. Ne ni] neni 0., nen i G. , nem M. — 760. bien 
0. M. , ben G. — 761 — 765. Diese Slrophfl , die eine 
zweite Version der Aorede Roland's an Genelon enlh&lt, 
fehit in Vn. and Vs. — 764. Quias 0. G. , qui as M. — 
765. cum G., cume 0,, ou me M. in der Hs. berOhren sicb 
die beideo Enden des c. — 
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LXII. 

,,Dreiz emperere, dist RollaDz le baran, 
Dunez mei T arc que vos tenez el poign; 
Men escientre, ne Tme reproverunt 
Que il me cbeded cum fist k Guenelnn 
770 De sa main desire quant re(ut le bastnn/* 
Li empereres en tint sun chef enbrunc, 
Si duist sa barbe e detoerst sun gernun, 
Me poet muer que de (ses) oilz ne plurt. 

LXIIl. 

Anpr^s 190 i est Neimes venud, 
775 Meillor vassal n*out en la curt de lui, 
E dist al rei: „Ben Tavez entendut, 
Li quens Bollanz il est mtilt irascut, 



769. In der Hs. steht deutlich quani (abgek. qnf) repui le 
bastun , diese Worte sind aber vod spSterer Hand. Micbel 
and G^aio setzen que fCir quani, Yielleichi hiess es ur- 
sprfinglich: devani vus le bastun, Vn. und Vs. weicben in 
dieser Stropbe von ab, Vn. hat bier: 

Li cent RoUani el *n apeUa (^arlon: 

^yDone me gaga, e mantenge honon Qham non?")^ 

Como fe$ d Gai. quand U dones It basion.^^ 
(Vor Como fes mass eine Zeile ausgefallen sein.) 
Vs. y^Donei me Vare^ lo gant ei lo baiion. 

Je rtfs plevis ne me t proeera Pon 

Qe isi m*e8campe com il fist Gaynelhnj 

Quant il ala au roi MarsiUonJ^ 
772. detoerst 0. G., detuerst M. — 773. *de (ses) oih 
G. Vgl. Vn. 

No po muer che ses ohU (I. ocW) non plor. 
774. Micbel und Genin zieben diese Stropbe zur vorber- 
gehenden \ der Irrtbum rQbrl daber, dass der grosse An- 
fangsbtichstabe vom Rubricator (iberseben ist. — 
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La rere-gaarde est jagie sur lui; 
N*avez baron ki jamais 1^ remut 
780 Dunez li Tare que vos avez teodut. 
Si li truvez ki tr^s bien li a'lut/* 
Li reis li dunet, e Rollanz I'a re^ut 

LXIV. 

Li empereres apelet ses Dies Bollant: 

tfiel sire nies, or savez veirement, 
785 Demi mun host vos lerrai en present; 

Betenez les, 90 est vostre salvement.'* 

Qo dit li quens: ,,Jo n*en ferai nient. 

Deus me cunfunde, se la geste en desment! 

• Xx. milie Francs retendrai ben vaillanz. 
790 Passez les porz trestut soiirement, 

Ja mar crendrez nul hume k mun vivant/* Aoi. 

LXV. 

Li quens Rollanz est muntet el destrer. 



779. jamais Id remut 0., M. , ja mieh Id remui G. — 
781. aiui O.y Michel schreibl ajul^ G^nia setzt dafUr aiusL 

— 783. Vielieicht: Li emperere ad apelet Reliant y so Vn. 

— 787. dit 0., dist M. G. — 788. cfunde 0. — 
79!. Aoi sleht in der Hs. nach 792. — 792. Der ur- 
sprUngliche Text ist bier stark gekurzt. In Vn. und Vs. gebt 
eine Slropbe voraus, worin erzahlt wird, dass Roland sicb 
zunachst gewaffuet und dann seine Genossen aufgefordert 
habe, sicb ihm anzuschliessen ; in Vn. laulet sie: 

Id cont Rollant e munii sor un mon. 
Ad una bruna , gama meior non vid on , 
La(}a son elmo cKe fato d baron ^ 
Qtn^c Durendar dun ad or e li pon^ 
At col se mist un escu de sanson (?). 
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GuDtre lai vient sis cumpaioz Oliver, 
Vint i GeriDS e li proz quens Gerers, 
795 E Vint i Otes, si (i) vint Berengers, 
E vint Sansun e Aos^is li veillz. 



No vol monier len su Valianiis non^ 
Ten son espleu , blanc e li confalon , 
Li bande ad or li bat fin al pon. 
Or eedera (\, vedero) ehi t (\. m*J amara o non. 
Dis li Frangois: „J? nu vos seguiron,'^ 
Vs. Desor un mont est Roliani adobez. 
Vest son oberc, qi fu it or safren, 
Et lace feume, qi si fu dur temprez^ 
Ja per cop d'arme ne sera endampnez^ 
Ceint Durandart dont li poins fu dorezy 
Hanste ot mult fort^ li fers fu acerez, 
Ses confenons fu blanc a or listez, 
Monte ou cheval, mult fu ben acesmez, 
Bien sembla prince de bataille adurez^ 
Qi de ses armes fu forment redotez. 
Sur Velantif son chetal est montezj 
'A aule voiz li cons sest escriez: 
yyOr verai je qi sera mes privez " 
Dient Frangois^ de cui il est armez (1. aimez)y 
Qe par aux soil secouruz et gardez, 

794—798. Vgl. 

Vo. Vene Engilin, si ert tegnu Engilier^ 

Apres de lui (I Aslolf li cons) e li dux Berenger ^ 
Sanson li dux et AnsSis li fier^ 
ho et Morie (\. horie)^ cu li roi a toit (l- ^^^0 ^^» 
Vegnu li est li tescont (1. Gascon") Engiler, 
(}irardo de Rusiglon et dun Prigardo (?) ses ner. 
Vs. Vint i GerinSy si est venu Gerers ^ 
Otes li quens et li dus Berengers^ 
Et fu Hunez (\. Ice e horie), qe li rois ot lant chiers. 
Si est tenu li Gascons Engelers^ 
Estoz de Lengres estot venuz premiers. 

795. E vint i Otes 0., e vint Joces M., e vint (i) Joces G 

— si (i) rill/] St vint 0., si t vint M. G. — 796. Sansun 

Jastors 0. M. G. — 

4 
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Vint i Gerart de Bossilloo li fi«Pit 
Yenuz i est li Gaascuioz Engel^rs* 
Dist Tarcevesque: f^Jo irai par mun chef!'* 
800 — „E jo o4 vos, 90 dist li quens Gualters, 
Horn sui RollaDt, jo ne II dei failiir/* 
Entre s*esliseD[t] .xx. milie cbevalers. Aoi. 

LXVI. 

Li qaens Rollanz Gualter del Hum apelet: 
„Peroez mil Francs de France nostre tere, 
805 Si parpernez les destreiz e les tertres, 

Que Temperere nisun des soeos n*i perdet/^ 
Respunt Gualter: „Pur vos le dei beo faire/' 
Od mil Franceis de France la Inr tere 
Gualter desrenget les destreiz e les (ertres; 



798. li Guascuini Engelers] U riches dux Gaifiers 0. M. G. 
Der Schreiber las irrthQmlich Gaifiert statt Engelers and 
fdgte li riches dux^ ein gewobniicbes Epitbelon Gaifier^s, 
willkOhrlicb hinzn. — 801. Slatt faiilir , das nichi io die 
AsBonaus passt, isl vielleiGbi laisser zu scbraiben. — 
803. del Hum 0. G., del Utin M. Iii der Hs. ist der Bogen 
des h verwischt, um ist sebr deutlicb; vgl. v. 2039, 2067. 
In Yd. heisst Walter Galier Leon Oder G, da Mon Leon, io 
Vs. Gautier de Lwj in /'. Gautier de Hui. — 805. </e- 
sirejft G., deserz 0. M., vgl. 809. — 810—813. S. ErI. 
nnd vgl. 
Vn. No descenderon per nulla gent averse, 

Tresquia (I. tresque') sex cent en per der on le teste. 

Co fu Almailin de regno de Baiverne, 

Una bataila quel porno li de pesme. 
Vs. If en descendra per home qi soit r«s, 

Si aura trait ,VIL C, brai coleii» 

Uns rois patens qi oit nom Amauri*, 
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810 Nen descendrat par malvaises navefes, 
Eoceis qu'en seient .Vii.c. espies traites. 
Reis Almaris del regne de Belferne 
Une batatlle lur livrat le jur pesme. Aof. 

LXVII. 

Hal( sunt li pui, (e) li val (eDebrus, 
815 Les roches bises, les destreiz merveillus. 



De Bitene est sire po^stei%j 

Le jor les a ioi desirencii et onciz , 

Fors sont (1. seul) Gautiers qi sen est departiz, 
813. Aoi 8teht in der Hs. nach v. 806. — Vo. und Vs. 
Mien hier eine Strophe mehr, die zwar fur den Zusammen- 
li«n^ nicht anbedingi nothwendig ist, durch die aber die Er- 
zlihlang an Klarbeit nicht wenig gewinut. Sie lautel in Vn.: 

En Roneival si est Carlo entri, 

Lassar el (1. tansgarde) fist el due Oger li be, 

Da qutlla part no li stove garde ^ 

Deoerso Spagna li cont Rollant reve, 

Et Oliver cum tut li doge be , 
. Di Francischi de Franca ,XX, M. adobi. 

Bataila aora , or li secora D6. 

Gaino li fiol traito et li sperguri 

N*a tavoir pas (?) cliil oit regelle (?) , 

Ad Asia in Franga po fo d mort gw^. 

Or se comeni^a la geste et lo bem^. 
in Vs. Envers les por* prist li rois d paser, 

Vangarde fait li dus Ogier li ber, 

De C autre part ne stuet il rien doter; 

Et por dereres , por les autres garder , 

Remest Rollant ^ qi mult fait d loer , 

Et Olivers et tot li .XIL per, 

De eels de France i ol ,XX. mile chevalier. 

Bataille auront, Dex pere del delivrer! 

Guenes lo set, qe Dex puist mat doner! 

N'a tant de cuer qe sen puist celer. 
814. ♦(«) '• ^ol G. nach Vn. und Vs. 

4* 
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Le jur passerent Franceis k grant dulur, 
De .XV. Hues en ot horn la rumur. 
Puis que il venent a la Tere Majur« 
Virent Guascuigne la terre lur seignur, 

820 Dune lur remembret des fius e des honurs 
E des pulceles e des gentilz oixurs, 
Gel u'eo i ad ki de pitet oe plurt. 
Sur tuz les altres est Garles anguissus, 
As porz d'Espaigue ad lesset sud nevoid, 

825 Pitet Ten prent, ne poet muer o'eo plurt. Aoi. 

LXVIII. 

Li .xii* per sunt rem^s eo Espaigue, 
.Xx. milie Francs unt en (la) lur cumpaigncf', 
Nen UDt pour ne de murir dutance. 
Li emperere s'eo repairet en France, 
830 Suz sun mantel enfuit la cunteuance. 
Dejuste lui li dux Neimes chevalchet, 



816. <^ 0., od M. 6. — 817. Hues G., Uus 0. M. — 
ruMur] rimur 0. M. G., romor Vn. , rumor Vs. — 818. 
il venent 0. M., il aprochent G. oach Vs. — d la Tere 0. 
G,, a Tere M. — 820. lur] te 0. M. , hr G. Vgl. Vn. 
li remembra de lor feo , Vs. remembre lor des fiez. — 
821. pulceles] pulcele 0. M. G. — 827. *en (la^ lur] 
Vgl. Vn.: ,XX, M, homini oil in la soe compagna. G^nio 
schaltet t vor unt ein. — 823. Nen 0., n*en M., ne n' 
G. — 830. enfuit G., en fait 0. M. Auch in Vn. und 
Vs. ist die Slelle verderbt: 

Vn. Plura de ses ocli^ tira sa barba blarney 

Solo 80 mantel el fa (?) la contenani^. 
Vs. Plore des oils, tire sa barbe blance, 

Sor son mantel en fait (?) sa conoisance. 
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E dit al rei: ,, De quei avez pesaoce?** 
Carles resputit: „Tort fait ki i* me demaodet. 
Si grant doel ai ne puis muer ne I* pleigne. 
835 Par Guenelun serat destruite France: 
Enoit in*aviDt uoe avisiuo d*angele, 
Qu entre mes puioz me depe90ut ma banste, 
Gbi ad juget mis nes k rere-guarde. 
Jo Tai lesset en une estrange marche. 

840 Deus! se jo Tpert, ja n*en avrai escange.*^ Aoi. 

I. • ■ 

LXIX. 

Carles If magnes ne poet muer n*en plurt. 
.<]!. milie Francs pur lui unt grant tendrur, 
E de Rollant merveilluse poiir. 
Guen(e)s li fels en ad fait traisun; 
845 Del rei paien en ad oud granz duns. 



834. pleigne 0. M.. plangne G. — 835—839. Vgl. 
Vn. Sia noii me vene par visason (I. avision) de. tangle^ 
Entro me pung me eid (1. vini) briser ma lanqe^ 
Por (\. par) Ganelon sera deserie Fram^ ^ 
El a f^uqi moffi nef Reliant in Spagne, 
^ .XX. M. homini oil in la re(r)e garde, 
(ber dritte Vers muss den beiden ersten vorausgehen.) 
Vs. Par Guenes ert deserte tote France ^ 
\\ ./ V, . 0*of^n^ »« 0' »»*) ^*^l P^** l^avision d*un angle ^ • 

Sntre mes poinz me dehrisoit ma lance ^ 
V Grant poor ai mes nies Rollant remaigne, 

836. tine avisiun^ un avisium 0. M., un avisiun 6. — 

837. Qu* entre] que entre 0. M. G. ~ 838. chi 0. (sehr 
deullich), ctn M. G. S. Erl. — Far mis nes ist vielleichl 
Rollant zu setzeo. — d rere-guarde G., a i'urire -guarde 

, M., dif^ Hs. hat it la rere guarde, aber la ist Qbergeschrie- 
ben. — 
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Or e argent, palies e ciclaiuBS, 
Muls e chevals, e cameilz e I^ods. 
Marsilies mandet d'Espaigne les barons, 
Guntes, vezcuntes e dux e almacars, 

850 Les amirafles e les filz as cunturs; 
.liii.c. milie en ajustet en .iii. jurz. 
En Sarraguce fait suner ses taburs; 
Mabumet levent en la plus balte tur, 
N'i ad pa'ien ne T prit e ne T aort 

855 Puis si cbevalcbent par mult grant cunten^un 
La tere Gerteine e les vals e les munz, 
De eels de France virent les gunfanuns, 
La rere-guarde des .xii. cumpaignuns ; 
Ne lesserat bataille ne lur dunt 

LXX. 

860 Li nies Marsilie il est veouz avant 
Sur un mulet od uo bastuo tucbant, 
Dist h sun uncle belement en riant: 
„Bel sire reis, jo vos ai servil tant, 
Si*n ai oiit e peines e abans, 

865 Faites batailles e yencues en champ; 

Duoez m' un feu: (O est le colp de Rollant! 



853. levent 0. M. , leve 6. Vn. liest Mahomet leva, Vs. Et 
Mahomet lever Qsc, fait). — 855, 856. Vgl. 

Vn. Poi (^evalf^a por (1. par") molt grant conten^on. 

Si trapassent qui tertre et qui mon. 
Vs. Puis chevaueherent par mout grant freor 
TertreSj vali(e)$ environ et entor. 
858. La rere guarde 0. G., tarere- guarde M., ebenso. 
883. — 866. Dune* m^un feu G., dunez mun feu 0, Hi. Vgl. 
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Jo r ocirai k man espfet trenchant, 
Se Mabumet me voelt estre s^arant; 
De tute Espaigne aquiterai ies pans 
870 Des porz d'Effpaigne entresqn*^ Durestant. 
Lasserat Carles, si recrerrunt si Franc; 
Ja n*ayrez mais guere en tut vostre vivant** 
Li reis Marsilie Ten ad dunet le guant. Aoi. 

LXXI. 

Li nies Marsilies tient le guant en sun poign, 
875 Sun uncle apelet de mult fiere raisun: 

„Bel sire reis, fait m*avez un grant dun. 

Eslisez mei .Xl. de yoz baruns, 

Si m' cumbatrai as .xii. cumpaignuns/' 

Tut premerein Ten respunt Falsaron: 
880 — Icil ert frere al rei Marsiliun — 

„Bel sire nies, e jo e vos irum, 

Geste bataille veirement la ferum; 

La rere-guarde de la grant bost Garlun, 
. U ^i juget qu^ nus Ies ocirum/^ Aoi. 

LXXIL 

88& fim Gorsablis il est del altre part. 



Vd. Un don vos eheroi qo e el eef RoUanU 
Vs. Un don pms qier: c'est le cors RoUantl 
K. 127, 1. Lieh mir da% ce lehen . . . 
Dai ieh Rolanten er slake. 
870^ por% d^Espaigne 0., porH d'Aspre Yd., pon d^Aspre 
V4., JO auch sODSt. — 872. *Ja ist wobl zu streichen. 

Vnu No aterem poi guera tralut nostro vivani. 

Vs. Ifare% mats guesre d lot vostre vivant, 
877. *XU G. nach Vn. nnd Vs., .XIL 0. M. — 881. irwn 
6., irrum 0. M. — 885. CorsaHis^ Corsahs 0* M. G., 
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Barbarins e6t. e mult de males arz. 
Gil ad parlet a lei de bon vassal. 
Pur tut Tor Deu oe volt estre cuard« 
As vos poigoaot Malprimis de Brif al , 
890 Plus curt k piet que ne fait un chevaU 
Devant Marsilie oil s'escriet mult bait: 
,,Jo cunduirai muo cors eu Reocesvals; 
Se truis Rollanl, ne lerrai que oe T mat/' 

LXXIII. 

Un amurafle i ad de Balaguer; 
895 Gors ad mult gent e le vis fier e cler; 

Puis que il est sur sun cheval muntet, 

Mult se fait Tiers de ses armes porter; 

De vasselage est il ben alosez; 

Fust chrestiens, asez oiist barnet. 
900 Devant Marsilie cil s' en est escriet: 



spaterv. 1235 Corsablix in derUa.; in Vn. ConsaMn nn^ Corsa^ 
bring, in Vs. Corsablis und CorsabrinSj in P. Corsaprins, bei K 
CursabUCy bei St. Kursabiles und KursabeU, — 888. In 
Vu. bfiU Corsablis eine Anrede an Marsilie, wie die fibrigen 
Pairs ; sie lautet : 

Por tut Vor Deo non eoio esser eoart, 

Se troto Fran(}oiSy no laxaro «'t asaU. 

Eo sum H teri^o , or se n^adre U el quart. 
Vs. stimmt mit iiberein. — 889. Brigal G. , Brigant 0. 
M., V. 1261 Brigalin derHs. ; in \n. Borgol und Borgaty in Vs. 
Brigart und Mont Pin gal ^ in P. Murgal, bei K. Ampregali 
und Ampelgartf bei St. P&rgalt, — 894. Un amuriafie G., 
tins amurafles 0. M. — Balaguer G. , Balague* 0. M. ; in 
Vn. und Vs. Balaguer, bei K. Paltir^ bei St. Bahir. — 
899. oust 0., ausi M., ^u$t G. *- 900. s*eu est eseriet\ 
so Vd. , en est escriet 0. M. G. — 



mEd Repeesvato Jr«t mun cors guier; < i^^ 
Se truis Rollaot, de mort serai 60^, m 

E Oliver e tuz les .xii. pers, 
Franeeis murruot k doel e k yiltieC. 
905 Carlea li magoes velz est e redotez, 
Recreaoz ert de sa guerre mener. 
Si nus remeiDdrat Espaigoe en quitedet'^ 
Li reis Marsilie mult Ten ad merciet Aoi. 

LXXIV. 

Un almacur i ad de Moriane, 
910 N*ad plus feluo en la tere d*Espaigne. 
Devant Marsilie. ad faite sa yantance: 
9, En Rencesvals guierai ma cumpaigne, 
• Xx. milie (humes) ad escuz e a lances. 
[Sje trois Rollant, de mort li duins fiance; . 
915 Jamais n*ert jor que Carles ne s en pleignet^ Aoi. 

LXXV. 

D*altre part est Turgis die Turteluse, 



901. ^K^] so Vn. ond Vs., Juer 0. M, , Q. -^ 904. 
pilti^ 0,, toUtei M. G. — 907. '*'lfaa kann m slreichei», 
vgl. Vs. 

Remanra tos Espaigne ere (\, en) qitier, 

in Vn. feblt dieser Vers. — 908. muU fen ad 0. 6., 

.1) *vVtf;^ etd muH M. — 909. Un almacur G. , un$ aJmaeurz 0., 

' 'un nhnitcurs M. — 9f3. *.XX. milie (AiimM)] so Vo. and 

^ ^ Vs., .XV. milie (Jiumef) G. — 914. li 0., lui M. G. — 

• ^^li. Vcw G. oaft Vn. nod Vs., sa 0. M. — pleignei 0. M., 

plengnel G. — 
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Gil est uos qoens, si est la cite! sue; 

De cbrestiens voelt faire male vode. 

Devaot Marsilie as altres si s*ajast(et)i 
920 ^o dist al rei: „Ne vos esmaiez unchesl 

Plus valt Mahiim que saint Pere de Rume; 

Se lui servez, Tonur del camp ert nostre. 

En Rencesvals a Rollant irai juindre, 

De mort n'avrat guarantisun pur hume. 
925 Yeez m*esp^e ki esl e bone e lunge, 

A Durendal jo la metrai encuntre, 

Asez orrez la quele irat desure. 

Franceis murrunt, si a nus s'abandunent; 

Carles li velz avrat e doel e bante, 
930 Jamais en tere ne porterat curone/* 

LXXVI. 

D'altre part est Escremiz de Vaiterne, 
Sarrazins est, si est sue la tere. 
Devant Marsilie s*escriet en la presse: 
„En RencesYals irai Torgoill desfaire; 
935 Se trois Rollant, n'enporterat la teste, 
Ne Oliver ki les altres cadelet, 
Li .xii. per tuit sunt jugez a perdre; 
Franceis murrunt, e France en ert deserte. 
De bons vassals avrat Carles sufiraite/* Aoi. 



917. cil esi 0. M., eil ert G. — 918. male vode O. 
(Michel scbreibt uode) y male hare Vn. , iel deeore Vs. — 
919. $'aju$i{ei)\ yajusie 0. M. G. — 929. doel G., deal O. 
M. — 930. en tere 0., m eef *Vo., ou chief Vs. — - 
931. *P'qltre G.^ del qltre Q. H. ^ 



LKXVII. 

^*0 D*altre part Mt uns paVeD8 Ealarganz, 

Estramarii i est, ud soens oumpainz; 

Cil sunt felyn IraYtur suduiant. 

Qo dist Mar8iKe : „Seignurs, venez avant! 

En Rencesvals irez as porz passaDt, 
945 Si aiderez a cunduire ma genV^ 

E cil respuDdent: ^Slre, a vostre comaDt. 

Nus asaldrum Oliver e Rollant, 

Li .xii. per ii'avrunt de mort guarant; 

(Car) noz espies sunt bones e treDcbanI, 
950 Nus les (erum vermeifles de cbald sane. 

Franceis murrunl, Carles en ert dolent. 

Tere Majur vos metrum en present; 

Yenez i, reis, si T verrez veirement, 

L*empereor vos metrum en present/' 



946. *Sire, & vosire comant] sire d vosire comandemeni 0. 
M. , d vostre comandement G. , sire ist in der Hs. iiberge- 
scbrieben, aber nicht von fremder Hand, wie G^nin bebaap- 
tet. Icb babe deo Vers nach der Vers. Hs. bericbligty wo 
er so lautet: 

Voluniiers, sire, tot d vostre comant. 
In der Yen. Hs. mangelt ein entsprecbendcr Yers, sie weicht 
tiberhaupt in dieser Strophe meistens von 0. ab. — 948. 
natrunt de mort guarant 0. G. , de mort (ni tmt] guarant 
If. — 949 *[Car) no% espies G., so in Vs.: 

Car nos espies bones sunt et tranchant, 
952—954. Vgl. Vs. 

Terre Major vus metrons en present y 

Vene^ t, rots, ros /ores voirement^ 

Vemperaor vos rendrons recreant. 
V. 954 bat man wohl nacb Vs. tos rendrum recreant fiir 
ros metrum en present zu set^^R. Per Schreiber irrle beim 
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Lxxvni. 

955 Gurant i vHit Margariz de Sibifie, 

Gil tient la tere entre(8)qu'& Scaz mariM. 
Pur sa beltet dames li sunt amies; 
Gele ne T veil vers lui ne s'esclargisset , 
Quaut ele le veit, ne poet maer ne riet. 

960 N'i ad paYen de tel chevalerie 

Vint en la presse, sur les altres s'esoriet, 
E dist al rei: ,,Ne vos esmaiez miel 
En Rencesvals irai Rollaut ocire, 
Ne Oliver n'enporterat la vie, 

965 Li .xii. pers sunt remis en martirie. 



zweiten Hemistich dieses Verses ^nach v. 952 nti. — 
955—960. Vgl. 

Vn. Cor ant f>eni Maf^aris de Sibilie^ 

II lent la tere entresque a la marine, 

/V't ait pain de tel i^ivalarie, 

Por soa belti molt dame estoit same (1. iamie) ; 

Femena ne Vvid chtn ver lu non se clarie, 

Volsist non, abia talent de rire. 
Vs. Cor ant i vint Mar gar ic de Lebie^ 

Cil Hent la terre de ci en Samarie. 

Ifi a paten de tel chivalarie. 

Por sa bauti dames li sunt amie^ 

Feme ne Cvoit U els ne li clarie, 

veulle fiofi, talant a q*ele rie* 
956. entre(s)gud 5cas marine] entre quascaz marine 0., 
entre qu^ Ascaz marine M. , entresqud Sca%marine \\\\ den 
Noten Scamarine) G. Statt Sca% ist wahrscheinlich Ca% = 
Cades (Cadix) zu schreiben. S. ErI. — 957. /i 0., lui 
M. G. — 958. ne s'esclargisset 0. G., nesclargisset M. — 
959. Fdr quant ele veit setzt G^nin voeillet o nun, was 
er f&lscblich ffir die Lesaii der Hs. aiisgibt. — 964. n'en- 
porterat] n*en porterat 0. M, nemporterat G. — 965. remis 
M. , remes 0. G. Vn. bal Utri a martire , Vs. remis 4 
martire. — 
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:. Vee^ oi*(|Bp^e ki dor est enbeldie. 
Si la tramist li amiralz de Primes, 
Jo Yos plevis qu*eD vermeill saoc ert mise. 
Fraoceifi murrunl e France en ert huaie. 
970 Carles li velz k la barbe flurie, 

Jamais n*ert jurn qu il n'eo ait doel e ire. 
Jusqaa un an avrum France saisie, 
CrQsir porrum el burc de Seint-Denise.*' 
Li reis paiens parfundement Tenclinet. Aoi. 

LXXIX. 

975 D'altre part est Ghernubles de Munigre. 
Josqu'^ la tere si cbevoel li balient; 



975—980. Vgl. 

Vo. Da falira part est Cornuble de Vafnigre. 
. Si hmgo son so^avU jusque U pe CaHre (se tirent?J; 
Major fas porta per ^ot, che il se peine (?)^ 
Che mm fa set muiy quandd'aver se pise (X.sepeisent), 
Li ^}entil eont de son pais se score (?}. 
Sel noi e lux (L sol no i luist) ne t bloit non poit 
crescre. 
Vs. De fantre part est Cornuble de Moninigre. 
Jusc* a la terre li chevels li tentrie; 

Graignor fais porte , 

iVtf croi pas troHs) mulet portassent la moilid* 
Li bon chamel gisent en sa conlrie. 
Solaus ft'i luist ne erbe »'• vergie^ 
Rosie ne puet crostre ne pluie ni qiet mie, 
Dient paiens diable ni orient mie. 
975, 976. Man ist nicht berechtig^t » Munigre in Muneire 
aod balient in baleient zu verwandeln, da Nebeonssonanzen 
del* Art auch sonst vorkommeii. £s zeigt diese Strophe in 
Vs., wo sie mil 989 endigt, ebenfails doppelte, in Vn., wo 
aie wie in 0. bis 993 reicht , sogar dreifache Assonanz. 
Der Umarbeiter bebieU wahrscheiDlich nigre in Munigre aus 
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GreigQor fate portet par giu, quaDt'4l s'ete'V^fset, 

Que .iiii. muls ne foot, quant il stimeieilt. 

Icele tere, (O dit, duuft] il esteit, 
980 Soleill n'i luist, ne blet n*i poet pas creisire , 

Pluie n'i cbet, rus^e n*i adeiset, 

Piere n'i ad que tute ne seit neire; 

Dient alquanz que diables i meignent. 

Ce dist Cbernubles: „Ma bone esp^e ai ceiote, 
985 En Rencesvals jo la teindrai vermeille; 

Se trois Rollaut li proz en mi ma veie, 

Se ne f asaill, dune ne faz jo que creire; 

Si cunquerrai Durendal od la meie. 

Franceis murrunt, e France en ert deserte.** 
990 A icez moz li .Xli. (per) saleient, 



seiner Quelle bei, weil das Masculinum der fraozdsiscbeo 
Form, welches das io dieser Zosammensetzuog noch fublbare 
Substaotivam munt erforclerte , nicht in die weiblicbe Asso- 
nanz passte. — 978. *mid$ 6., mu/es CM. — 979. Die 
Worte 90 dit, diwU (in der Hs. dir) estHi sind entschieden 
corrapt. Es genugt nicbt, dient statt dit zu setsen; denn 
esteit verletzt die Assonanz and ausserdem ist das Imper- 
fectum bier unpassend. Vielleicht lautete der Vers so: 

Icele terey vity Deus Cad maieiie. 
Auf diese Vermutbung fohrt die entsprecbende Stelle bei 
Konr. 98, 12: 

Dar chom oueh Zernubele. 

Des lutes Got nicht rucket, 

Die erde ist gar terfluchet. 

In ne geschain nie dehain sunne^ 

D&r nebel ist ir gewunne etc. 
In den anderen franzosiscben Redactionen ist die ursprang- 
licbe Fassung des Verses sicherlicb nicbt bewahrt. — 
984. ce 0. M. , 90 6. — 986. Rollant] Roll. C, Rolians 
M. G. — 990. Vgl. 
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Itels .A. miife Sarrazins od els meiDdol, 
Ki de batailie s'argueDt e basteient, 
YoBt s^aduber desuz uDe sapeie. 

Ij A A A» 

Pafen s'adubent d' osbercs sarazioeis, 
995 Tuit li plusur en sunt dublez en treis; 
Lacent lor elmes mult bons sarraguzeis, 
Geignent espies del acer vianeis, 
Escuz unt genz, espiez valentineis, 
E gunfanuns blancs e blois e vermeilz^ 
1000 Laissent les muls e tuz les palefreiz, 

Es destrers muntent, si chevalchent estreiz. 



Vn A cesi mot li dof^e per s^escrie. 
Vs. A ieesi mot U ,XU, per $'armerent, 
H .XII. {per) G. — saleient'] salient 0., M., s^alient G. — 
99 1. miiie 0., mi/tes M. G. — 992. hasteient 0. M., An- 
ttient G. — 993. sapeie] sapide 0. M. G. Die vier letzten 
Buchstaben sind im Ms. von fremder Hand geschrieben. Vu. 
liesl 90t una tolta antie^ Vs. deso% tin sap, S. Erl. — 
994 ---996. So G. ; die Hs. bat: 

Paten s^adubent des osbercs sara:uneiSy 
Tuii U plusur en swU sarruffuzeiSy 
Dublen en treis ^ lacent lor elmes mult bons sarra- 

gu^is. 
JUicbel l&sst die Steile unverandert. Vgl. 
Vn. Paten s^adobent d^osbergi sarago^es^ 
Tuti li plusor en sunt duples en ires, 
Lacent lor elmes molt bon saracenes. 
Vs. Paien sadobent qu (1. as) aubers saracis, 
Tot li plusor en sunt dobli treslis^ 
Lacent les eumes mot bons el consiantis. 
997. ceignent 0, G., ceingnent M. — 999 Vgl. 
Vn. Confalons ont blans e ver metes. 
Vs. Et confenons blans et bios et verdois. 
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Clers fdt ii Jars, e bete Alt li soleilz,.? 
N'unt guarnemeot que tut ne reflambeiL 
Suoent mil grailles por 90 que plus bei Mit; 

1005 Granz est la noise, si T oWent Franceis. 
Dist Oliver: „Sire cumpainz, ce crei, 
De Sarrazins purum bataille aveir/^ 
Respont Rollanz: „£ Deus la dus otreit! 
Ben devuns ci estre pur nostre rei; 

1010 Pur sun seignor deit bom suffrir destreiz, 
E endurer e granz chalz e granz freiz, 
Si'n deit bom perdre e del quir e del peil. 
Or guart chascuns que granz colps i empleit, 
Que malvaise can9un de nus cbantet ne seit. 

1015 Paien unt tort e cbresliens unt dreit. 

Malvaise essample n'en serat ja de mei/* Aor 

LXXXI. 

Oliver est muntez desur un pui baitur, 



1002. /fir* M. G., juiz 0. — 1006. ce 0. M., 90 G. — 
1008. /0 0. G., /0 M. — 1010. sun 0. G. , son H. — 
1013. t empleiij templeil 0. M. Ursprdnglich stand in der 
Hs. », eine spatere Hand bat daraus / gemacht. G^nin 
scbreibt '/ empleit und schiebt, urn den Vers herzastellen, tarn 
vor gram ein. — 1014. Que malvaise can(^unO. H., male 
canf^un 6. Es bedarf kelner Aenderung, da zWolfsilbige 
Verse in unserem Gedichte haufiger vorkommen. — chaniei 
sleht des Versmasses wegen statt chaniie, s. ErI. — 
1017. est muntez desur un pui haltur] est desur un pui 
haut muntez 0. (die beiden letzten V/orte sind von spgterer 
Hand), est desur un pin haut muntez M., est sur un pin haut 
muntez G. Icb babe den Vers nacb der Vers, und Veu 
Hs. berichligt ; in der ersteren lautet er: 

Olivers est montez sor un pui alcior y 
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Guardet suz destre par mi un val berbus , 

3i veit veoir ceJe gent paieDur, 
1020 Si*n apelat RollaDt sud cumpaigoun: 

fvDevers Espaigoe vei veoir tel bruur, 

Tanz blancs osbercs, tanz elmes Qambius! 

Icist ferunt noz Franceis grant irur. 

Guenes le sout, li fel, li traitur, 
1025 Ki nus jugat devaot remper^ur.'^ 

— ^Tais, Oliver y li queos Rollanz respunt, 

Mis parrastre est, ne voeill que mot eo suos/^ 

LXXXII. 

Oliver est desur ud pui muotet, 

Or veit il ben d'Espaigne le regnet 
1030 E Sarrazins ki taot sunt asemblez. 

Luisent cil elme, ki ad or sunt gemmez, 

E cil escuz e cil osbercs safrez, 

E cil espiez, cil gunfanun fermez. 

Sul les escheles ne poet il acunter, 
1035 Tant eo i ad que mesure n'eo set. 

E(d] lui m^isme eo est mult esguaret; 

Gum il eioz pout del pui est avalet, 

Viot as Fraoceis, tut lur ad acuotet. 



in der letzteren : 

Oliver monia desor o pet (I. un pot) allor. — 

1020. stfi apelai 0., stn apelat M. , si ^napelai G. — 

1021. bruur (?., brunor Vn., bondor Vs. — 1023. noi] 
no$ 0. M. G. — 1028. pui 0., pin M. 6., ebenso 1037. 
— 1031. cil 0., cis M. G. — 1036. E(n^ lui meisme G., 
e lui mUsme 0, M. lo Vn. und Vs. fehlt dieser Vers. — 

5 
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LXXXIII. 

Dist Oliver: ,,Jo ai paTeos v^uz, 
1040 Uoc mais nuls horn eo tere nen vil plus. 
Gil devant sunt .c. milie ad escuz, 
Helmes iaciez e blancs osbercs vestuz, 
Dreites cez banstes , luisent cil espiet brud. 
Bataille avrez, uncbes mais tel ne fut. 
1045 Seignurs Franceis, de Deu aiez vertut! 
El camp estez, que ne seium veucuz!'* 
Dieot Franceis: „Debet ait ki s'en ftiit! 
Ja pur murir ne vus eo faldrat uos/^ Aoi. 

LXXXIV. 

Dist Oliver: „PaYen unt grant esforz, 
1050 De noz Franceis m*i semblet aveir molt poi 
Gumpaign Rollanz, kar sunez vostre corn! 



1039. Vs. bat die Strophen 83 — 91 in zwei verschie- 
denen Recensionen; deno es ist dario die bisberige 
dem alten Texte folgende Recension bis Str. 92 fort- 
geffibrt nnd es begiunt bereits mit Sir. 83 eine an- 
dere , welcbe sicb an den Text der Par. Ha. anschliesst. 
Auch diese letztere muss bei der Herstellung nnseres 
Textes berficksichtigt werden , weil Einiges darrn direct 
aus der alten Quelle geschopft ist. In* der Par. Hs., 
welche uns gerade von den letzten Versen der vorliegenden 
Strophe an erhalten ist, wird zunachst erzdhit, wie Roland, 
nachdem er von einer Anhohe das herannabende Heidenbeer 
geseben, seine Krieger zum Kampfe anfenert, darauf wird die 
Waffnung der cliristlichen Pairs ausftibrlich beschrieben und 
dann erst folgt das Gesprficb zwiscben Roland und Oliver. — 
1043. luiseni 0., luisant M. G. — 1045. Seignurs Fran- 
ceis 0,f seigneurs Franceis G. , seignurs baruns M. — 
1050. mi 0. M., m't G. — 
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Si forrat Carles, st returnerat TosV* 
Respuot Rollaoz: ,,Jo fereie que fols, 
Eo dulce France en perdreie mun los. 
1055 Sempres ferrai de Darendal granz colps, 
Saoglant en ert li branz entresqa'al or. 
Felun paien mar i vindrent as porz ; 
Jo vos pleviSy tuz sunt jngez k mort.^* Aoi. 

LXXXY. 

nCumpainz Rollanz, I'olifan car sunezi 
1O60 Si r orrat Carles, ferat Tost returner, 

Succurrat nos li reis od sun barnet.'* 

Respont Rollanz: „Ne placet damne Deu 

Que mi parent pur mei seient blasmet, 

Ne France dulce ja cbeet en yiltet! 
1065 Einz i ferrai de Durendal asez, 

Ma bone esp^e que ai ceint al costet; 

Tut en verrez le brant ensanglentet. 

Felun paien mar i sunt asemblez; 

Jo vos plevis, tuz sunt a mort livrez." Aoi. 

LXXXVI. 

1070 „Cumpainz Rollanz, sunez vostre olifanl 
Si r orrat Caries ki est as porz passant; 



1053. jo fereie 0., Ja fereie M., ja ferd jo G. — 1054. 
perdreie 0. M. , perdrei je Q. — 1061. *od sun barnei 
G., die Hs. hal od hU $un barnei , aber das versstdrende 
iui ist von fremder Hand Obergescbrieben ; Michel behalt es 
bei. — 1064. ck^i 0. M., chedei G. — 1071. ki 0., 
qui M. G. — 

5* 
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Je vos plevis, ja returnerunt Fraoo/* 

— mNb placet Deu« (o K respuot Bollanz, 

Que 90 seit dit de nui bume vivant 

1075 Ne pur paien que ja seie coroaDtl 
Ja neo avruut reproece mi parent 
Quaut jo serai eu la bataille grant, 
E jo ferrai e mil colps e .vii. cenz, 
De Durendal verrez i'acer sangleot. 

1080 Franceis sunt bon, si ferruot vassaimeut; 

Ja cil d'Espaigue uavrunt de mort guarant" 

LXXXVII. 

Dist Oliver: „DM(o oe sai jo blasme, 
Jo ai v^ut les Sarrazius d'Espaigue, 
Guverz en sunt li val e les muntalgnes, 
1085 E li lariz e trestutes les plaignes. 



1073 — 1075. Vgl. 

Yd. „iVe plapa Deo, disi le cont RoUanl, 

Che por pain soni mon olifant}' 
Vs.* j^iVe place DeUf ce li respont Rolani, 
Qe ja un jor por home tnespavani , 
Ne por patens ne vel estre cornanl,^^ 
P. ,yNe place d Deu, ce dist RoUans li her ^ 
Que por patens comence hui a corner ^ 
Ne de ma bouche en doie estur {j)etery 
(Id p. stebt bei Nominibas meistens s statt s, daher RollaM 
im Nom.) 

SsJ* „iVe place Deu^ ce dist Rolant U ber^ 
Qe por paten comence A corner , 
Ne de ma bouche en doit (I. doie) eslor Jeter,^^ 
Id UDserem Texte ist v. 1074 fur de wahrscheinlich pur zu 
lesen, so dass pur nul home vivant wie das folgende puf 
paien von seie cornanl abhangt. — 
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Graoz sunt les oz de cele gent estrange; 
Nus i aVum mult petite cumpaigue/' 
RespuDt Bollauz: ^Mis talenz en est graigne. 
Ne placet Deu ne ses (saintismes) angles 
Que ja pur mei perdet sa valur France! 
Melz voeill murir que huntage me venget. 
Pur ben ferir, I'emperere plus nos aimet/' 

LXXXVIII. 

Rollanz est proz e Oliver est sage, 

Ambedui unt me(r]veillus vasselage; 
5 Puis que il sunt as chevals e as armes, 

Ja pur murir n'eschlverunt bataille. 

Bon sunt If cunte, e lur paroles haltes. 

Felun paien par grant Irur chevalchent. 

Dist Oliver: ,, Rollanz, veez en alques! 
Gist nus sunt pres, mais trop nus est loinz Carles. 

Yostre olifan suner vos ne T deignastes; 

Fust i 11 reis, n*i oussum damage. 

Guardez amunt devers les porz d'Espaigne, 



1088. Vermothtich mis talem en est graindre Oder fit. /. 
en engraignei. Die auderen Redactionen weichen hier ab: 

Yn. y^TaSy Oliver, no sera, par mia armeJ*^ 

Ys.a Respont Rollani: „Mes corage ne eangeJ^ 

P. u. Vs.'' Responi Rollans: „iVe me vieni en eoraige/'^ — 
t089. *Deu ne ses (saintismes) angies] damne Deu ne ses 
angles 0. M , Deu ne {ses sains^ ne ses angles G. Vgl. 

Yd. Ne plaga Deo ne ses santisme angle, 

Ys.« Ne place Deu ne d seint ne d seinte. 

P. Ja Deu ne place qui fist chascun laignaige. 

Y8> Ja Dex ne place qi fist chascun bernage. — 
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Yeeir pocai doleot la rere-guardSL 
1105 Ki ceste fail, jamais Den feral aitra.'^ 
BespiiBl Rollaol: ,,Ne diles tel nllrage! 
Mai setl del coer ki ei pii se coardell 
Nos remeiodnuD en estal eo la place; 
Par DOS i eri e li colps e li caples.** Aoi. 

LXXXIX. 

1110 Qaant Rollanz yeit qoe la bataille serat. 
Plus se fait fiers qoe I^d ne leapart; 
FraDceis escriet, Oliver apelal: 
,,Sire cumpaioz, amis, ne f dire ja. 
Li emperere ki Franceis noe laisal, 

1115 Itels .XX. milie en niisl a une pari, 
Son escieotre, o'en i oat ud cuanL 
Pop 6UD seignor deit bom susfrir granz male, 
E endorer e forz freiz e granz cbalz, 
Si'n deit bom perdre del sane e de la char. 

1120 Fier de (la) lance e jo de Durendal, 



1104. doleni la rere-guarde] dolemte est la rere gmarde 0., 
doUmi eU tarere-guarde M., dolemte avert guards G. Vgl. 

Yd. Veer poi doleni la re(r)e garde. 

Vs.* Veoir poe* dolente arere garde, 
P. a. Y8> stinmen hier nicht nit 0. — 1109. t eri 0. 
G., iert M. — 1116. nen] nen 0., (myim G. , ew M. — 
1117. pur 0. M., par G. — 1120. *de (la) lance] de 
lance 0. M., de (Jd) lance G. Vgl. 

Vs.« Per de la lance e je de Duranda. 

P. Fier de fespie el je de Darandart. 

Vs.** Pier d'AUaclere el je de Durenda. 
Vn. biotot Dicbti BnUprecbendes. — 
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Ma bone esp^ que li reis me duiiak 
Se ja i iiioerc^ dire poet ki 1* avrat. 
Que ele fut k iiub(i)le vassal.'^ 

XC. 

D'altre part est li arcevesques Turpio, 
1125 Sun cbeval broobe e muntet un lariz; 

Franceis apelet, un sermun lur ad dit: 

,,Seignurs baruns, Carles nus laissat ci, 

Pur no^tre rei devum nus ben murir; 

Ghrestientet aidez k sustenir! 
1130 Bataille avrez, vos en estes tuz flz, 

Kar a voz oilz veez les Sarrazins. 

Glamez voz culpes, si preiez Deu mercit! 

Asoldrai vos pur voz anmes guarir; 

Se vos murez, esterez seinz martirs» 



1123. Qu$ ele fui d nQb(i)le va$sa{\ B purrunf dire que 
ele fut d noble vassal 0. M., tceste espie fut d noble vassal 
G. Die Worle e UDd dire sind im Ms. von fremder Hand 
geschrieben , das letztere aaf radirlem Grande. Der Schrei- 
ber halte^ wie es scheint, purrunt zu tilgen yergessen, der 
Corrector suchte es aoit dem Polgenden in ZasamlneDhaDg 
zu bringen. Ygl. 

Yd. Se nos muron poront dir in lute party 

ChUn tot li mund non fu tant noble vassal. 
Vs.* Se je i mur , meillor vasal (aura (?}, 

D'tnt vasal noble ceste espie fu Ja, 
P. Se je i muir , dire puet qui taura , 

Iceste ^ie vassaus kom la porta. 
Vs.** Se je i muer , dire poet qui Caura , 
Boen vassal ert icU qi tavera, 
1131. ros 0. AL, vos G. ^ U32. vat 0., vos M. G. — 
1134. 90S 0., vus M. G. — 
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1135 Sieges afrez el greigfnor par^is.^ 

Fraoceis defsjcendent , k tere se snot mis, 
E I'arcevesque de Deo les ben^ist, 
Par peniteoce lur cumandet k ferir. 

XCI. 

Fraoceis se dreceqt, si se metent sur piez, 
1140 Beo sunt asols e qaites de lur pecchez, 
E Tarcevesque de Deu les ad seignez, 
Puis sunt muotez sur lur curauz destrers; 
Adobez sunt a lei de chevalers, 
E de bataille soot tuit apareillez. 
1145 Li queos Rollaoz apelet Oliver: 

,,Sire cumpaioz, mult beo (vus) le saivez 
Que Gueoeloo oos ad toz espiez, 
Pris eo ad or e aveir e deoers; 
Li emperere oos devreit beo veoger. 
1150 Li reis Marsilie de oos ad fait marchet, 
Mais as espies Testuvrat esleger/^ Aoi. 

XCIL 
As porz d'Espaigoe eo est passet Rollanz 



1138. /or] les 0. M. 6., Vn. U (=lor) comanda a ferir, 
Vs.' lor comani d ferir, — 1140. *e ist wobl zu strei- 
chen, vgl. 

P. a. V8> Bien sont absoh^ cuite de lor pechiis. 

Vn. Ben sont asoUi de tuU lor pece. 

1146. ^rnult ben (vus) le saivei] (eus) muU ben le saivet 
G. Id Vd., Vs. and P. hat der Vers eine andere Passuog. 
— 11 52. Hit dieser Strophe begiont die Reoeosion der 
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Sur Veillaotif sun bon cbeval curant; 

Portet ses arnies, mult li sunt aveoaoz, • : i) 

1155 E sun espiet vait li bers palmeiaot, 

GuDtre le ciel vait Tainure turnant, 

Laciet eo su[inj ud guufaouD tut blaoc; 

Les renges (d*or) li bateut josqu'as mains; 

Gors ad mult gent, le vis cler e rian^ 
1160 Sun cumpaignun apr^s le vait sivant, 

E cil de France le cleiment k guarant. 

Vers Sarrazins reguardet fierement, 

E vers Franceis humele e dulcement; 

Si lur ad dil un mot curteisement: 
1165 ,,Seignurs barons, suef pas alez tenant! 

Gist paien vont grant matirie querant; 

Encoi avrum un eschec bel e gent, 

Kuls reis de France n'out unkes si vaillant/' 

A cez paroles vunt les oz ajustant. Aoi. 



Lyoner Hs., aas welcber ffir unseren Text nar wenig zu ge- 
winnen ist, da siefast durchgehends auf den in der Par. und 
Vers. Ha. vorliegenden Redactionen beruht. — 1155. fi 
SMI espiei 0. M,, sun (fort) e$piet G. Ygl. 

Vs.' Ei son espii va H ber baUiant. 

Vn. Ei en ses pu(n)g ses asle palmorant. 
In P. und Vs.** ist der Ausdruck abweichend. — 1156. 
tamure M. G. , la mure 0. — 1158. */cs renges (jtor) 
G; Vn. bat bier /• bande ad or ^ P. les laingnes d^or^ Vs.^ 
les langues ior. In Vs.* febU dieser Vers. — 1160. 
sitant 0., suianl M. G. — Bei diesem Verse bricbt die dem 
alten Texle folgende Recension der Vers. Hs. ab, sie wird 
erst mit Str. 136 wieder aafgenommen ; s. Anmkg. zu 
V. 1039. — 1163. humele^ humehs 0. M. G. — 1165. 
aUf» ist in der Hs. fibergesobrieben. — 
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XGIII. 

1170 Dist Oliver: ^iTal cure de parler. 

Vostre olifao ne deignastes saner, 

Ne de Garlun mie vos nen avez; 

II n'eo set mot, n'i ad cuipe li bers. 

Gil ki 1^ sunt ne funt mie k blasmer. 
1175 Kar chevalcbez a quanque vos puez! 

Seignors baruns, el camp vos retenez! 

Pur Den vos pri, en seiez purpensez 

De colps ferir, de receivre e duner. 

L'enseigne Carle n'i devum ubiier.** 
1180 A icest mot unt Franceis escriet. 

Ki dune oYst Munjoie demander, 

De vasselage li poust remembrer. 

Puis si chevalchent, Deus! par si grant fiertet, 

Brochent ad ait pur le plus tost aler, 
1185 Si vunt ferir, — que fereient-il el? — 

E Sarrazins ne's unt mie dutez. 

Francs e paiens as les vus ajustez. 

XGIV. 

Li nies Marsilie, il ad num Aelroth, 



1 1 72. nen 0. G. , n^en M. — ave% 0. M. , aure^ 6. — 

1173. eulpe 6., culpes 0. M. — 1178. *e duner G., e de 
duner 0. M. 

Vn. Di cols ferir, reienee (?) ei doner. 

F. u. Vs. As cops ferir recoivre ei donner. — 
1180. «rO sunt 0. M. G. — 1183. grant 0. M., grand 
G, -^ U88, 1189. f/ n^m Aelroth^ tut premereins isl 
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Tat premereins chevalcbet devant Tost, 
1190 De noz Franceis vait disaet si mals moz: 

,,FelaD8 Franceis , hoi justerez as ooz! 

Tratt vos ad ki k guartder vos out^ 

Fols est li reis fci vos laissat as porz. 

Enquoi perdrat France dulce sqq Ios, 
1195 Charles li magDes le destre braz del eors/* 

Quant Tot Rollanz, Deus! si grant doel en out! 

Sun cheval brochet, laiset curre k esforz; 

Vait le ferir li quens quanque il pout, 

L'escut li freint ^e Tosberc li desclot , 
1200 Trenchet le piz, si li briset les os, 

Tute I'eschine li desevret del dos, 

Od sun espiet Tanme li getet fors, 

Enpeint le ben, fait li brandir le cors, 

Pieine sa hanste del cheval Tabat mort; 
1205 En dous meitiez li ad briset le col. 

Ne leserat, (O dit, que n*i parolt: 

,,Ultre, culvert! Carles nest mie fol, 

Ne traisun unkes amer ne volt. 

11 fist que proz qu'il nus laisad as porz; 
1210 Oi n'en perdrat France dulce sun los. 

Ferez i, Francs! Nostre est li premers colps. 

Nos avum dreit, mais cist glutun unt tort.** Aoi. 



die Lesark der Hs. » nicht ad a num A. iui primBreins^ wie 
G^nin angibt. — 1 1 94. France dulce C, Michel lasst dulce aus, 
Genin erganzl es durcb Conjectur. — 1206. po dit ist bier 
unstatthafl, icb vermuthe po quU, Die andereD Redactionen 
baben keioen entsprecbenden Vera. — . i207.G^nio schreibt 
uUri. -^ 1211. Fereib G., feres 0. M. -*- 
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XCV, 

Ud due i est, si ad num Falsaroo, 
Icil ert frere al rei Marsiliun, 

1215 il tint la tere Dathan e Abiruo; 

Suz eel nen at plas enerism^ felun; 
Entre les dous oilz mult out large le front. 
Grant demi pied mesurer i pout bom. 
Asez ad doel quant vit mort sun nevoid, 

1220 1st de la prese, si se met en bandun, 
E si eseriet Tenseigne paienor; 
Envers Franeeis est mult euntrarius: 
„Enquoi perdrat Franee dulee sonur!^ 
Ot le Oliver, si*n ad mult grant irur, 

1225 Le eheval broehet des oriez esperuns, 
Vait le ferir en guise de baron, 
L'eseut li freint e Tosbere li derumpt, 
El eors li met les pans del gunfanun, 
Pleine sa hanste labat mort des ar(uns. 

1230 Guardet k tere, veit gesir le glutun, 



12!l3. un due 0., tin dux M. G. — 1215. Dathan e 
Abirun 6. , dailiun e balbiun 0. , d*Adiun e Balbinn M. \g\. 

Vs. Oil iinsi la terre Dathan ei d'Ahiron. 

Yn. // tent la iere entresque Albiron, 

K. 148, 17. Da chom Faharon^ 

Von der erden Dathan unt Abiron. 
In P. fehll dieser Vers. — 1216. nen 0. G., nen M. — 
1217. ^Vielleicht Entre les oih, so G. Vgl. 

Vn. Dentro ses oih molt a large sa fron. 

P. Entre .11. iex ot si large le front. — 
1221. E si escriet'\ e sesescriet C, e ses eseriet G. , e $>»• 
criet M. — 
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Si li ad dit par mult fiere raisoo: 
„De voz manaces, culvert, jo n*ai essoign. 
Ferez i, Francs I kar tres ben les veintrum.^ 
Munjoie escriet, 90 est Tenseigne Garlun. Aoi. 

XCVI. 

1235 Uds reis i est, si ad num Gorsablix, 
Barbarins est d'un estra[n]ge pais, 
Si apelad les altres Sarrazins: 
„Geste bataille ben la puum tenir, 
Kar de Franceis i ad asez petit; 

1240 Gels l(i ci sunt devum aveir mult vils, 
Ja pur Gharlun n*i ert un sul guarit. 
Or est le jur que Ts estuvrat murir/* 
Ben I'entendit li arcevesques Turpin, 
Suz ciel n'a hume que (tant) voeillet hair, 

1245 Sun cbeval brochet des esperuns d'or fln. 
Par grs^nt vertut si I'est alet ferir, 
Lescut li freinst, Tosberc li descumfist. 
Sun grant espiet par mi le cors li mist, 
Empeint le ben que mort le fait brandir. 



1232. nai 0., n'ai M., 'n ai G. — 1237. apeiad 0. M., 

(*n)apelad 6. — ^ les altres G., le alters 0. M. — 1240. 

vils] 9il 0. M. G. — Charlun G, Charles 0. M. — 1243. 

Ben 0. , bien M. 6. — 1 244. que (tant) voeillet] que 

(plus) voeillei G., que t>oeillei 0. M. Vgl. 

P. Sos ciel na home qui tant les penst hair. 
Vs. Soi ciel h*a horn qui si tint d gradir, 

Vn. bat diesen Vers nicht. — 1248. cors 0. M., corps G. 

— 1249. Vielleicht que mult le fait brandir^ Geniii schreibt 

^ue le corps fait brandir. — 
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1250 Pleine sa haoste labat mort el chemio. 
Gaardet k tete, veit le glutao gesir, 
Ne laisserat que d'i parolt, (o dit: 
,,Culyert paieo, vos i avez meotit, 
Carles mi sire nus est guaranl tuz dis, 

1255 Nostre Franceis u'uot talent de fuir. 
Voz cumpaignaos feruns trestuz restifs, 
Nuveles vos di, mort vos estoet suffrir. 
Ferez, Fraoceis, oul de vus ne s'ublit! 
Cist premier colp est nostre, Deu mercit!'* 

1260 Munjoie escriet por le camp retenir. 

XCVII. 

E Gerins fiert Malprimis de Brigal, 
Sis bons escuz un dener ne li valt, 
Tute li freint la bucle de cristal, 
L'une meitiet li turnet cuntreval; 
1265 L'osberc li rumpt entresque k la charn, 
Sun bon espiet enz el cors li enbat. 
Li paYens chet cuntreval k un quat, 
L*anme de lui euportet Sathanas. Aoi. 



1251. d tere\ so Vn. P. Vs. (vgl. v. 1230), a rere 0., 
arere M. G. — 1255 fkUr CM., (s'en) /wtrG.; s. EH. — 
1256. feruns 0. M., ferunt G. — 1257. Vgl. 

Vd. Novelle mort vos stover a sofrir. 

P. a. Vs. Nouvelle mort lor convient d senHr. — 
1259. cist 0. G., Cf/ M. — 1261. E Gerins] Engelers 0. 
M. G. Gerer's Waffenbruder, von dem nach 1269 an dieser 
Slelle die Rede sein mass, ist Gerin. In P. and Vs. wird 
hier Gelier (=: Gerer) geuannt, Sir. 89 Gerin; in L. hier 
Gerin, Sir. 89 Gilbert (?j. Id Vn. ist in beiden Strophen 
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XCYIII. 

E sis campainz Gerers fiert I'amurafle, 
1270 L'escat li freint e I'osberc li desmaiiet, 
San bon espiet li met en la euraille, 
Empeint le bien, par mi le cors li passet. 
Que mort Tabat el camp pieine sa tianste. 
Dist Oliver: ^^Gente est uostre bataille** 

XGIX. 

1275 Sansun li dux vait ferir Talmacar, 

Lescat li freinst ki est k flurs e ad or, 
Li bons osbercs ne li est giiarant prod, 
Trencbet li le coer, le firie e le pulmun, 
Que (mort) i'abat, qui qu'en peist u qui nun. 

1280 Dist larcevesque: „Gist colp est de baron/' 

C- 

E Ans^is laiset le cheval curre, 
Si vait ferir Turgis de Turteluse, 
L'escut li freint desuz Tor^e bucle, 
De sun osberc li derumpit les dubles, 



der onrecble Name angegeben, io dieaer Berenger, in der 
folgenden Avolie (?). Bei Konr. kfimpfl Egeris (= Gerin) 
mit iiilprimes, als der nftohste Kimpfer wird Egeriers (= 
Gerer) angefabrt. — 1268 enj^arM M., en poriei 0., em- 
poriei G. — 1271. mei G., men/ 0. M. — 1275. */• 
dux vait G., H dux U vaii 0. M. — 1277. Ygl. Vn. 

Li bUnu oberg no U eri gaires por (1. pro'). 
Io P. ond Vs. findet sich nichls fintoprechendes. — 1279. 
(mori) fabatj so G. nach Vn. — 1282. desiu] desus 0. 
M. G. — 
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1285 Del boo espiet el cors li met I'amure, 
EmpeiDSt le ben, tat le fer li mist ultre, 
Pleine sa hanste el camp mort le tresturoet. 
^o dist Rollanz: ,,Cist colp est de produme.^ 

CI. 

E Engelers li Guascuinz de Burdele 
1290 Sun chevai brochet, si li laschet la resne, 
Si vait ferir Escremiz de Yalteroe, 
L'escut del col li freint e escantelet, 
De sun osberc li rumpit la ventaille, 
Si r fiert el piz eotre les dous furceles, 
1295 Pleine sa hanste Tabat mort de la sele. 

Apres li dist: 9,Turnet estes k perdre/* Aoi« 

CII. 

E Otes fie(r]t un paieo Estorgant 
Sur sun escut en la pene devant, 
Que tut li trencbet le vermeil! e le blanc; 



1285. tamure M. G., la mure 0. — 1289. E, G., ei 0. 
M. — 1293. Genin hat den enlsprecheDden Vers der Vers. 
Hs. iu den Text gesetzt: 

Vosbere lui fause de dessus la goneUe. 
In P. fehlt dieser Vers; Vn. slimmt mit 0. fiberein: 

De sun usberg U rompe la veniella. 
In Betreff der Assonanz s. ErI. — 1297. Otes] so P. uiid 
Vs., Gualler 0. M. G. Waller kann hier uicht als Kamprer 
anfireten , da er erst spater vom Gebirge zariickkehrt. In 
Vn. wird hier Astolfo genannt, in L. Huez, bei Konr. Hatte. 
S. ErI. — Estorgant G. nacb Vn. Vs. P., Eslorgans 0. H. 
(v. 940 Esiorganz im Norn.). — 
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1300 ^^ ^^^ osberc li ad niiiiput les pans, 

EI cors li met suo boo espiet tre[n]chaot. 
Que mort I'abat de sun cheval curaot. 
Aprds li dist: ,,Ja ni avrez guarant'^ 

4 
m ■ 

cm. 

E Berenger il 6ert Estramariz, 
1305 L'escut li freinst, I'osberc li descumfist, 

Sun fort espiet par mi le cors li mist, 

Que mort I'abat entre mil Sarrazins. 

Des .XII. pers li .x. en sunt ocis, 

Ne m^s que doos nen i ad rem^s vifs,- 
1310 (}o est Gbemubles e li quens Hargariz. 

CIV. 

Margariz est mult vaillant chevalers, 
E bels e forz, e isnels e legers; 
Le cheval brocbet, vait ferir Oliver^ 
L'escut li freint suz la bucle d'or mer, 
1315 Lez le costet li conduist sun espiet, 

Deus le guarit, qu'el cors ne I' ad tucfaet, 
La banste fruisset, mie ne I' abatiet, 
Ultre s'en vait qu'il n'i ad destorber, 
Sunet sun gresle pur les soens ralier. 



1304. Estramarit] A$tramarvi 0. M. G., vgL 941, in Yd. 
EsiramaUsy in P. Esiomaris , in Vs. Esiormii, — 1306. 
espiet M. (in den Noien) a. G., escut 0. — 1316. quet] 
quell 0., qu*ell M., que el G. — ne T] nen 0,, fi'eii M. G. — 

6 



W , LA CHANSON 

CV. 

1320 La bataille est merveilluse e camune. 
Li quens Rollanz mie ne s'asouret, 
Fiert del espiet taot cam banste li duret, 
A .XV. cols Ta fraite e perdue; 
Trait Dureodal sa bone esp^e nue, 

1325 Suo cheval brocbet, si vait ferir GheriHible, 
L'elme li freiot u li carbuncle luisent, 
Trencbet la coife e la cbevei^ure, 
Si li trenchat les oilz e la faiture, ^ 
Le blanc osberc dunt la maile est menue* 

1330 E tut le cors tresqu'en la furcb^ure, 
Enz en la sele, ki est k or batue. 
El cbeval est I'esp^e arest^ue, 
Trencbet Tescbine, unc nM out quis (juintjure. 



1321. s'asoUrei 0. M., saspoUrei 6. — t322, *ciMi] 
eume 0. M. G. — 1325. sun CM., son 6. — 1327. h 
eoife] le eors 0. M., le qmr 6. In Yd. heisst es hter: 

Trem^a U eef iu la caveUa^ra^ 

Tuio io vixo ei hiia la failura. 
Id p. nod Vs. feblen diese Verse. S. ErI. — 132S. Si U 
irenekai 0., si li irenchei M., e » U irtmehei 6. -^ 1330 
— 1334. Vgl. 

P. 7*011/ le porfend jusqu'en la forchiure , 

Ei le ehevalj onques n't quisl jinnhire, 

Tout abat mori el pres sur terbe dure. 
Vs. Tot to porfent tresq*en la forchiure, 

Et lo cheval de d qe la jonture, 

Tresiot fabat el pre d la froidure. 
Vn. Al bon civat oit la schina fendua. 

Tut fabat mort in Cerba drua, . 
1333. unc G., hunc 0. M. — (juint)ure G. nach P. nnil Vd., 
in der Hs. sind nur die letzleo drei Buchslaben erkennbar; 
M. vermalhet demure, — 
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Tut abat mort el pred sur Terbe drue. 
1335 Apr^s li dist: ^^Gulvert, mar i moiistes, 
De Mabumet ja n*i avrez aiude. 
Par tel glutun n'ert bataille oi veocue." 

CVI. 

Li quens Rollanz par mi le cbamp cbevalcbet, 

Tient Durendal ki beD trencbet e taillet, 
1340 Des SarraziDS lur fait mult grant damage. 

Ki lui v^ist i*un geter mort sul altre, 

Li sane tut cler gesir par cele place! 

Sauglant en ad e I'osberc e (la) brace, 

Sun bon cbeval le col e ies espalles. 
1345 E Oliver de ferir ne se target, 

Li .xii. per n*en deivent aveir blasme, 

E li Franceis i fierent e si caplent. 

Moerent pa¥en e alquant en i pasment. 

Dist I'arceyesque: „Ben ait nostre barnage!'* 
1350 Muiyoie escriet, 90 est Tenseigne Carle. Aoi. 



1337. hataiUe oi tencue 0. G. , baiaiUe tencue M. — 
1339. Titni 0. G., tint M. ^ 1341—1343. Vgl. 
Yo. Chi tun veesi peier mori $or ftiulrel 

Lo tang M cler ensaie (\. enrai^) for ei desglapef 

Sangleni n'esi son uberg ei son eUne, 
P. ^tif tatendi ne fisi mie que saige, 

La iesie en prinsij n't laissa autre gaige; 

Sane el cervelles fait voter par Verbaige^ 

Tout a son cort sanglant et son eisaige. 
Vs. stimmt mil P. flberein. — 1342. tut tier] tu% clers 
0. M. G. Stalt gesir isk vielleieht glacier zu schreiben. -t~ 
1343. *(la) brace G. — 1345. w target 0. M., s'entarget 
G. — 1346. n'en M., nen 0. G. — 

6* 
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evil. 

E Oliver cbevalcbet par Testor, 

Sa banste est fraite, n'eo ad qae an trun^nn; 

■ * . • 

E vait ferir uo paien Mal[sar]uo, 



1352. fraile G., frait 0. M. — 1353—1359. VgL 
Vn. Si vaii A ferir tin pain FalsiroUy 

Veumo li frang ei Cuberg U deran^ \ 

For de la testa U mi$ li ocli del /V*o», 

Et la cervella li geta ai pe deson, 

Che mart tahat intra penta de Ian, 

Pai$ ont (]' 0^0 oncis Stargen et Stargion^. 

Saa aste fraite salez (esclicetl) eniresque al pan, 
P. Fiert Nabigant sar telme qui est vergie^^ 

Fars de la teste li fist les iex glacier^ 

Et la cerveUe abati d ses pies; 

Quant il fat mart ien fu jaians et lies, 

Apr^s ocist JL autres renoies, 

(Test Estorcins qui mal fu veiiez 

El Lucanar uns autres pautonniers; 

Ses transans brise, se U est escHcie*. 
Vs. Fiert Fauseron en teume q'est vergezy 

Fars de la teste U a les eU sache*, 

Et la cereeUe li espant d ses pie^\ 

Quant il fat mart^ s*en fu jaia% et lie*. 

Aprhs oneit deus autres renaiez, 

Ce fut Tar gins ^ qui mal fut vengie^y 

Et Liganars un ra/es sarqidei; 

Ses Iranians brise^ se li est escliee*. 
K. 197, 19 

Unter diu fioch Malsaron^ — -^ — 

Oliver jagete im nach^ — — — 

Er slue in uber <to» haubet^ 

Di ougen im ti« sprungen. 

Du ware nah Jte fru entrunnen. 

Da slug er Torchen 

Unt sinen pruder Estarchen, 

1353. E 0. M., en G. — * Sial(sar)un\ so K., Mahm 0. M. 



DE ROLAND. 85 

L'escat li freiot ki est ad or e i flur, 
1355 Fors de la teste li met les oilz aD[s]doa8, 

E la-cervele li cbet as piez [desjufz], 

Mort le tresturnet entre .vii.c. des lur. 

Pois ad ocis Turgin e Esturgus, 

La hanste briset e esclicet josqu'as poinz. 
1360 ^o dist BoiiaDz: ,,GumpaiDz, que faites vos? 

En tel bataille n*ai cure de bastun, 

Fers e acers i deit aveir valor. 

U est vostre esp^e ki Halteclere ad nam? 

D or est li belz e de cristal li punz/* 
1365 ,^e la poi traire, Oliver li respunt, 

Ear de ferir ai jo si grant bosoign/' Aoi. 

CVIU. 
Oanz Oliver trait ad sa bone esp^e, 



G^oin schreibt Fauseron oach Vs. und Vn. , allein Fauseron 
(in 0. Falsaron} ist schon frfiber von Oliver besiegt nod ge- 
tddtet. S. Str. 95. — 1355. an[$]doii8] In der Hs. ist 
zwiscben n and d ein Bncbstabe verwiscbt, obne Zweifel f. 
Miebel und G^nin lesen andous, — 1356. [ct^'lttM] In 
der Hs. ist am Schlasse der Zeile ein Wort von vier Oder 
fOnf Bncbstaben verwiscbk, nnr u Ifisst sicb nocb erkenneu. 
Icb babe nach Anleitiing der Yen. Hs. desuz gescbrieben, 
denn deson ist bier offenbar des Reimes wegen statt desoz 
gesetzt, wie Ion statt lor und einige Zeilen weiter von statt 
vo%. Miebel und Gdnin ergSnsen pa jus. — 1357. enire] 
od tui 0. M. G. S. Erl. — 1358. Turgin] Turgis 0. M. 
G. Turgis kann bier nicht genannt sein, da er bereits im 
Kampfe mit Ansdis geblieben ist. S. Str. 100. — Esturgus 
0. (abgek. Esigus) , Bstragus M. G. — 1359. escHcei 0. 
G., esehoet M. — 1362. • deit O.G., e deitVL. — 1365. 
respuni 0. 6., responi M. — 1366. at jo] oi jo 0. M. G. 
— 1367. irait 0. M., /ratto G. — 
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Que ses campainz Rollanz ad lant demaodte* 
E il li ad cum che?aier mustr^e; 

1370 Fiert un paYeo Justio de Val Ferr^e, 
Tute la teste li ad par mi sevr^e, 
Trenchet le core e (sa) bronie safr^e. 
La bone sele ki k or est gemmae , 
E al ceval a Teschioe trench^, 

1375 Tut abat mort devant loi eo la prie. 

^o dist Rollanz: «,(0r) vos receif jo frerel 
Por itels colps nos eimet li emperere/^ 
De tutes parz est Muiyoie escribe. Aoi. 

CIX. 

Li quens Gerins set el ceval sorel, 
1380 E sis cumpainz Gerers en Passe-cerf; 



1368. *Vielleicht ad demandie. Vgl. 
Yd. Che ses eompa(n)g U avoii domandea, 
P. Que ses compains RoUans oi demandie. 
Id Vs. feblt dieser Vers. — 1372 ^(saj bronie] (la) bro- 
nie G. Vs:l. Vn. 

Trenga li cors et sa bruna safrea, 
P. uod Vs. stimmeo bier oicbt mifi 0. — 1375. 7W abat 
mort 0., so auch P; Vu. bal bier tut tabat morty Vs. mort 
FabaH. — loi 0. M., soi G. — 1376. ""{Or) receif] ore 
receif G. Die letzten drei Bucbstaben von receif sind im 
Ms. ¥on fremder Hand iibergeschrieben. In Vn. laotet die- 
ser Vers: 

Dist Rollant: j^Mo (?) vos cognos eo frea.*^ 
P. and Vs. Iiabeu nicbts Entsprecbendes. — 1378. In P. 
and Vs. folgt nach dieser Stropbe zanSebst ^ie Scbilderiing 
der Niederlage, welcbe die Franzosen unter Walter im Ge- 
birge erieiden. — 
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Lascbent lor reisnes, brocbeot amdui k aU» 

E vuDi ferir ud paieo Timozel, 

L'un eo Tesout e li altre eo Tosberc; 

Lur dou6 espiez eoz el cors li unt frail, 
1385 Mort le trestarneDt Ires en mi uo guareL 

Ne 1* ot dire oe jo mie ne T sai, 

Li quels d*els dous en ful li plus isnels. 

Esp(er}?eris (i) fut, (li) filz (Borel), 

Icei (ocist Engelers de) Burdel. 
1390 E Taroevesque lor ocist Siglorel, 

L'encaol^ur ki ja fut en enfer, 



1381. broehent amdm 0. M., amdui brochmt 6. — 1388, 
1389. Vgl. 

Vn. Esperpiarin i esi, U fih Bores, 
E lu aneist Enpitaler de Bordelt. 

P. Esprwarw i fu, U fiu$ Abel, 

Celui ocisi EngeUers de BordeL 
Vs. Aprimereins i fuy U fiz Abel, 

Celni oncist EnMler de Bardei 

K. 198, 23. 

Engelirs slue Spemvalri^y 
Da prasl im sin gut spiei. 

Die Oxf. Hs. bat bier eine aus zwei verstfimmeUen Verseo 
znsamroengesetste Zeile: Espues icil fiU fUz Burdel, In 
Espuez ist der Stricb durch den Scbaft des p vergessen 
uder Yerwiscbt, wie an mehreren Stellen in emperere; das 
gewundene Hakoben fiber e scheint bier als Abbreviatur von 
ri zu gellen. Die Miscbung der beiden Verse ist wabr- 
seheiulicb durch die Aebnlicbkeit der Scblussworte Borel — 
Burdel veranlasst. Borel kommt aucb sonst als Name heid- 
oischer Ffirsten vor, z. B. in der Balaille d^Alesch, ?. 2021. 
G^nin liesk: Esprevaris i ful, U fih Abel, || Cehii ocisi En- 
gelers de BurdeL Miobel lasst den in der Hs. ttberlieferten 
Vers unverinderk. — 
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Par artimal I'i cundoist Jupiter, 
^o dist Turpin : ^Icisl no$ ert forsfail.^ 
RespuDt Bollanz: ,,yencut est le oafvert. 
1395 Oliver frere, itels colps me sunt bel/* 

ex. 

La bataille esl adur^e endementres , 
Fraoc e paieo merveilus colps i reodent, 
Fierent li un, li altre se defendent. 
Taot(e) hanste i ad e fraite e sangleote, 
1400 Tant gunfaoun rumpu e lant(e] enseigoe; . 
Tant bon Franceis i perdeot lor juvente, 
Ne reverrunt lor meres ne lor femmes, 
Ne eels de France ki as porz les atendeot. Aoi. 

CXI. 

Karles 11 magoes en pla[ret], si se demente. 
1405 De 90 qui calt? N*en avruot sucurance. 
Malvais servis(e) le jur li rendit Guenes 
Qu'en Sarraguce sa maisn^e aiat vendre. 
Puis en perdit e sa vie e ses membres, 
El plait ad Ais en fut juget k pendre, 



1392. Statt arHmal ist wM arHmage zu lesen. Yn. hat 
bier per arie de diabley Vs. per arlimaissel P. per droiie 
^ie. — Vi G., li 0. M. — 1395. hel 0. G., beh M. — 
1397. merveilus CM., merveillus G. -~ 1399. Tant(e)] 
tant 0. M. G. — 1400. tant(e) G., tant 0. M. — 1404. 
plu\rei]\ plurant M. , plurt G. Die Hs. ist an dieser Stelle 
durchl5chert; die von den drei letzten Bncbstaben erhaltenen 
Stricbe deaten auf ret^ nicht auf rat. — i^Ob. sucurance 
0. G., securance M. 
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1410 De ses parenz ensembl'od lui (els trente, 

» 

Ki de murir nen ooreol esperam^e. Aoi. 

Gxn. 

La bataille esl merveilluse e pesaoL 

Mult ben i fiert Oliver e Rollant, 

Li arcevesqaes plus de mil colps i rent, 
1415 Li .xii. pers oe s'eu targeot nient, 

E li Franceis i fierent cumnneineDt 

Moereut paVen k millers e k cenz; 
• Ki ne s'en fuit de mort n*i ad guarent, 

yo(e)illet o dud, tut i laisset sun tens. 
1420 Franceis i perdent lor meillors guarnemenz, 

Ne reverrunt lor peres ne lor parenz, 

Ne Garlemagne ki as porz les atent. 

En France en ad mult merveillus turment, 

Orez i ad de tuneire e de vent, 
1425 Pluies e gresilz desmesur^ement , 

Gbiedent i fuildres e menut e suvent; 



ti 



1411. nen 0. G. , n'en M. — 1413. Rollant ist bier in 
der Hs. ausgeschriebeo. — 1415. s^en largent 0. M., s'en' 
iargeni 6. — 1416. "^Vielleicbt ist t za tilgeo. G^nin 
iiest: Franceis i fierent trestuz cumunement. Vgi. 

Yn. Bt U Francois firunt comunalmant, 

?. Et H Fransois fierent communement. 

Vs. Franzois i ferent trestuit comunalment. 
1417. millers G., miUere 0, M. — cenz] cent 0. M. G. — 
1419. Vo(e)iUet G., voillet 0. M. — 1422. Carlemagne 
G., Carle magne 0. M. — 1426. fuildres 0. Q.^ fuldres 
M. — 1427—1433. Vgl. 

Vo. E teremol(es) sont A merteille grant; 
Da mef di le ienebre grants 
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E terremoete qo i ad veireoient 

De seint Mio||[el de Paris josqu'as Seinz, 

De BeseD^un tresqu'as (porz) de Guitsand, 

1430 Nen ad recel dunt li mur ne cravent; 
Guntre midi teoebres i ad granz, 
N'i ad clartet se li (eels) nen i fent 
Hume oe T veil ki mult ue 8'espa(e)Dt; 
Dieut plusor: „^o esfli definemeot, 

1435 La fin del secle ki nus est en present*'^ 
II ue 1(e) seveot oe dient veir nieot: 
(^ est li graoz dulors por la mort de fiollant. 



Ne a clariie selle eel no se fant; 

Nulla eiii e$t dond le mur non ire^ani (I. erevmU). 

Horn no t vid che hU no se spatent. 
P. Et terremeuie i esl comunemeni 

De Beuinson jusqu^as pors de Wissanif 

Des s. Michiel jusgu^as Rains ausimeni , 

iY*t a eiti doni li murs ne cravaui. 

Home fi't a qui ne s^en espoani. 
Vs. El terre i est mote comunalement 

De seint Michel desc'as port de Gricent (?), 

N^i a eiti dont U murs n'i cravent] 

En droit midi tenebres i sunt cent (1. grant) ^ 

N*i a clarti se li eels ne li rent (1. s't fent). 

II n*i a home qi mot ne s*espotent, 
1429. Besen^n} Besentun M. G. In der Hs. stand ursprfing- 
lich Besancun^ eine spatere Hand hat aus dem e ein / zu 
machen gesucbt, c ist aber noch deutlich zu erkennen. — 
tresquas (portt) M. , tresqtias (jforf) G. — 1430. Nen 0. 
G. , n*en M. — dunt U mur G., dunt del mur 0. M. — 

1432. Reels') M. G. In der Hs., die an dieser Stelle beschi- 
digt ist, sind von den vier Buchstaben nar die oberen Striche 
erhalten. — nen i ist vielleicht in ne s't zu findern. — 

1433. s*espaQe)ht] s'esspant 0. (spant ist von anderer Hand 
fibergeschrieben) , s*esspa(e)nt M.» s^espavent 6. — 1436. 
ne /(«) sevent'] nel sevent 0,, ne fsevent M. G. — 
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GXIIL 

Franceis i unt ferut de coei^ e d# vigur. 

Paien sunt morz k millers e k fuls, 
iO De cent millers ii*eD poeDt gaarir dous. 

Dist (rarcevesques): „Nostre hume sunt mult proz, 

Suz del n'ad home plus en ait de meillors. 

II est escrit en la geste Francor 

Que vassals ad li nostre emper^ur.** 
5 Yunt par le camp, si requerent les lor, 

Plurent des oilz de doel e de tendrur 

Por lor parenz par coer e par amor. 

Li reis Marsilie od sa grant ost lor surt. Aoi. 

CXIV. 

Marsilie vient par mi une val^e 



1437. ^Genin scbreibt: go e$t U grants doeL Vgl. 
P. Ce est dolor por la mori de RoUanL 
Vs. Aim est dolor por amor de Rolanl, 
Vn. Deo U fisi lot por la mort de Rollant. — 
1441. Dist farcevesques] so Vn., P., Vs. Die Hs. hat. Roll, 
distf aber Roll, ist vorn am Raode von einer anderen Haod 
binzugefagt. Micbel liest RoUans dist, G^nio . ((^o) dist Rol- 
lant. — 1444. ad] a G., est 0. M. Vgl. 
Vn. Che bon vasal oit, nostro imperaor, 
P. Que eassal soiet (h sont) atec temp(er)eor. 
Vs. Qe pro% vasal out 0. sont d) temperaor, — 
1445. lor 0., lur G, , lo% M. — 1449. Der ursprflnglicbe 
Text ist bier gekdrzt. Die aoderen Redactionen bericbten 
zunficbst, dass Margaris (in Vn. Malcaris), der eiuzige Heide, 
der aas der Scblacbt entkommen sei, dem Kdoig Marsilie die 
Naohricbt von der erlittenen Niederlage flberbracht babe. 
In Vn. beisst es bier: 

Li cont Rollant e dealer menbrer , 
Et Oliver eum totes (1. toi\ U dof per 
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1450 Od sa grant est que il out asembl^. 



E U Francois ehe ben $oni da airier. 
Pain oni mori par lor grant poester^ 
De cento .If. non poU ma im ater^ 
(}o est Half arts f etui li oldu notner, 
Si^el s*en fuit no fu mia da hlasmer: 
Grant insigne po de son cars mostrer, 
Par me H cars fieru de quatro espler. 
Inter de Spagna cU sen est retorner^ 
Vent d MarsiUOy d U oit nuncier. 
Quand Mai f arts set (I. sol) iCet$o repariS^ 
Ses (aste e) fraita et son escu detrencU , 
De soa bocla no a que mepo piiy 
B son oberg ronpu et desmaiiy 
E de s^espSe sanglant tCoit tasekii. 
{E)l tent del camp b U culpi fu fte. 
Dens qual baron, se U fust cristiit 
Al rot MarsUio toU dit et contUy 
Molt altament il cowtenpa d erU: 
„Bon roi de Spagna a esforp citalcHV^ 
in P. Li cuens Rollans s'est forment desmente^y 
Mains ruistes cops a feru% et donne%y 
Et Olivers li pretn et U sene*, 
Li .Xll, per resont de grans bonte* , 
Et Frant i fierent par ruisies poestet, 
Sarrasins ont a martgre litre*, 
De .c. milliers Wen est c^uns eschape*^ 
(fest Margaris qui mar fut engendre%. 
Se il s^en fuit Wen doit iestre blasmez; 
Car il estoii de JUL espie% natre*, 
Ses brans dfacer iert tow ensainglente% , 
Et ses hattbers desromps et deschirre*; 
Enters Espaigne est ses cketax torne%^ 
De la bataille s'en est fuiant torne*, 
Se il sen fuit Wen doit iestre blasmei, 
Le roi Marsilie a tons les fais conte*. — 
Rois Margaris seals ien est repairie% 
Sa lance est fraite et ses escm pereie*, 
Et ses haubers desromps et desmailliez, 
Et ses ^ons brans est de sane termoilliez. 
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•Xx. escbeles ad li reis anumbr^es. 

Luisent cil elme as perres d'or gemm^es 

E cil esciiz e cez broDies saffr^es. 

.Vii. milie graisles i sunent la menee, 
5 Grant est la. noise par tute la contr^e. 

^o dist Rollanz: ^Oliver, compaign, frere, 

Guenes li fels ad nostra mort jur^e, 

La tra¥sun ne poet estre cel^e. 

Malt grant venjauce en prendrat Temperere. 
Bataille avrum e forte (e) adur£e« 



Ei il mUsmes de quaire espies plaie^i; 
It Vint dou champ qui mar fu comeneie%^ 
Le roi MarsiUe torn les fais a nuncie%^ 
HasHvemeni li est chhn as pies: 
yyBons rois d'Espaigne, errameni ehetaueh%e%l 
Les Frams de France ironerez enviez 
Des cops feriry de nos cars mariyriery 
Tou% les pluisors trweren ensaigniei^ 
Perdu i ani mains cheealers proisiezy 
Et de lor gent pluz de Vune moiHiy 
Li remanans est moU affoibloiety 
il nen ant armes dont se p^issent aider y 
Bon sont d vaintrCy de terti le saickiezy 
Legierement aurez les nos wngiei.^^ 
S. ErI. — 1451. Vielleicbt .XX. (grani) esekeles, G^nin 
liest (grafts} .XXX, escheles. Vgl. 

Vn. Vei(n)te eschere a li roi anom(^br^ee, 
P. Par *XX. eschielles la li rois ordonnie. 
K. 203, 5. Ja peraiten di genoze 
Zwainzec scare graze. 
In Vs. fehlt diese Strophe. — 1462. Luisent] taeent O.VL.y 
lucent G. Vgl. 

Vd. Luxe qui elmi d per ior ^emie. 
1453. saffries] sauries 0. M., safries G. — 1455. con- 
tree O.M., cuntreeG. — 1460. "(e) M. u. G. nach Vu. u. P. 
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Uoches mais bom tel De vit ajast^e. 
Jo i ferrai de DareDdal m'esp^e, 
E vos, compaioz, ferrez de Halteclere. 
En tanz lius les avum oos port^eSf * 

1465 Tantes batailies en avum afia^es, 

Male cbao9un n*eo deit estre cantde.** Aok 

civ. 

(Quaot) FraDceis veient que palens i ad taDt» 
De tutes parz en sunt cuvert li camp, — 
Suvent regretent Oliver e Reliant, 

1470 Les .xii. pers qu'il lor seient guaranty 
E Tarcevesque lur dist de sun semblant: 
,,Seignors barons, n'en alez mespensant! 
Pur Deu vos pri que ne seiez Aiiant, 
Que nuls prozdom malvaisement aen cbant! 

1475 Asez est mielz que moerium curobatant. 
Pramis nus est, fin prendruni aitant, 
Ultre cest jurn ne serum plus vivant; 



1464. *G^nin liest en tan* (botu) Uui. Vielleicht hat der 
"^ Abschreiber willkabrlich em Ions Uus ffir en tanies ierres 
gesetzt. Vgl. 

Vn. Por (I. par) iani{e) tere mu U atom par tie. 
P. Dext Tante terre en atom acuitie. 
1467. Die Stropbeu tl5 — 128 babe ich nach Vo., P. ood 
Vs. angeordnet; in 0. stebeo 127 uod 128 onmiUelbar nacb 
114 ood 126 folgt auf 124, wodurch offeobar der Zusam- 
menbong an mebreren Skellen gestdrt bk. — *(Quant) 6. 
nacb Vn. and P. — 1472. tnespemant 6., mei pemant 0. 
M. — 1475. moeHum 0. — 1476. aUant 0. M., a itant 
6. — 1480. vos 0. G., no8 M. — 
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Mais d'uDe chose vos soi jo bien guarant: 
Seint partis vos est abaodunant, 
1480 As innoceoz vos en serez s^ant** 

A icest mot si s*esbaldissent Franc, 
Cel n'eo i ad Manjoie ne demant. Aoi. 

CXVL 
Ud Sarrazin i out de Sarraguce, 



1 482. n'en M., nen O.G. — 1483. Die Darstellang der oacbsten 
drei Kdmpfe ist in 0. elwas verwirrt. S. ErI. Den anderea 
Bedactionen znfolge lisst Miirsilie zaerat nar eine Hilfte sei- 
nes Heeres unter der Anfahrong Grandonie's gegen die 
Fransosen anrCicken , mit der anderen Halfte bleibt er einsU 
weilen auf einem Berge zurfick. Die betreffende Stelle laulet 
in Yo. : 

MarxiUio e molt mahaxio reiy 
Disi ik U pain: fX^n") tm $i tu me feiy 
Rollant est de meravels podeiy 
Chi h$ 9ol vincere ben penser se dei; 
Per doe baiaiUe no sera vencu, go creiy 
Com ehe no pot U donaron irei, 
Anehoi perdera Karlo so podeiy 
In gran tiltS vederi Franpa chaei, 
Le dexe eschere romara qui con met, 
Le auire dexe posiara d /t Francei,*^ 
A Grandonio dona una insigna ad or fei^ 
Par tel convenenio che li altri go (?) guei, 
ElU otria comandamento (1. tfn confanon) dorei, — 
Li rot Mersilio romase sor un mon^ 
Orandonio ten per una tal deson. 
A tri fel (I. chs) d'or ferma ses confalouy 
Apr^s ieseria: yfiar citalpe baron I *^ 
Sona mil graile per go che plus bel son, 
in P. Marsilions fist forment iJt loer^ 

Ses Sarrasins en prinst a apeUer : 
y^Seignor, fait ilj a moi.en entendezi 
Ve% Id Franeois que je ne puis amer. 
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De la citet ToDe meitet est sue, 
1485 ^o est GlimboriDS, ki pas ne fat prodome; 
Fiaoce prist de Guenelun le cunte, 
Par amistiet Ten baisat en la bucbe. 
Si r eD duDat s'esp^e e s*escarbancle. 
Tere Major, 90 dit, metrat a buDte, 
1490 A Temperere si toldrat la curone. 

Siet el ceval qu'il cleimet Barbamuscbe, 
Plus est isnels qu esprever ue arunde; 
Brocbet le bieo, le frein li abanduuet, 
Si vait ferir Eogeler de Guascoigne; 
1495 Ne r poet guarir sun escut ne sa bronie, 
De sun espiet el cors li met Tamure, 



Li euens RoUans fait moll A redomer^ 
Qui le weult vaincre^ il s*en doit molt pener; 
Par JL batailies $e le (1. se ne t) poons mater, 
J!L en ferai, $e Vtole* ereanter, 
Le$ .X eschielles en iront por joustery 
Leg autres .X. remanront por garder, 
Hui perdra Karles torgoil quit sieuU mener^ 
A grant dolor verre^t France torner,^\ 
Un confanony quil ot fait atorner ^ 
Donna Grandoine por les autres guier^ 
El oil le prist, qui molt se volt pener 
De nos Fransois honnir et vergonder, — 
Desor un mont laissa MarsHlion, 
Va s^en Grandoine, il et si compaignon 
Par mi un val par fiere contanson, 
A ,V. cloui ior lacie le confanon, 
A tois escrie: ^fiar chetauchiei baron !^^ 
Mil graisles sonent, molt en sont cler li ton, — 
1487. Fen baisat 0. M., Cenbaisat G. — 1488. Pen dunat 
0. M. , Pendunat G. — 1492. quj que 0. H. G. — 
1496. tamure M. G., la mure 0. — 
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Empeint le ben, tut le fer li mist ultre, 
Pleine sa banste el camp mort le trestarnet. 
Apr^s escriet: ,,Gist suol boo k cunfundre. 
1500 Ferez, pa¥en, par la presse derumpre!'* 

Dieot Franceis : ,,Deu8! quel doel de prodome!'* Aoi. 

CXVII. 

Li quens Rollanz en apelet Oliver: 
„Sire cumpainz, ja est mort Engeler; 
Nus D*avium plus vaillant cbevaler/^ 

1505 Bespont li quens: „Deus le me doinst venger!** 
Sun cheval brocbet des esperuns d*or mier, 
Tient Halteclere, sanglent en est Tacer, 
Par grant vertut vait ferir le paten, 
Brandist sun colp, e li Sarrazins chiet, 

1510 L'anme de lui enportent aversers. 
Puis ad ocis le due Alpbaien, 
Escababi i ad le cbef trencbet, 
• Yii. Arrabiz i ad deschevalcet, 
Gil ne sunt proz jamais pur guerreier. 

1515 ^o dist Rollanz: „Mis cumpainz est irez, 
Encuntre mei fait asez k preiser. 
Pur itels colps nos ad *Gbarles plus cber/* 
A voiz escriet: „Ferez i, cbevaler!*^ Aoi. 

GXVIIL 

D*allre part est un paien Valdabrun. 



1499. eunfundre M. G., aunfundre 0. — 1502. en apefet 

0. M, , enapelet G. — 1509. sun 0., son Ms. G. — 

1510. enportent M. G., en portent 0. — 1512 Escababi 

0. M., Escacabh G. — 1518. il voin 0. G., Auca^i M. — 
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1520 Geloi levat le rei Marsilian, 

Sire est par mer de .nii.c. drodmuDz, 
N*i ad eschipre qui s' cleimt se par ioi niin ; 
Jerusalem prist ja par traVsuu, 
Si violat le temple Salomon, 

1525 Le patriarcbe ocist devant les fuDZ. 
Gil ot fiance del cunte Guenelon, 
II li dunat s*esp^e e mil roanguns. 
Siel el cbeval qu*il cleiroet Gramimund, 
Plus est isnels que nen est uns falcnns; 

1530 Brocbet le bien des aguz esperuns, 
Si vait ferir li ricbe due jSansun, 
L'escut li freint e Tosberc li dernmpt, 
El cors li met les pans del gunfanun, 
Pleine sa hanste Tabat mort des ar^uns. 

1535 „Ferez, paien, car tres ben les velntrum!** 

Dient Franceis: „Deus! quel doel de baron I** Aoi. 

GXIX. 

Li quens Rollanz, quant il veit £»ansun mort, 
Poez saveir que mult grant doel en out. 
Sun ceval brocbet, si li curt ad esforz, 
1540 Tient Durendal, qui plus yalt que fin or, 
Vait le ferir li bers quanque il pout 
Desur sun elme ki gemmet fut ad or, 
Trencbet la teste e la bronie e le cors. 



1522. qui s'J quis 0., qu'il M. , qui G. — 1529. nen 0., 
G., n'en M. — 1531. li 0., le M. G. — 
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La bone sele ki est gemmae ad or, 
1545 E al cheval parfundement le dos; 

Ambare ocit, ki que T blasme ne qui i' lot 
Dient paYeu : ^Cist colp nus est mult fort/* 
Bespont Rollanz: „Ne pois amer les toz, 
Devers vos est li orguilz e li torz." Aoi. 

cxx. 

155^0 D*Affrike i ad un Affrican venut, 

^o est Malquiaot le filz al rei Malcud; 

Si guarnemeot sunt tut k or batud , 

Gnntre le ciel sur tuz les altres iuist. 

Siet el ceval qu*il cleimet Salt-Perdut, 
1555 Beste nen est ki poisset curre a lui. 

II vait ferir Ans^is en Tescut, 

Tut li trencbat le yermeill e i'azur, 

_ ■ 

De sun osberc li ad les pans rumput, 
El cors li met e le fer e le fust. 
1560 Morz est li quens, de sun tens n*i ad plus. 
Dient Franceis: ^BaruUi tant mare fusl'* 

CXXI. 

Par le camp vait Turpin li arcevesque; 



1544. gemmSe] gemmei 0. M. 6. — 1545. le 6. nach 
Vn.y el 0. M. la der Hs. isk e von fremder Hand (iberge- 
schrieben und nach I ein Bucbstabe ausradirt. — 1546. 
fct que f blasme ne qtd f lot JM. (in den Noken}, ki quel 
blasme ne quil lot 0., ki qid /' blasme ne qui /' lot 6. — 
1547. paten 6., paient 0. M. — 1551. Malquiant 0. M., 
Malquidant 6. — 1555. nen 0. 6., fi*eii M. — 

7* 
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Tel coronet ne chantat unches messe, 
Ki de suD cors f§ist [tanjtes proecces; 
1565 Dist al paiea: „Deus tut mal de tramette! 
Tel as ocis dunt al coer me regrette/* 
Sun boD ceval i ad fait esdemetre, 
Si r ad ferut sur Tescut de Tulete, 
Que mort Tabat desur (ce)le herbe verte. 

GXXII. 

1570 De r altre part est ua paien Graodonies, 
Filz Gapuel, le rei de^ Gapadoce. 
Siet el cbeval que il cleimet Marmorie, 
Plus est isuels que n'est oisel ki volet; 
Lascbet la resae, des esperuns le brochet, 

1575 Si vait ferir Gerin par sa grant force, 

L*escut vermeill li freint, del col li portet, 
Aprof li ad sa bronie (tut] desclose, " 



1566. 05] so Vn. P. Vs., ad 0. M. 6. — 1569. "dezwr 
(ce)le herbe] (de)de$ur Cherbe G. , desur le herbe 0. M. 
Vgl. Vn. 

Mort fabai in h camp $or Cherbe fresche, 
P. uud Vs. haben keiuen entsprechendeu Vers. — 1570. 
De C G., del CM. — 1571. de Capadoce G., de Capa- 
doce nee* 0. M. In der Hs. steht nach Capadoce der Vertf- 
punkk und nee* isl von fremder Hand hinzugefugt. — 1572. 
Marmorie] Marinorie M. G. In 0. kann man ebenso gat 
Marmorie als Marinorie lesen, Vn. hat deuUich Marmorie. 
lu P. beisst Grandonie's Ross MarmorinSy in Vs. Garanon^ 
bei K. (189, 3) Murmur. — 1576. del G., de 0. M. — 
1577. Aprof 0. (das Abktirzungszeichen fUr ro unter p ist 
halb verwischt), apres M. G. — *(tuO desclose G. Vgl. Vu. 

Tula la bruna li a fraila e desclose. 
In P. und Vs. fehll dieser Vers. — 
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El cors li met tute reoseingne bloie, 
Qae mort Tabat en uDe halte rocbe; 

1580 Sun cumpaignun Gerer ocit uncore 

E Berenger e Guiun de Seint-Antonie ; 
Pais vait ferir un ricbe due AusCorie, 
Ki tint Valence e I'unur sur le Rosne, 
II Tabat mort, paien en unt grant joie. 

1585 Dient Franceis: „Mult decb^ent li nostre/* 

1579. en une halte roche 0., a pe (Pun{e) alia roee Yd., 
le* une roehe P. Vs. — 1580—1683. Vgl. Vd. 

Vn. E $e$ conpang Gerer aneis anchore 

E Berenger ei Guion ei Anfhonie ^ 

Poi vait d ferir un riche conte Au$ioniey 

11 iini Valenga el tonor ehi asere (1. afere), 

Mori tabal en% in me la presie. 
P. Apr^s odst Gelier son compaignon 

El Beranger el Guion le Gaseoing, 
« Puis tail ferir Anlhiaume dtAveingnon, 

Qui Hnl Valence el la lerre environ. 
Vs. Apr^s oneisl Gerer son compeignon 

El Berewter de Gaseoigne el Guion , 

Puis va ferir Anloine d* Avignon ^ 

Qi Hnl Valence el lo roche environ. 
K. 189, 6. 

Er slue Ekerichen^ 

Ain hell herlichen^ 

Erre slue Peringeren, 

Unl inoch anter MoenCy 

Dai was von Valtia Anloir — 

Sine swesler hel Olivir — 

Aldaz der Rodanus beslo*y 

Erre slue Gufimuten sine geno*. 

1580. Gerer G. , Gerers 0., Geres M. — 1581. Wahr- 
scbeitilich isl e Anionic far de Seinl- Anionic za schreiben; es 
scheint der Schreiber faischlich s (= seinlj stall e gelesen 
und dann willktihrlich de binsugefugk zu haben. — 1583. 
Valence 6. nach Vn. P. Vs., Valeri 0. M. — e Funur] nach 
Vd., e enters 0., e Bnvers M. 6. — 
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GXXIII. 

[L]i quens Rollanz tint sesp^e sanglente, 
Ben ad oit que Franceis se demententi 
Si grant doel ad que par mi quiet fendre; 
Dist al paien: „Deus tut mai te consente! 
1590 Tel as ocis que mult cher te quid vendre/* 
Sun ceval brocbet, ki del curre cuntence; 
Ki que T cumpert, venuz en sunt ensemble. 

CXXIV. 

Grandonie fnt e prozdom e vaillant, 
E vertuus e vassal cumbatant. 

1595 En mi sa yeie ad encuntret Rollant, 
Enceis ne T vit, si T recunut veirement 
Al fier visage e al cors quil out gent, 
E al reguart e al contenement, 
Ne poet muer quil ne s'en espaent, 

1600 Fuir s'en voel(t), roais ne li valt nient. 
Li quens le fiert tant vertuusement , 
Tresqual nasel tut le (b)elme li fent, 
Trencbet le nes e la bucbe e les denz, 



1587. Ben 0., bien H. 6. — 1591. ki del curre dm* 
tence G., ki ort del cuntence 0. M., ort ist im Ms. von an- 
derer Hand iibergescbrieben. Vgl. 

Yn. Lo cival brogay del corer no salente, 
P. Le cheval brochCy qui de corre s'avance. 
Vs. Poini lo desirier y qi de corre valenie. 
1595. En mi sa veie 0. M., enmi en sa veie G. — 1596. 
*Vielleicht 5t F cunui, so Vn. P. Vs. — 1600. toel(i) M., 
voel 0,j voleit G. ^ 1602. le (h]elme 6., le elme 0. M. 
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Trestut le cors e losberc jazerenc, 
)5 De r or^e sele les dous alves dargent 
E ai ceval le dos parfundement , 
Ambure ocist seinz nul recoevremeDt ; 
E cil d*Espaig06 s en cleiment tuit dolent. 
Dieol Franceis: „BeQ fiert nostre guareot/* 

cxxv. 

La bataille est me(rve)illus6 e faastive, 
Franceis i ferent par vigur e par ire, 
Tren(cbeo)t cez poinz, cez costez, cez escbioes, 
Cez vestemeoz entresque as chars vives; 
Sar iWbe verte li cler saDcs s'en afilet. 

5 (Dieot paieo: „Nus ne T suffrirum mie.) 
Tere Major, Mabummet te maldiel 
Sur tute gent est la tue bardie!^* 



1605. De P G., del 0. H. — les dous alves G, , se dous 
ahies 0. M. — Statt orie ist wohl orie zu lesen. Ygl. Vn. 
De foria la sella (L toria sella) le(sj do alees d'argent, — 
1610. La baiaille VI. G,^ la labaille 0. — me(rte)iUuse G., 
me(rt)illuse M., meilluse 0. — 1612. Tren(chen)t M. G., 
ireni 0. — ' 1614. li 0. G., l(i) M. — 1615. Diesen 
Vers, der des Folgenden wegen nicht entbehrt werden kann, 
babe icb naob der Vs. Hs. ergdiizt, wo die ganze Skelle so 
lautet : 

De qui de Spagna t fa si grant marUrey 
Sor I'erba verde li cler sang Uxie. 
Disi li pain: „iYii no /' so fr iron mie. 
Terra Major ^ Machomet de (\. te) maldiel 
Sor tuia gent si e la toa aide (1. hardie')!^*' 
El no % e qualche no clami: y^Marsilie^ 
(jitalgay roiy bel sire, si naieP^ — 
P. und Vs. weioben bier von 0. ab. — 



104 LA CHANSON 

Gel D*eo i ad ki ne criet: ,,Marsilie, 
Gevaicbe rei, bosuign avum dVie!** 

CXXVI. 

1620 La bataille est e merveillose e grant, 
Franceis i fereDt des espiez bruDisanz. 
La v^issez si grant dulor de gent, 
Tant bume mort e naffret e sanglenti 
L'un gist snr I'altre e envers e adenz! 

1625 Li Sarrazin ne 1' poent susfrir tant, 

Yoelent u nun, si guerpissent le camp. 
Par Yive force les encacerent Franc. Aoi. 

cxxvn. 

Marsilies veit de sa gent le martirie, ' 



1621. brunisam] brunisani 0. M. 6. — 1623. naffret^ 
G., nasfret 0. — 1625. poent 0. G., poeii M. — 1627. 
In den anderen Redactionen ist die Flacht der Heiden aas- 
ftihrlicher geschildert. In Vn. heiast ea hier: 
Ia Saracins no ^ po sofrir atani, 
voia q no, si sen fug del camp. 
Nostri Francois moli ben U tail sequent^ 
De qui a MarxiHo si li va an^igeni, — 
Pert Rollani cum fivaler foriy 
E li Francois lor cieal menan lost. 
Qui de Marsilio tail al pas et al trot , 
In sangue termio si vanno inhresgue al eorp ; 
Li brandi d^acer lor sonl frosse e tor$, 
Arme no a che secora lor cors; 
Quand li remembra de lor graile et de lor eom^ 
Quel che n*a un se rende fer el fori. 
Disl li pain: yFranpois sunl vasal trop ^ 
Ia grant daumage e tome sor li nost.** 
Lassan lo camp, si toU ai nostri li dos. 
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Si fait saner ses core e ses baisines, 
Puis si cfaevalcbet od sa grant ost banie. 

Devant cfaevalcbet un Sarrazin Abisme, 

Plus fel de lui n'out en sa cumpagnie; 

Tecbes ad males e mult granz felonies, 

Ne creit en Den le filz sancte Marie; 
5 Issi est neirs cume peiz ki est demise; 

Plus aimet il traisun e murdrie 

Qu* il ne fesist trestut Tor de Galice, 

Uncbes nuls bom ne I* vit juer ne rire; 

Vasselage ad e mult grant estultie, 
Por fo est drnd al feinn rei Mareilie, 

Sun dragun portet k qui sa gent s*alient. 

Li arcevesque ne I* amerat ja mie, 

Cum il le vit, k ferir le desiret, 

Mult quiement le dit k sei m^isme : 



Francois li fer de FespSe grant colp^ 
Trosqu* a Marsilio va la tratne di mort. 
in P. : Muerent paten eomme chaiHf dolant, 

Ju$qu*d Marsille n*oni fait arrestement, 

Frane les enchaucent par lor gent hardement, — 

Fiert i RoHam qui tant a gent le carsy 

Et OUviers qui fu et preus et fars , 

Toute lor gent n'ont s^or ne repos^ 

Les chevax brochent bruns et baueens et sors^ 

Cil qui les ont en ont les euers plus gros. 

Trenchent patens^ testes et biens (I. meins") ei cors. 

Pdien eserient: ^^Mar venismes d pors^ 

La greignor perde an est tornie as nos,^^ 

Jusqu^d Marsitie est li trains des mors, 

1632. lui 0. G., li M. -~ 1633. Teches G., telches 0. M., 

das / vor ch ist im Ms. von anderer Hand (ibergeschrieben. 

— 1637. Qu'] que 0. M. G. — 1645. 5iirraftCtfis) M. G., 

Sarratt 0. — 
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1645 ,,Gel Sarraz(ins) me semblet malt herite, 
Mielz voeill murir que jo ue I* alge ocire, 
Uaches n amai cuard ne cuardie.^ Aoi. 

CXXVIII. 

Li arcevesque cumencet la bataille, 
Siet el chevai qu*il tolit a Grossaille, 

1650 ^o ert uos reis qa'il ocist en Deoemarcbe; 
Li destrers est e curanz e aates, 
Piez ad copiez e les garobes ad plates, 
Gurte la quisse e la cnipe bien large, 
LaDgs les costez e TeschiDe ad ben balte, 

1655 Blanche la cue e la crignete jalne, 

Petites les oreilles, la teste tnte falve, 
Beste nen est nule ki encontre lui alge. 
Li arcevesque brocbet par tant grant vasselage, 
Ne laisserat qu*Abisme nen asaillet| 

1660 Vait le ferir en Tescut amiracle, 



1646. Miebt voeill murir que jo ne Calge ocire'] Mieh est 
muli que jo falge ocire 0. M. , Asez eU mieh que jo fi 
alge ocire G. Ich habe diesen Vers nach Auleitang der 
Yen. und der Par. Hs. verbessert, in der ersteren laatet er: 

Meio voi morir che eusiu no ancie. 
in der letzteren: 

lUiex voil morir que il emport la vie. 
Vs. biejtet nichfs Entsprechendes. S. Erl. — 1653. bien 
0. M., ben G. — 1654. ben 0, G. , bien M. — 1657. 
nen 0. G., nenfU. — ^Vielleicht hat man nach G6nins Vor- 
gange nule zu tilgen. Die zwolfsilbigen Verse 1256 und 
1258 sind nicht anzutasten; Genin liest in jenem peHie 
oreille ffir petiies les oreiltes, in diesem par vasselage ffir 
par iani grant vasselage. Vgl. Vn.: 

Pitet li orecUf tula la teste falve. 
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Pierres i ad , ametistes e topazes , 
Esterminals e carbuncles ki ardent; 
En Yal Metas li dunat uns diables, 
Si li tramist li amiralt Galafes; 
>65 Turpins i fiert, ki nient ne T esparignet, 

Enpr^s sun colp ne quid qu' un dener ^aillet, 



Soto el eel no e bestia ehe contra ht vaie, 

Vareivesque el broea per son bemaie. 
In P. nad Vs. ist der Aasdruck abweichend. — 1660 — 
1664. Vgl. 
Yn. Vait h ferir in son eseu mirabley 

Che tut reluxe ewm penna de gape^ 

Pere li sun, matistes e topage, 

Cristal li est e carboncel chi arde, 
P. Fiert Malcuidant C)i ^^^ ^^^ ^*ot nuUe amor, 

Desor la boucle, qui fu gemmie d flor^ 

Pierret i a de diverse coulor ^ 

Et escharboucles de diverse hory 

Contre soleil ont molt grant resplendor; 

'El Vol Mortoiy ee dient U pluisor 

Uns des diables li dona par amor. 

Si le tremist Galaffre son seignor. 
Vs. Fert h paien^ vers qi il ot iror , 

Desor la tartte, qi fU jaune d flor ^ 

Pieres i a de diverse color 

Et esearboncles qi getent grani ardor, 

Come (1. contre^ soleil gete (I. getent^ grant resplendor; 

En \al Mortal, ce dient li plusor, 

Uns vis diables li dona par amor, 

Cil le tramist Galafre Vamamor, 
1660. Vermuthlich en fescut tamirofle, schwerlich en C e. 
admirable Oder a miracle. — 1662. Ekwa cristals i ad e 
carbuncles k, a,? — 1664. Wahrscheinlich hat man nach 
P. und Vs. zu lesen : Si le tramist al amiralt Galafre ; li 
ffir le , zuerst als Pronomen and dann als Artikel, ist hier 
nichk zu dalden. Gdnin stelU diese und die vorhergehende 
Zeile um. S. ErI. — 1666. qu^ wi\ que wa 0. M. G. — 
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Le cors li trenchet tres i'un costet qo*al altre, 
Qae roort I'abat en uDe Yoide place. 
DieDt Franceis: «,Gi ad grant vasseiage, 
1670 En Tarcevesque est ben la croce salve.^ 

CXXIX. 

Li quens Rollanz apelet Oliver: 



1674. tten M., nen 0. G. — desm] me su% 0. M. 
G. Vgl. 

Yn. NoH en (I. no n*e) mior in tere desot el ceL 
P. und Vs. haben keioen entsprechenden Vers. — 1679. 
Id der Oxf. Hs. i^t hier der alte Text gewaltsani gekfint; 
in den anderen RedackioDen stehen zwischen Y. 1679 und 
Y. 1680 vier voile Strophen, in welehen der dritte and 
vierte Kampf genaaer geschildert werden ; diese laaten in Yd. : 

Li Francki de Franca a lor arme perdue^ 
Ancora i e ben qwUro cent spee nue, 
Ferent e eaplent sor qui elmi ehe rehupe, 
Deo I quant test sont per mego parUe^ 
Oberg desdoit (destruit?) e bruine rompuel 
Trengent pei^ et pung et faiture. 
Dis li pum: y^MoU Francois nu des/igure, 
Chi no se defende de $oa vita no a cure,^ 

^yTera Major ^ Maehomet te destruel 

La toa gent a la mia confundue^ 

Tante citS ma fira(f)te et tolue, 

Che (^rlo tene d la barba panue; 

Roma conquis et CalatM^ia e PuliCy 

Costanlinopoli e Sansongne la longe. 

Keio eoi morir ehe m*en fuge. ^ 

Ferez pain^ ehe Francois no s^aseguref 

Se Rollant more, Karlo perdra soa vie^ 

E s'el vive, la nostra avrem perdue,^* 

Fellon pain orge (?) fer de lor lance 
In quit escu%f in li elme ke reflambey 
Fer et acer U rend tel consonance ^ 
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,,Sire cumpaign, se T volez otrier, 
Li arcevesque est mult bon cbevaler, 
N'en ad meillor en tere desuz eel, 



Inconira eel ne tola fago el flambe. 
Sangue et certelle ki doncha vedes tpander! 
Li cont Rollani si rCa dot e pesan^e y 
Quand vid morir qui bon vasal galaine , 
A lu remembra de le terre de France 
E de ses oncle li bon rot (^arlemaine^ 
Non po muer lul so ialenlo non cange, 

Li conl Rollani se mis per la gran presie, 
Mais del ferir no fina e no cesse. 
Tint Durindarda sa bona spie iraiie, 
Oberg che rompe (L desrompe) e descassa qui elme^ 
Trencha qui cors et qui pung e le teste, 
Tel cent paien geta morti ter tere^ 
No i e quel vasal no se cuit esere (?). 

Dtix Oliver torna da faltra part^ 
Del ben ferir si a pres un osft//, 
Tene Altaclera soa bona spea lialy 
Soto el eel no e tal^ se t no e Durindaly 
Oliver la ten e forment se eombat^ 
Li sangue vermeil en vola entresque al brag. 
yyDeo/''^ dist Rollanty y.eum quisti son bon vasal! 
Taut gentil conty tant pro et tant Hal! 
Nostra amisle anco in questo gomo ne fal^ 
Per gran dolor anco se departira^ 
E Hnperer ma no recovraroy 
Ne dolee Franga ma du tel (1. tel duel) no avra; 
E li franchi homini che per nu pregara, 
In santa elesia orason ne faray 
In paradixo per eerto la soa arma giro, 
Oliver lassa sa reina et son cival broga^ 
In la grant presia d Rollant s'aprosma^ 
Dis fun al altro: ^fiompagnony tra vos ingdy 
Se mort no m'anci, eo ne vos faHra.*^ 
CNach dem achten Verse der ersten Strophe sind offeubar 
einige Zeileo ausgefallen; man vergleiche die eatsprechende 
Strophe in der Par. Hs.) 
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1675 Ben set ferir e de lance e d*espiet^* 
Respunt li quens: ,,Gar li aliins aider! 



in P. : La gent de France de la terre absolue 
Mainie bele arme i oi le jor perdme^ 
Mais encor Heni chascuns %espie 11110, 
Fieremi et chaplent sor la gent wteseriue, 
Dex I tante large i ol par mi fenduey 
Tant elme fraint, tante broingne rompuey 
Tant piiy tant poing^ tante teste tolue! 
Pdiene gens est morte et confondue, 
Droit d Marsilie ont lor toie tenue, 
A vois iescrient: ,yBons rois, car nos aiue!^^ 
Et quant Marsilies a sa geni eniendue: 
^yUe Mahomet, Sire,^^ dist il, „e/ car m^atuey 
La gent de France ot la moie vaincue, 
Li empereres a Us harbe chenue 
Rome a conquise^ Calabre a retenucy 
Constantinoble et Saissoingne la drue; 
Miex ai% morir desor eele herbe drue 
Que sa fiertez ne soil hui cher venduey 
Se RoUans meurt molt sera bOn chiue. 
En grant villi en iert France venue, 
Ja par Karhn nen iert mais deffendiie,^* 

Felon paten par lor ruistes oerlus 
Fierent des lances et des espies moluSy 
Fransois requierent qui tienent les brans nu». 
Adonques fu li chaples maintenuSy 
Fendent ces elmes et croissent ees escus, 
Faussent ces broingnes oii li ors est batus. 
Dex I tante teste i ot sevri dou buSy 
Tant piedy tant poing i ot^le jor toluSy 
Tant bons chevax fuians par ces palus^ 
Selles tronce(e)s et ces resnes chauz! 
Li cuens RoUans fu forment irascus; 
Quant voit morir ses amis et ses druSy 
De pUii plore li tassaus coniuSy 
Mais de son oncle Karlon li est il plus. 
Par cut il est arma et chers ten us. 
Le cheval broche des esperons agus^ 
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A icest mot I'unt Francs recamencet; 
Dur sunt li colps e li caples est grefs. 



En la grant presse de$ pateng M venm, 
MoU fieremeni s*est H cuens mainlenuSf 
Ses montalens sera ja cher vendus, 

Li cuens Rollans est en la presse enlre%y 
De bien ferir esi moU entalenie*. 
Tint Durandartj dont li brans fu letrei\ 
Cui il ataint tost est d mart livre», 
Dex! tant vers elmes i a esquartetetty 
Et tant haubers desromps et dessaffre*^ 
Et tant escus est (1. et) perciet et troez^ 
Et tant patens et (I. •) a les chies cope*! 
Tex .c. paiens lor i a mors giete%. 
ffi ot celui ne fust molt alose*^ 
De Jl, roiaumes ne fust rois coronnet^ 
Cuens ou marchis, princes ou amirez. 

Orans fu Jfestorsy qui gaires ne cessa^ 
Don sane des cors la terre roujoia^ 
Bien se^requierent et desd et deld, 
Elrant (el ranc?) d destre Oliver resgarda^ 
Enters Rollant doucement s^aclina^ 
Tint Hauteclere, que molt forment ooia, 
.C. tans vault d^or que eUe ne pesa, 
Sans Durandart soz del meiHor n*en a, 
Rollans U cuens Oliver appeUa: 
y^ire compainsy traiez vos en ensd^ 
Ja li miens cors de vos ne partiraj 
Se grant essoigne entre nos JL nen a. 
Or % parr a qui grans cops % ferra,^^ 
y^Etf dist li cuensy fel soit qui vos faudrat^^ 
En la grant presse chascuns ferir ala , 
Rollans tint traite Durandart qu*il porta. 
He Dex! tant elme et tant escu persa, 
Et tant liaubert rompit et desmailla^ 
Tant piesy tant poings, tante teste copa, 
Li sans vermaus jusquas poings en coula! 
Et dist Rollans: ,yOlivier, enten sd! 
Nostre amistiis f^ui cest jour partita. 
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Malt grant dulor i ad de chrestiens. 
1680 Ki puis v^ist Rollaot e Oliver 

De lur espies e ferir e capler! 

Li arcevesque i fiert de sun espiet. 

Gels quil unt mort, ben les poet horn preiser: 

U est escrit is cartres e is brefs, 
1685 ^o dit la geste, plus de .iiii. nailliers. 

As quatre (esjturs lor est avenut ben, 

Li quint apris lor est pesant e gref. 

Tuz sunt ocis cist Franceis cbevalers, 

Ne mis seisante que Deus i ad esparniez; 
1690 Einz que il moergent se vendrunt mult cber. Aoi. 



Noiire amisUis aparmain finera. 
Li empereres quant il not irowera^ 
Bien sat lei duel li bons rots lors aura^ 
En douce France jamais lei duel n^aura, 
Dex U doinsl bien qui por nos proiera!^^ 
Le chetal broche^ la resne li lascha. 
El Olioiers le sien formenl hasla. 
En la grant presse RoUans ferir ala^ 
Dist funs a f autre : ^^Traie* vos (en) ensdf 
Ja /'wis sans tautre^ se Deu plaistj n'i morra.^^ 
1681. Nacb diesem Verse schaltet G^oiu oboe Nokb folgODde 
Zeile ein: 

De bon vassal li doUst remembrer. 
Ki vSist ist hier; wie so haufig, absolut gebraucht; ebenso 
in den andereu Redactionen. — 1685. dit 0., d^ M. 6. 
— 1686. (es)turs] lurs 0. JM., G6nin liesk curs, was er f&lsch- 
licb als die Lesart der Hs. bezeicbnet. Vgl. 
Vn. A questo storm en ont fait molt ben^ 

La quinto aprks li est greve et pesme. 
Vs. A quatre esters se puent bien aidier, 
Li quins apr^s ftU mot d redoler, 
P. hat diese Stelle nicht. — 1690. *Vielleicht t7 se ven- 
drunt^ so G. In Vn. fehit diese Zeile. In P. find Vs. steht 
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cxxx. 

Li qaens Rollanz des soens i veit grant perte, 

Sun cumpaignun Oliver en apelet: 

„Bel sire, chers curopainz, pur Deu que vos enbaitet, 

Tanz bons vassals veez gesir par tere, 
1695 Pleiudre poums France dulce, la bele, 

De (els barons cum or reroeint deserte. 

E! reis amis, que vos ici nen estes! 

Oliver frere, cum le purrum nus faire? 

Gum faitement li manderum nuveles?** 
1700 Dist Oliver: „Jo ne T sai cument quere; 

Mielz voeill murir que bunte ous seit retraite.'* Aoi. 

CXXXI. 

^o dist Rollanz: ,,Gornerai Tolirant, 

Si r orrat Carles, ki est as porz passant; 



ein entsprecbender Vers in der Strophe, welche den za 
V. 1679 daraus angeffibrten voraasgeht; in Vs. ist der- 
selbe ebenfalls Ifickenbaft: 

Ainpois qu\l muireni, se vendroni mouli chier. 
in P. hat er eine etwas verscbiedene Passung: 

Mais aims quUl muireniy $e vuldroni bien tenger. — 
Aoi stebt in der Hs. hinter dem ersten Verse der folgenden 
Strophe. — 1692 en apelei 0. M. , enapeUt 6. — 
1693. *G^nin atreicht ehers^ am einen zehnsilbigen Vera 
ZQ gewinnen. — enhaitei G, , en haiiei 0. M. — 1695. 
po&ms 0. M. , povum G. — 1696. or remeini 0. G. , 
orre meini M. — 1697. nen 0. G., n*en M. — 1698. 
cum 6. nach Vn. , cummeni M. Die Hs. hat eummeni, 
aber meni ist von einer anderen Hand fibergescbrieben. — 
1700, 1701. Vgl. 

Vn. Dis OUver: ,,Eo no so consei querire] 

Meio voio morir che reproce me sie.^^ 

8 
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Jo Tos plevis, ja relurneront Fraoc/* 
1705 Dist Oliver: ,,yergoigDe sereit grant , 
E reprover k Irestuz voz pareoz, 
Iceste bunte durreit al lur vivant 
Quant je f vos dis, n'en f^istes nient, 
Mais ne f ferez par le men loement: 
1710 Se vos cornezi n'ert mie bardement, 

Ja avez vos ambsdous les braz sanglanz.*' 
Bespont liquens : „Golps /(en) ai fait mult genz/* Aoi. 

CXXXll. 

^o dist Rollanz: ,^Forz est nostre bataille; 

Jo cornerai, si T orrat li reis Kavles/* 
17)5 Dist Oliver: „Ne sereit vasselage. 

Quant je 1* vos dis, cumpainz, vos ne deignastes. 

S*i fust 11 reis, ni oiisum damage. 

Gil ki 1^ sunt n'en deivent aveir blasme/* 

Dist Oliver: ,J^ar ceste meie barbel 
1720 Se puis veeir ma gente sorur Aide, 

(Yus) ne jerreiz jamais entre sa brace/* Aoi. 



Vs. Dist OUviers: „G*eit dirai mon earoge, 
Hex tiel morir qe g^en die honiage.*^ 
In P. fehU diese Slelle. S. Erl. — 1706. paren* 0., pa- 
ranz M. 6. — 1707. durreii G., dureU 0. M. — f71t 
ambsdous] ambs dous CM., amsdous 6. — 17t2. *f(en) 
at] G^Din liest f(i) ai. Vgl. Yd. 

j^Falo ffi'o culp grant/* go respond Rolldnt, 
P. and Vs. slimmen hier nichl mit 0. nnd Vn. — 17t9. 
barbe M. G., darbe 0. — 1720 veeir 0. M., vedeir G. — 
172K QVus) ne jerreii] Ne jerreiez 0. M. G. Vgl. 

Vn. Vos no gaseris gamai in le soe brape. 

P. Entre ses bras jamais nuii ne gerrez. 

Vs. Entre ses bra% nule foiz ne gisre%, — 
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GXXXIIL 

Qo dist Bollanz: „Por quel me portez ire?** 
E cil respoDt: ^Gumpainz, vos le f^istes; 
Kar vasselage par sens nen est foliei 
r25 Mielz valt mesare que ne fait eslultie. 
Franceis sunt morz par vostre legerie, 
Jamais Karlon de nus n'avrat servise. 



1722. Por quei 0., parquet M. G, — poriei 0, 6., poriei 
M. — 1724. nen 0. G., n'en M. — 1726—1736. Vgl. 
Vn. „Franpofs sunt morii per vosira Hgirie^ 

Qamai roi Qarle de nos no avra servisU, 

Vosira proepoy RoUant^ mal la tetste! 

No sera ma tel horn tresque al di del puiue ; 

Vos moriri, Franga reman ante; 

Ancho ne falla sla Hal compagnie. 

Par grem dolor anckoi sera deparlie. 

Se nCatis crepu, vegnu serave mon sire, 

CeUa baiaiUe pa serave partie^ 

pres mort serave U roi Marsilie,*'*^ 

Ma fun per l*altro si plura ei si sospire. 
P. ^jFransois sont mors par vostre legerie. 

Fust ei li roiSy drois est que ge P vos die, 

Prins fust MarsiUes et si perdist la vie, 

Ceste bataille fust piesa departie. 

Vostre proesce iert hui toute fenie^ 

Jamais li rois n^aura de vous baillie, 

Vos i morre%, France en iert abaissie, 

Bt je mUsmes n*en porterai la vie/* 

Li uns por f autre plore par compaignie. 
Vs. ,,Mort sunt^ Franpois par vostre legerie^ 

Se de ton com fust faite la bondie, 

Ci fust li rois qi France a en baillie, 

PHs fust MarsiUe ou il perdist la vie, 

Nostre bataille fust piepa defenie. 

Vostre proe%e est anqi chier merie, 

Vos i mosre%, France en ert afeblie, 

Li emperere de nos (n'j arra aie,** 

Li uns vers (autre plore par compaignie. 

8* 
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Se m' cr^igez, venaz i fust mi sire, 

Geste bataille oiisuro faite e prise, 
1730 U pris u mort i fust li reis Marsilie. 

Yostre proecce, Rollanz, mar la v^ismes! 

Karles li magnes de vos navrat aie, 

N*ert mais tel home desqu(e) a Deu juise; 

Vos i murrez, e France en ert bunie; 
1735 Oi Qus defalt la leial cumpaignie, 

Einz le vespre ert mult gref la departie/* Aoi, 

CXXXiV. 

Li arceve8(que8) les ot cuntrarier, 
Le cheval brochet des esperuos d'or mer, 
Vint tresqu'a els, si*s prist k castier: 
1740 ,,Sire Rollanz, e vos, sire Oliver, 
Pur Deu vos pri ne vos cuntraliez! 



1728. *fli*] me M. 6. In der Hs. ist e von fremder Hand 
flbergescfarieben. — miO. M., tni($) 6. — 1729 e] u 0. M. 
G. — 1730. pris u 0. — mortO., mors M. G. — 1731 
proecee 0. G., pareece M. — la G., Id H. — 9i(i»)me$ G., uemes 
0. M. — 1732. 90fi] no8 0. M. G. — 1733 *de$gu[e) d] desqu'd 
0. M., desqu(e$) d G. — 1 734. Nach eri ist in der Hs. ein 
Wort ausradirl und hunie hat eine andere Hand binzugeftigt. — 

1736. veiprej vespere M. G. In der Hs. ist irrthfimlich das 
Abkarzungszeichen ftir w itber p geselzt. — *eri m^M] 
muli eri 0. M. G^nin scbreibt : UuU etna le tespere ert. — 

1737. arceve${que$) M. G. , arceves 0. — 6i 0, — 1745 
*Man bat wobi lie* mit Gdnin za streicben ; es wird Gbrigens 
mit Unrecbt von ibm bebauptet , dass dieses Wort im Ms. 
von einer anderen Hand gescbrieben sei. Ygl. 

Vn. (^ qui de Spagna non adara (no 8*en dora?) alter. 
P. Ja cil iEspaigne n^en iroienl en Her, 
Vs. Ja cU d'Espaigne n^escaperoni entier, — 
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Ja li corners ne nos avreit roester, 

Mais oepurquaDt si est ii asez melz, 

Venget li reis, si nus purrat venger; 
^45 Ja cil d'Espaigne ne s'en deivent turner liez. 

Nostre Franceis i descendrunt k pied, 

Traverunt nos e morz e detrencbez, 

Leverant nos en bieres sur suroers, 

Si nus plurrunt de doel e de pitet, 
50 Enfuerunt en aitres de musters, 

Nen mangerunt ne lu, ne por, ne cben.*^ 

Bespunt Rollanz: „Sire, mult dites bien/* Aoi. 

cxxxv. 

Rollanz ad mis folifan a sa bucbe, 

Empeint le ben, par grant vertut le sunet. 
55 Halt sunt li pui e la voiz est mult lunge, 

Granz .xxx. liwes iVirent il respundre. 

Karles Toft e ses cumpaignes tutes; 

^o dit li reis: „Bataille funt nostre hume/* 

E Guenelun li respundil encuntre: 
60 „S'altre le desist, ja semblast grant men^unge/* Aoi. 

CXXXVI. 

Li quens Rollanz par peine e par ahans, 



1752. hien 0. M. , ben G. — 1760. *G<^nin scbreibt: 
S^aUre Nesisi. — 1766—1784. Vgl. 
Yd. (}ttrlo Poldi, che {e) al pari passant, 

Naimes H dux e stratui (I. trestui) U Frant. 

(}o dis U rot.* ,,/ oldo U eorno RoUani; 

El no cornaravey $\l no fusi combaiani,^^ 
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Par grant dulor, sunet sun olifan; 

Par roi la buche en salt fors li cler sancs. 



Gaino respont: „De balailla e niant, 

(}a $i 90S ganu et net iui lo pel blanch. 

For tel parole dir(e) nu (I. vti) resembla amfant 

No conosi vi P or got de Rollanty 

Si fort et pro, meratellos ei grant; 

Aneh*e merveiUe che deo lo sofrU iant, 

(}a pres el Noble senga tost comant; 

Fora tHssi Saragin cliera datanty 

Si eombale al bon cont Rollant, 

Rollanl inacis (L li aneis^ cum Durindarda el brant. 

Soio el eel no e gent chi olsasse durer aeant. 

For una levorcella va tut U gorno comant; 

Cum li Frangois ien va ore gaband. 

Ber (}arlo^ eivalga^ no ali demoranti 

Terter et mont si aleron (?) passant,^^ 
P. Karles Coitj qui est as pars passans, 

Naymes foity qui est atec les FranSy 

Et dist au roi: „Ci7 cors est conoissanSy 

Rotlans le sonncy ce est ses olyfans\ 

Ja ne t sonasty s\l ne fust combatans 

Et appresse% de la paienne jent.^^ 

Gaines respont: ^ylA cuivers souduiansJ 

Ja testes 90s et chenus et ferransy 

Et vostres poils est tous chenus et blans, 

Et 90S paroles resamblent bien d^anfant. 

Assez sa9e% quex est li siens samblans, 

Rollans est molt et cointes et puissansy 

Et fel et fiers, orgoillou% et prisons. 

Ja prinst it Nobles sans le tostre cowutnt; 

Li Sarracins ^enfuirent as champs, 

II les ocist d s*e$pie trenchant; 

Ld nos men a par les pres 9erdoians. 

For un seal liecre ta toute Jour comant, 

ChetauchCy roiSy ne te 9a delaianti 

Terre de France, qui par est tant 9aillanSy 

Loins est encor, trap nos 9a(s) detrianty 

Vos n't tere% d piece sejomant, 
Vi. Karles Fententy qi est as porz pasam%. 
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De sun cervel le temple en est rumpant. 
1765 Del corn qu'ii tient I'oTe en est mult grant; 

Karles Tentent, ki est as porz passant, 

Naimes )i due iVi'd, si Tescultent li Franc. 

^0 dist ii reis: ,,Jo oi le corn Rollant; 

Unc ne f sanast, se ne fust en cumbatant/* 
1770 Guenes respunt: „De bataille est nient. 

Ja estes (vus) veilz e fluriz e blancs, 



Nayme U dus en e$i moi sospiramty 

Ei dist al roil „Cisi eors e$i combaian%, 

Boiant le sone, ee e$t $es olifaniy 

Ainc ne Psona, $e ne fusi besoing gran%,^^ 

Guenes respont: „Lf teres soiduiaml 

Ja esies vos ter, chances (I. vet/s, chenui) ei ferram, 

hex paroles rescembleni bien d^enfdm, 

Bien conoisse% torgud qe a Boiant^ 

II est mout bauiy si est fers ses talan%\ 

Grant merteille est qe Dex fen est sofram, 

Ja prist it Nobles san* le vostre comam; 

Fors ien issirent U Saradm es chan%j 

Tuit s'entrocissent d lor espies irenchanz. 

Boiant li fer^ li hardi combatant 

Se fist lever (?) en% espie* (\. ens es ,prez) verdoianMf 

Saisi les cors d /o» les combatan%, 

Q^il 9olst li sans en fust aparisani(?), 

Sor tos les pers est il ore gabanty 

Aprhs un lewre est tote jor comanz, 

CheeaucheZy roiSy ne soiez atarjanzl 

Terre Majors qui tant par est vaillanzy 

Loins est encore^ ne soiez delrianzt 

A mot grant piece ni seret sejornan*. 

1767. ♦G^nin slreicbt U due. — 1768. (}o 0. G., ee M., 
o ist in der Hs. andentlicb. — 1769. "en ist wobi za til- 
gen. — 1770, *est nient G., est il nient 0. M., il ist in 
der Hs. von einer anderen Hand flbergeschrieben — 1771. 
'estes (eus) 6. — 
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Par (els paroles vus resembiez enfant. 

Asez savez le grant orgoill Bollant; 

Qo est merveille que Deus le soefret 4ant. 
1775 Ja prist il Noples seinz le vostre comant; 

Fors s*en eissirent li Sarrazins dedenz, 

[K]i s* cumb[a]tirent al bon vassal Rollant, 

Puis od les ewes lavat les prez del sane; 

Pur ce le fist, ne fust (apa)rissant 
1780 Pur un sul levre vat tute jur cornant; 

Devant ses pers vait il ore gabant. 

Suz eel n' ad gent ki (I*) osast querre en cbamp* 



1775. sein% 0., san* M. G.» et ist in der Hs. etwas ver- 
wiscbt, aber nocb erkeonbar. — 1776. dedeoi 0. M., d$ 
den% 6. ~ 1777. {K)%$] Sis M. G. Was in der Ha. von 
dem ersten Buchskaben nocb Qbrig iat, kann nnr einem E 
aiigehdrt baben. — ctMi6(a)/trefi/ 0. Von dem a ist nor 
der zweike Stricb erbalten, die folgenden Bnchstaben sowie 
auch b sind undeutlicb , lassen sieb aber nocb erkeonen.- 
Micbel liesk cuins i Unreni, G6nin cuin$ i vinreni, — Nach 
diesem Verse moss eine Zeile ausgefallen sein; sie kann nacb 
Vn. und P. etwa so erganzt werden: 

// les ocist d Durendari sun brant, 
1779. Pur ee le] pur celU 0., pur eel ti G. , pur eei le 
M. — (apayrissaut G., irissanl 0., Inrissant M. In der Hs. 
liest man irissani, aber ein kleiner Qaerstrich oben an den 
ersten t macht es wabrscbeinlich , dass es ein Ueberbleibael 
von a ist. Dass vor dem a nocb swei Bacbstaben verwischt 
seien, lasst sicb wegen des geringen Zwiscbenranmes zwi- 
schen diesem und dem vorbergebeuden Worte nicbt anueb- 
men. Der Scbreiber wird wobl aus Versehen arissant statt 
aparissanl gesetzk baben — 1780 m/ G., 90/% M. In der 
Hs. ist nach vat ein Bucbstabe balb verwiscbt, wie ea scbeint 
/, nicbt s. Vermuthlich stand da urspriinglicb vait, denn das 
/ in vat ist stark geschwarzt. — 1782. ki (0 osast querre 
en champ G., ki osast requerre en champ 0. (die ersU Silbe 
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Gar cbeval[ce]z! Pur qu* aiez arestant? 
Tere Major mult est loioz 9a devaut/' Aoi. 

cxxxvn. 

1785 Li quens Rollanz a(d] la buche sanglente, 

De sun cervel rumput en est li temples; 

Lolifan sunet a dulor e k peine, 

Karles ToTt, e ses Franceis lentendent. 

Qo dist ii reis: ^Gel corn ad lunge aleine!^ 
1790 Respont dux Neimes: ,,Baron i fait 1^ peine! 

Bataille i ad par le men escientre; 

Gil Tat trait ki vos en roevet feindre. 

Adubez tos, si criez vostre enseigne, 



von requerre ist von fremder Hand flbergeschrieben), ki o$a$i 
requerre M. — 1783 chwai[ce]it 6., chevalent M. , c$ ist 
in der Hs. fast ganz verwiscbt. — 1785. Die Vs. Hs. bie- 
tet die Strophen 137, 138, 139 and 141 in zwei verscbie- 
denen Recensionen, von denen die eine an den alten Text, 
die andere an den Text der Par. Hs. sich anschliesst ; 
Str. 140 findet sich nor in 0. — 1786. iemples 0. G., 
temple M. — 1790. Ich vermnthe ii fait far t fait, We- 
niger Wahrscheinlichkeit wfirde die Aenderung voo i in ad 
Oder von baron i in for* home ffir sicb haben. S. ErI. 
und . vgl. 

Pw Et dist U rois: ^fiil cors grant alaine al^ 

Respont dus Naymes: y^Que fors hom le sonal*^ 
Vs.* Ce dist U rois: y^Cest cor a grant alenel*^ 

Respont dux Nayme: „Gi/ vassal est en peine I^^ 
Vs.^ Et dist U rois: yfiest cors grande alene a/** 

Respont dus Neyme: ,fiar frans hom le sonat^* 

Vn. De (1.^0 ^^ I* roi: y^Quel corno a longo tormento I**' 

(}o dis dux Nayme: ^JSaragin lo fa doUntl^^ — 

1792. G^nin setzt trai statt traU and toevet stalt roeeet, 
Michel hat diese Zeile fibersprungen, -— 



122 LA CHANSON 

Si sucurez yostre maisn^e gente! 
1795 Asez oez que Rollanz se dementet.*^ 

CXXXVIIL 

Li empereres ad fait suner ses corns. 
Franceis descendent, si adubent lor cors 
D*osbercs e d'elmes e d*esp6es a or; 
Escuz unt genz e espiez granz e forz 

1800 E gunfaoans blancs e vermeilz e blois. 
Es destrers mantent luit li barao de Tost, 
Brocbent ad ait taot cam durent li port. 
N*i ad celoi al altre ne parolt: 
,,Se v^issam Rollant, einz quil fust mort, 

1M5 Ensemblod lui i durriums granz colps/' 
De (o qui calt? car demuret i unt trop. 

CXXXIX. 

Esclargiz est li respres e li jurz; 
Guntre soleil reluiseot cil adub, 



1798. *dtelme$ G., de heifnes 0. M. — XQOi. de toU 6., 
del osi 0. M. — 1803. Die Worte ad celoi steben io der 
Hs. doppelt. — 1805. od ltd $ 0. HI,, od hi fi 6. — 
1806. 'Genin streicht ear. — 1807. Statt e H jur% ist 
vielleicbt cum H jur% za setzen ; es kann die Corruptel aos 
der AbkOrzang von cum durcb c bervorgegangen sein. Io 
Vs.* fiodet sich derselbe Pebler: 

Bsclarii est U vetpres et li jors. 
Die anderen Texte weicben bier ab, Vn. bat: 

Declini esi li vespro e li gar, 
P. Lm nuit aproche, li jors eait d escons. 

La nuii fisi Dex miracles por KarloUy 

Li jors lors esdarci, que de fil le seii on. 
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Osbercs e lielmes i geteot gfrant fl]a[iii]bur, 
1810 E cil escuz ki ben sunt peinz k flars, 

E cil espiez, cii oret ganfanun. 

Li eropereres cevalcbet par frur, 

E li Franceis dolenz e curins; 

N'i ad celoi ki durement ne plurt, 
1815 E de Rollant sunt en (mult) grant pour. 

Li reis fait prendre le cunte Guenelun, 

Si r cumandat as cous de sa maisun ; 

Tut ii plus maistre en apelet Besgun: 

„Ben le me guarde, si cume tel felon 
1820 De ma maisn^e ad faite traTsun/' 

Gil le receit, si met .c. cumpaignons 

De la quisine, des mielz e des pejurs. 

Icil li peilent la barbe e les gernuns, 

Gascun le fiert .iiii. colps de sun puign, 



y%^Por dan KarUm fist Des droite raUon^ 
Li jor$ $e elaire^ ear de fi lo sei hon. — 

1808. "CwUre soteUJ Cunire le soleilO. M. 6. Vgl. V. 2317. 

1809. g[rant fl]a[m]bur M. 6. Vgl. Vu. 
Oberg ei elmi U rende gran flanbor. 

1811. espie% G., e$p%et,% 0. M. — 1813. ctirtuf. In der 
Hs. ist nach cur etwas ausradirt und us von fremder Hand 
hinzagefOgl ; v. 1835 ist in demselben Worte iif nach eiaer 
Rasur von einer anderen Hand geschrieben. — 1815 [mmU) 
M. 6. Vgl. 

Vn. Bl no i e quel che duramani non plar, 
da de RoUant %i a molt grant paor. 
1823. Nach diesem Verse folgl in der Hs. V. 2242, welchem 
G^nin seine Slelle rtchtig angewieseo hat. £s steht der- 
selbe am Bnde der ersten Seite einer Lage von Blittem, 
wihrend er am Ende der letzten Seite stehen sollte; jene 
hat eine Zeile zn viel, diese eine Zeile za wenig. Offenbar 
hat der Abschreiber die Lage ans Versehen vmgewandl and 
so die Seiten vertauscht. *^ 
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1825 Ben le batirent a fuz e a bastuns, 

E si li metent el col im caeignun, 

» 

Si r encaeinent altresi cum un urs, 
Sur un sumer Tunt mis k desbonor; 
Tant le guarde(re}nt que T rendent k Gharlun. Aoi. 

CXL. 

1830 Halt sunt li put e (enebrus e grant, 

Li val parfunt e les ewes curant. 

Sunent cil graisle e derere e devant, 

E tuit rachatent encuntre I'olifant 

Li empereres chevaicbet ir^ement, 
1835 E li Franceis curius e dolent; 

N*i ad celoi ni plurt e sei dement, 

E prient Deu que guarisset Rollant, 

Josque il vengent el camp cumunement; 

Ensembrod lui i ferrunt veireroent, 
1840 De 90 qui calt? car ne lur valt nient; 

Demurent trop, n'i poedent estre k tens. Aoi. 

CXLI. 

Par grant irur chevalchet li reis Charles; 



1829 *le guarde{re)nt] le guardeni 0., f ^uardertmt 

G. ygi 

Vn. Tanio lo garda che lo renda d (^arlan. 

Vs/ Tant lo garderenl quHl re{n)diremt Charllon. 

Vs.b Tant Font gardi guHl re(n)dirent Charllon. 
?, hal keioeo eotsprechenden Vers. — Aoi stebt 10 der 
Hs. nach v. 1830. — 1835. S. Anmkg. za v. 1813. — 
1836. dement 0., hment M., lament G. — 1838. 9engent 
0. M., tendnmt 6. — 1839. i ferrunt 0. M., ferrunt i 
G. — 1840. car 0. M., po G. — 
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Desar sa broDie li gist sa blancbe barbe. 

Puignent ad ait (uit ii barun de France; 
1845 jfi ad icel (ki)* ne demeint iraace 

Qae il ne sant k Rollant le cataigne, 

Ki se cumbat as Sarrazios d'Espaigoe. 

Si est biecet, oe quit qu* aoni^ i reroaigne. 

Deus! quels seisante buroes i ad en sa cumpaigne! 
1850 Uocbes meillurs ueu out reis oe c(at)aigne8. Aoi. 

XLII. 

Bollauz reguardet ^s munz e ^s lariz, 

De eels de France i veit tanz morz gesir, 

E il les pluret cum cbevaler gentill: 

„Seignors barons, de vos ait Deus mercitt 
1855 Tutes voz anmes otreit il partis! 

En seintes flurs il les facet gesir! 

Meillors vassals de vos unkes ne vi. 

Si lungement tuz tens mavez servit, 

A oes Carton si granz pais cunquis, 
I860 Li empereres tant mare vos nurrit! 



1845. *(kt) ne demeint] ne demeinl 0. M. , ne demeinei 

G. Vgl. 

Vn. El no i e qui eke durameni non plange. 

Vs.* // fi*t a eel qi ne plore ou non (I. ne) plange, 

lo P. UDd V8> fehll diese Strophe. — 1848. 911*] que 0. 

M. G. — 1849. G^nin verwandeU den zwdlfsilbigen Vers 

in eioen zehnsilbigen durch Streichuug voo hume$ and findert 

ausserdem quels in ieU. S. Erl. In Vn. heisst es bier: 
UorU sunt ses home, mort seno semante, 
io Vs.* Mort stm/ /• sten, ne sunt qe soul cinquante, 

1850. cQafjaignes M. G. — 1855. otreit il 0. M., U otreit 

G. — 
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Tore de France, mult estes duiz giails, 
Oi desertet k taot rubeste exilll 
Baroos Franceis, pur mei vos vei murir, 
Jo oe vos pois tenser ne guarantir; 
1865 Alt vos Deus, ki unkes ne mentit! 
Oliver t frere, vos ne dei jo faillir; 
De doel murra(i), s' altre ne in*i ocit. 
Sire cumpainZi alum i referirl** 

GXLIll. 

Li quens Rollanz el cbamp est repairet, 
1870 Tient Durendal, cume vassal i fiert; 
Faldrun de Pui i ad par mi trenchet 
E .xziiii. de tuz les melz preisez; 
Jamais n*iert home plus se voeillet vengen 
Si cum li cerfs s*en vait devant les chiens, 
1875 Devant Rollant si sen fuient pa'iens. 
Dist i'arcevesque : ,,Asez le faites bea! 
Itel valor deit aveir cbevaler, 
Ki armes portet e en bon cbeval set; 
En bataille deit (tels] estre forz e fiers, 



1862. rubesle] rubosll 0., rubosi G., rubofii M. S. Ert. 
nud vgl. 

P. Terre de France dou seignori pais 

Hut ie% sevrSe des barons de haut prii. 
Vs. Terre de France moi fusies dor (\ dota) paii, 
Bui es deserle de iani home de prix, 
la Vn. fehlt diese Stelle. — 1867. s] $e 0. M. G. — 

1871. Pui 0., Pin VL G. In Vn. heisst dieser Hei d e Fa/mro, 
in P. Maubruns dou Pui, in Vs. Fabrin d^Espaigne, — 

1872. .XXllIL = vim e quatre. — 1879. *{iek) e$irej 
Gdnin schiebt la vor bataille ein. Vgl. 
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}0 U altrement ne valt .iiii. denera, 

Einz deit monie estre en on de cez mustiers, 
Si prierat tuz jurz por noz peccez/* 
Respunt Rollant: „Ferez, ne's esparignez ! ** 
A icest mot Tunt Francs recumencet; 

i5 Mult grant damage i oat de chresliens. 

CXLIV. 

Horn ki (o set que ja navrat prisun, 
En tel bataill(e) fait grant defension; 
Pur (o sunt Francs si fiers cume l^uns. 
As vus Marsilie en guise de barun, 
Siet el ciieval qu'il apelet Gaignun; 
Rrocbet le ben, si vait ferir Revon, — 
Icil ert sire de Relne e de Digun, — 
L'escut )i freint e Tosberc li derumpt, 
Que mort I'abat seinz altre descunfisun ; 



Vn. In baiaila de tel esire fori el fer. 
Vs. En grant bataille contenir $e doU bien. 
In P. isl bier der alte Text gekQrat. — 1881. numie 0, 
moine M. 6. — 1883. RoUant ist hier in der Hs. ausge- 
schrieben. — esparigne% 0. M. , espargne% 6. — 1886. 
*Hom G., home 0. M. — 1888 Uwns M. 6., leuw 0. — 
liB89. barun G., barunt 0. M. — 1893. Nacb diesem 
Verse muss eine Zeile ausgefallen sein, die etwa so gelau- 
tel bat: 

El cor$ U misi let pans del gunfanun, 
S. Erl. and vgl. 

Vn. It scu li frang ei Vuberg li deron^ 

Al cars le (\. li) mist.les bande el (\. del) confalon^ 
Plena us asie fabai mort de(s) argon, 
P. Vescu U freint et Paubert li desrompt. 
El cors li mist le fer et le pennon^ 
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1895 Pais ad ocis Yvoerie e Ivoo, 

Ensemblod els Gerard de Bassilluo. 
Li quens Rollanz ne li est guaires loigo, 
Dist al pai'eo: ,,Damne8 Deas mal le dainsti 
A si grant tort m*ociz mes cumpaigDims « 

1900 Golp en avras, einz que nos departam, 
E de m' esp^e enquoi savras le nom/* 
Yait le ferir en guise de baron « 
Trenchet li ad li qaens le destre poign, 
Puis prent la teste de Jurfaleu le blund; 

1905 Icil ert filz al rei Marsilinn. 

Pa!en escrient : ,,AYe nos, Mahum ! 
Li nostre deu « vengez nos de Garlun I 
En ceste terre nus ad mis tels felons 
Ja pur murir le camp ne guerpirunt.^ 

1910 Dist Tun al altre: „EI car nos en fiiiums!** 
A icest mot tels .c. milie s'en vunt, 
Ki que's rapelt ja n'en returnerunt. Aoi. 

CXLV. 

De (o qui call? se fnit s'en est Marsilies, 
Rem^s i est sis uncles ralgalifes, 
1915 Ki tint Kartagene 9 Alferne, Garmalie, 
EElhiope, une tere maldite; 



^110 mort tabat sans autre rainson. 
Vs. Vescu li fause et tosherc a geron (\, deron)^ 
Mort fa abatu sans nule aresHson, 
Vs. ist bier ebenfalls luckenhafl. — 1895. YooerieJ Yvoe- 
ries 0. M. 6. — 1898. Damnes 0. (Danes) ^ Dannes M. 
G. — 1912 n'en M., nen 0. G. — 1913 — 1916. Vgl. 
Vn. Desor che val (I. De po eke cal) ? se s*enfuil Marsilie, 
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La Deire gent en ad en sa baillie, 
Granz ant les nes e l^es les oreilles^ 
E snnt ensemble plus de cinquante milie. 
1920 Icil chevalcbeut fierement e k ire, 

Puis (si) escrient Tenseigne pa(l]en]me. 



Remes i esi son oncte l^algaKftiey 
Cil isn$ Cariainey Al»eme e GuUpe^ 
{E) Eiiope^ une ierre maledite, 
P. De ce que chaut? U cors Deu les maudie^ 
Por hit remaint ses oncies LaugaUe, 
Qui por combaire de liU pis ne vaut mie, 
Oil Hnl Carraige (I. Cartaige^, Eufanie el Nubie^ 
Et Bihyope, une terre hai^e. 
Vs. De ce que ekaui? se fui% (sVn) est JdarsiUe (I. Mmsilie), 
Remes i esl ses oncies Langalie^ 
Cil tient Cartage^ (Hiferne et Candie, 
(Et) EHopeSj une terre maudite. 
K. 223, 4. 

Zteene ricke chunige^ 
Den gelang da vil ubele; 
Der aine teas t>on Kartagein, 
Der ander uz Ethiopia. 
(\m Folgenden ist our von ein«in Kdnig, Algarich, 
die Rede.) 

1914. falgalifes] Marganices 0. M. 6. — 1915 Alferne] 
al frere 0, M., at (soen') frere G. S. Erl. — Garmalie 
0. 6., Margalie M. — 1918. oreilles 0. M., orilles G. 
S. Brl. Vs. hat hier: 

Grant (1. grani) ont les els et le cors et Ceschine. 
Vo. and P. bieken niohts Enlspreehendes. — 1921. *Puis 
{si)\ G^ain selzt apr^ sUU puis. In Vs. ist dieser Sers 
ebenfalls unvollstandig : 

Puis escrient Venseigne patenie; 
in Vn. ist er in anderer Weise verdorben : 

Orient Mongoie {?) H siga paganie, 
P« bat diese Zeile nicht. — pa(t^enime] paenime 0. N. 
G. In der Hs. ist enime von spaterer Hand geschrie- 
ben. — 

9 
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(o dist Rollaoz: „Gi receyrams oia[r)tyrie, 

E or sai beo o'avons gaaires k vivre; ll ^ 

Mais tut seit fel (ki) cber ne s vende primes 1 | ' 

1925 Ferez, seignurs, des espies furbies, 
Si caleogez e voz morz e voz vies. 
Que dulce France par dus ne seit honiel 
Quant en cest camp vendrat Carles mi sire/ 
De Sarrazins verrat tel discipline 

1930 Cuntre un des noz en truverat morz .xv., 
Ne lesserat que nos ne ben^isse/* Aol 

CXLVI. 

Quan(t) Rollanz veit la contredite gent^ 
Ki plus sunt neirs que nen est arrement, 
Ne n'unt de blanc ne mais que sul les denz, 
1935 Qo dist li quens: 9,0r sai jo veiremeot 
Que hoi murrum par le mien escient. 
Ferez, Franceisl car jo T vos recumant/* 
Dist Oliver: „Debet ait li plus lenz!'* 
A icest mot Franceis se fierent enz. 



1924. (Art) cher ne s* vende] cher ne se vemde 0. M. 
G. Vgl. 

Yd. Mais iut sia fel cki prima ne sen tenge! 

Vs. Mais hunt soit qi bien ne s*i tend prime f 

P. weieht hier ab. — 1926. e voi mort] e e cos mors 
0., e 90S mors M. 6.; e vos ist in der Hs. fibergeschrieben. 
— 1933 nen 0. G., n'en M. — 1937 recumanl G. , re- 
cumenz CM. — 1943. Lt algalifes] Li Marganices 0. M, 
G. Vn. hat hier Li algalifres, P. El Laugaiie^ Vs. Ei Lan- 
galie. Vgl. v. 1914. — 
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CXLVII. 

10 Quant paVeo virent que Franceis i out poi, 

Entr'els eo unt e orgoil e cuofort; 

Dist I'uD al altre: „L'empereor ad tort/* 

Li algalifes sist sur un ceval sor, 

Brochet le ben des espernos k or; 
5 Fiert Oliver derere en mi le dos, 

Le blano osberc li ad desclos el cors. 

Par mi le piz sun espiet li mist fors; 

E dit apr^s: „Un col(p) avez pris fort. 

Carles li magnes mar vos laissat as porz; 
Tort nos ad fail, nen est dreiz qu'il s*en lot; 

Kar de vos sul ai ben venget les noz/* 

CXLVIII. 

Oliver sent que k mort est ferut, 
Tient Halteclere, dunt li acer fut bruns, 
Fiert I'algalife sur T elme a or agut, 



1946. desclos] descust 0. M. G. ; Vgl. 

Vn. Li brans (\, blanc) oherg li ait frait e desclos, 
P. Le blanc haubert li a couiu an dos. 
Vs. Le blanc osberc ires par mi li rumpoi. 
(rumpoi des Reimes wegen stall rumpU^. — 1948. colip)] 
col 0. M. G. — 1950 nen 0., n*en M.» ne «* G. — 
1954, 1955. Vgl. 

Vn. Fiert talgalifre in teltne cUr agu^ 

Peres e flor(s) il na jus abatu, 
P. Fiert Laugalie desor (t) elme agu^ 

Pierres et flors en a jus abatu. 
Vs. Fiert Langalie sor teume irascuz^ 
Pieres et flors ten a crevantez juz. 
talgalife^ Marganices 0. M. G. — fi flwrs e {perres)]. Die 

9* 
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1955 E flurs e (perres) eo acrafentet Jus, 

Treochel la teste d'ici qu*as deoz meouz, 
Brandist sud colp, si la mort abatot; 
E dist apr^: „Pa1eD, mal aies ta! 
1(0 ne di que KarlesD*i ait perdat; 

1960 Ne k muiler ne k dame qu'aies v^d 
N'ea vanteras el regne dunt tu fus 
VaiiiaDt k uo dener qae m'i aies toiut, 
Ne fait damage ne de mei ne d'altrui/' 
Apr^s escriet Roilant qu'il ii aVut. Aoi, 



Hs. hat e flurs e e crisidUs, nach flurs e ist ein Wort von 
etwa vier Buchstaben verwischt, e cristaus ist von firemder 
Hand (ibergeschrieben ; per in perres war gewias durch £ 
abgekflrzt. Michel und Genin lesen flurs e cristaus, — 
I960 *Yerinothlich quas viud. Id den anderen Redactiooen 
fehlt dieser Vers. — 1961. N'en M., nen 0. 6; — 1964 
aiut G., ajut M. — 1965^1972. Ygl. 
Vn. Quant Oliver se sent d mort navri^ 

De si penper no se vols tarder\ 

Tent AUaclera, dunt ert brun li aper. 

In la grant presse or flert como ber, 

Chi lu viist Sarapin detrenper^ 

Vun mort sor tautre ver tere trabuper, 

De bon vassal li poist remenbrer. 
P. Olivers sent n^en porra eschapper 

De la grant plaie que li estuet porter, 

Par hardement vait la mort endurer^ 

De lui vengier fu^ bien entalentet ; 

Dedens la presse de patens vait ester^ 

Bien s't contint comme gentii et ber, 

De Hauteclere lors va grans cops donner. 

Qui le viist Sarrasins descoper, 

Et pies et poins, espaules et costei, 

Vun mort sor tautre trebucher et verser, 

Venseigne Karle molt souvent escrier^ 

De genlil home li poist remembrer. 
Vs. Voit Olivier qi d mort est feruz. 
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GXLIX. 

^ Oliver sent qu*il est k mort naffret, 

De lui veoger jamais oe li art sez; 

Ed la grant presse or i flert cume ber, 

Trenchet cez hanstes e oez escuz buclers, 

E piez e poinz, espalles e costez. 
D Ki lui v^ist Sarrazins desmembrer, 

Uo mort 6ur altre [k la tere) geter, 

De boo vassal li poiisf remembrer. 

L'enseigne Carle n'i volt mie ubiier, 

MuDJoie escriet e haltement e cler. 
3 Rollant apelet son ami e sun per: 

„Sire eompaign, k mei car vus Justez. 

A grant dnior ermes hoi desevrez/' Aoi. 

CL. 

Rollanz regnardet Oliver al visage; 
Teint fut e pers, desculuret e pale, 
) Li sancs tuz clers par mi le cors li raiet, 
Encuntre tere en cbeent les esclaces. 
,,Deu8l^ dist li quens, or ne sai jo que face. 



De lui vengier est forimenl aceU* (?), 
En la grant presse se fiert tot esperdut* 
Qi lor viist Saracim desrompu%y 
Un mort sor Pautre ^ la terre estenduz, 
De ban vassal remembrer li piust. 
1965 naffret M. G., nasfret 0. — 1966 sez] le% 0. M. G. 
S. Eri. — 1969 espalles] e seles 0. M. G. — 1971. 
X^ la tere') G. — 1977. ermes M, G.; in der Hs. liest 
roan eimes, aber es stand da zuerst ermes ^ denn recbts von 
t ist ein kleiner Querstricb ausradirt. — 1981 cheent 0. 
M., chedent G. — 1982 sai i6 0. — 
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Sire cumpaioz, mar fat vostre barnage! 
Jamais D*iert bume ki tun cors cuntravaillet. 
1985 E! France dulce, cun boi remendras guaste 
De bons vassals, canfundue e chaeite! 
Li emperere en avrat grant damage.'* 
A icest mot sur sun cbeval se pasmet. Aoi. 

CLI. 

As vus RoIIant sur sun cbeval pasmet, 

1990 E Oliver ki est a mort uaffret, 

Tant ad seinet li oil li sunt trublet, 
Ne loinz ne pres ne poet vedeir si cler 
Que reco(no)istre poisset nul bom mortel; 
Sun cumpaignun, cum il Tat encuntret, 

1995 Si r fiert amunt sur Telme k or gemet, 
Tut li detrencbet d'ici que al nasel , 
Mais en la teste ne I' ad mie adeset. 
A icel colp r ad Rollanz reguardet, 
Si li demandet dulcement e suef: 



1986. chaeiie] chaieie 0. M. 6. — 1991. li ot/ 6 ^ A 
oil 0. M. , ki ist im Ms. von fremder Hand Obergescii 
ben. \g\. 

Yd. Tani est sanglemt le vii li eri iorbS, 

P. Tani a saingniS que /os en est tourble*. 

Vs. Tant a seinni li oil li sunt IrobU, — 
1992. pres M. G., ptures (pres) 0. — 1996. Vgl. 

Vo. Luna mitef li fend jusqu'al nasi, 

P. Le maistre eercle en a jus avali^ 
Jusqu(al) nautl H a esquarteU. 

Vs. D'une (I. Vune) moitii U fend jusVal nasi, 
"dtid que al\ d'ici qual M. G^aio setzt dea tots 
cheDden Vers der Vers. Hs. in den Text. — 
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„Sire cumpaio, faites le vos de gred? 

Ja est 90 RollaDz, ki tant vos soelt amer; 

Par oule guise ne m'aviez desfiet.'* 

Dist Oliver: „0r vos oi jo parler; 

Jo ne vos vei: veied vus damoe Deal 
5 Ferut vos ai: car le me pardaoez/* 

Rollaoz respunt: „Jo D*ai nient de mal; 

Jo r vos parduins ici e devaot Deu/* 

A icel mot Tud al altre ad clinet; 

Par tel amur as les vus desevred. 

GLII. 

Oliver sent que la mort mult Taogoisset: 
Ansdous les oilz eo la teste li turnent, 
L'oKe pert e la v^ue tute; 
Descent k piet, k la tere se culchet, 
Durement en halt si recletmet sa culpe, 

5 Guntre le ciel ambesdous ses mains juintes. 
Si priet Deu que partis li dunget 
E ben^ist Karlun e France dulce. 



2004. damne {done) 0., danne M. G. — 2005. ai 0. 6., 
at/^M. — 2006. mal 0. M. 6. Das a ist im Ms. von 
fremder Hand (ibergescbrieben. Um die Assonanz herzustel- 
len, hat man wohl mel ffir mal zu schreiben; man mfisste 
sons! das ganze Hemistich in folgender Weise dndern: Jo 
nen ai de mal rien. Ueber mel = mal s. ErI. G^nin 
nimmt die Lesart der Vers. Hs. auf: Ne svi point enpirS. 
In Vn. und P. feblt dieser Vers. — 2007 vos 0., vus G. 
— 2008. Fun al altre ad clinet 0., fttii a V altre adelinet 
6., ftffi ad altre clinet Vi. — 2010. fangoisset 0. G., Pen- 
goisset M. — 2013. d la 6., al O.H. — 
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I 

Sun cumpaignuo Roliaot (dejsur tuz humes. 
Fait li le coer, le -helme li embruDcbet , 
2020 Trestul le cors a la tere li justel; 

Morz est li qoens , que plus Be se demuret. 
Rollaoz li ber le pluret, si T duluset; 
Jamais en tere D*orrez plus doleotbume. 

GLIII. 

Or veit Rollanz que mort est sud ami, 
2025 Gesir adeuz, k la tere sun vis, 

Mult dulcemeot a regreter le prist: 
„Sire cumpaign, tant mar fustes hardizi 



20 1 8 *(de)sur 6. naeh P. and Vs., Yd. hat mr Mes (?) ho- 
mes. — 2024—2026. Vgl. 

Yd. Li conl Rollant quand vii mort ses amis, 

Jasir A lere contra orienie son vis^ 

Ne poii muer non plur et non sospirs^ 

Tant dolcemeni d regreter lo pris. 
P. Molt fu Rollans corrected et marriSj 

Quant voit celui qui tant fu »es amis 

Mort d la terre^ contre orient son vis^ 

Ne poet muer que ne plort et sospirt. 

Molt doucement d regreter le prinst, 
Ys. Li cons Rolant quant vit mort son amis^ 

Gesir aden^^ contre orient lo vis, 

Ne puet muer ne plore et n^en ait pis. 

Si docement d regreter lo pris, 
Uin die Stelle io unserem Texte zu berichtigeD, kdnnte mau 
V. 2025 gisant fiir gesir setzeo ; raihsamer ist es iodess, 
gisir stehen za lassen und v. 2024 nach Yn. and Ys. zu 
schreibeo : Li quens Rollanft quant mort tit sun ami. Wie 
C8 scheiot) anderte der Scbreiber willkOhrlich den ersten 
Yers, vielleicht weil er irrthtimlich est stall vit gelesen halle, 
vergass aber, im zweilen Yerse dieser Aendening gemass 
den Infinitiv in das Participium zu verwaodeln. ^ 2026 
prist C, prit IL 6. — 
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Ensemble avum e&tei e anz e dis; 
Ne m' fesis mal, ne jo ne T le forsfis. 
2030 Quant lu es marz, dular est que jo vif.*^ 
A icest mot se pasmet ii marcbis 
Sur son cevaL-que creimet Veillantif; 
Afermet est a ses estreus d*or fio, 
Quel part qoil alt, ne poet mie cbalTr. ^ 

CUV. 

2035 Ainz que Rollanz se seit aperc^ut, 
De pasmeisuns guariz ne revenuz. 
Mult grant damage li est apar^ut: 
Morz sunt Franceis, tuz les i ad perdut, 
Senz Tascevesque e senz Gualter del Hum ; 

2040 Bepairez est de la muntaigne jus, 



2030 mori] mor 0. M., mort G, — t>if 0. M., vifs G. — 
2037. damage 0., damage M. G. — 2040. *de la mun- 
iaigne jus] des muntaignes jus 0. M., des muntaignes (^a) 
jus G. Vgl. 

Vd. Repariez est de la moniagne ju. 

P. Repairiez est li cuens de Id desus. 

Vs. Repairer est de la montaigne sui (I. jus^. 
— 2043, 2044. Vgl. 

Vn. vote o nony sor son cival s^en fu, 
E si reclame Rollant que lu atu. 

P. Ou voille ou fioft, est aval descendus, 
Rollant apelle dolans et irascus. 

Vs. veille o noti, de Rencevals sen fuZy 
Et si apele Rolant que viegne d luz, 
2043. Voeillet o nun G. , voetUet illi o nun M. In der Hs. 
steht fiber den letzten Buchslaben von voeillet von fremder 
Hand ges&hrieben : illi oder iU ; den letzten kleinen Stricli, 
welchen Michel als • deutet, kann man ebenso gut fdr ein 
Verweisungszeichen halten, dps dem nach voeillet geset7.len 
entsprechen soil. — • 
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A eels d'Espaif(De mult s'i est cumbataz, 
Mort sunt si hume, si's unt paiens vencot; 
Voeillet o Dun, desuz cez vals 8*en fuit, 
(E) si reclaimet Rollant qu'il li afat: 

2045 „E1 gentilz quens, vaillanz horn, h ies tu? 
Unkes nen oi pour \k u tn fus. 
Qo est Gualter, ki cooquist Maelgut^ 
Li Dies Droiio al viell e al canut. 
Pur vasselage suleie estre tun drut. 

2050 Ma banste est fraite e percet mun escut, 
E mis osbercs desmailet e rumput, 
Parmi le cors (d') o(i)l lance(s) (sui) ferut; 



l!^ 



2044 *(E) si recUnmeQ Si reclaimet 0. M., Si reeleimat 
G. — azui G., ajui M. — 2045. ti 0. — 2046 nen 0. 
G., nen M. — 2047. Qo est 0. G., ja est go G. — 2049. 
suleie 0. M., sulei jo G. — 2050—2052. Vgl. 
Vd. Ma aste (e) fraite e frosseg mon escu, 
E mon uberg desmailis e rompUy 
Par me li cors de lange son fern. 
P. Ma lance est traite (I. fraite) et perciSs mes escusy 
Et mes haubers desmailU^s et rompus, 
Parmi le cors sui en .VII, lieus ferus. 
Vs. Ma hanste est fraite^ pecii est mes escM, - 
Et mes osberc desmaillid et rompuz^ 
Parmi le cors o lances mes (1. sift) cossw (= 

cosuz) 
Die Worte desmailet e rumput v. 2051 und ferut v. 2052 
slehen in der Hs. auf radirtem Grunde; die ersteren waren^ 
anfangs am Raude nachgetragen , sind aber da bis aaf we> 
nige Buchstaben wieder ausradirt. V. 2052 bat die Hs.: 
Par mi le cors hot une lance ferut; une ist Gbergesclirie- 
ben und zwiscben lance und ferut ist ein leerer Raum 
von ffinf Oder secbs Buchstaben ; das h in hot sowie 
die Worte une und ferut rfibren von fremder Hand her. 
Das zweite Hemistich dieses Verses wird urspriingi ich 
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Sempres murrai, maU cher me sui vendut/^ 
A icel mot Tat Rollanz entendut, 
y^ Le cheval brochet, si vient poignant vers lui. Aoi. 



die in den Text aofgenommene Passuog gehabt habeo ; denn 
ot (== odf o) lances sui feru% oder cosu^i verstdsst ge- 
gen den Sprachgebraach. G^nin liest Par mi le cors nCat 
tm enpiel fertU. Micbel lasst die handschriftlicbe Lesart 
onverSndeH. — 2055. Der Text ist hier wieder gewalt- 
sam gekdrsct. Den anderen Redactionen zufolge erkun- 
digt sich Roland , wie man erwarten mnsa , nach dem 
Schicksale der Krieger, die er Walter anvertraut hat, und 
dieser erzfihU dann seine Erlebnisse. Ich setze die be- 
treffende Strophe ana Vn. und Vs. hierher, da dieae beiden 
Handschriften im Vorhergehenden und Nachfolgenden ziem- 
lich genau roit der Oxforder tibereinstimmen. In Vn. laa- 
tet aie: 

yfiire Gauter^ go dist li eoni RoUanty 

BalaiUe as faite per to men esianly 

Vos defDeg estre vasal et combatant. 

Mille chenalers ne menastes caillant; 

Li (1. //) er d moi^ per po leQs') vos demant, 

Rendez li d moiy che besong m*a (1. men «) grant,^ 

Respond Gauter: yyN'en vera mais horn vivant, 

Lasse% les ai in h doloros camp. 

De Saragins nu trovames tant, 

Turs ei Ermines^ Chanine et Persanty ' 

De cU de Bede (?} li meltre combatant 

Sor lor civah arabig et eorant. 

line bataille avun faite si grant, 

/Y*» Off paiens que devers nos s^en vant; 

Sexante mille en remest mort sanglant. 

llluc avons perdug trestut nos Franeh. 

Vengep (nos) somes as nos agarin brant, 

De mon uberg nen (1. m*en) son rompu le mant (pan?), 

Plaies ai mortel al costi et al flanty 

Da totes part m*es (1. m'ist) foris li cler santy 

Stretut a cors mena (1. me va) inflebiant; 

Sempre me moro per fo men esiant, 

Jeo sui vestre hofne si vos Hn d garamiy 
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CLV. 

Rollanz ad doel, si fut mallalentifs, 
Eo la grant presse cumencet k ferir; 
De eels d'Espaigne en ad get(et) ' morz .xx., 
E Gualter .vi., e i'arcevesque .v. 
2060 Dient paien: „Feluns humes ad ci! 



u 



Nen men blasme^y se ge mVfi rat fuiani, 

Mes oi (I. or) mdieQ i^ tot vesire vtoonf/' 
inVs. „.9tre Gauter, ce dist le cons Aolatit, 

Baiaille a$ faii a provis recreoM, 

Toz dis avefk esiS va$aux ei combatant. 

Mil chevalier (^s) ni amenasies (}' ^^ menaties') vaillan*; 

Presley le$ mot, qe besomg m*est (1. mW est) gram^ 

Respont Gauters: ,,iVi0 *s vesre* mats noiaMy 

Les ai laise% en eel doloros chan%, 

De Saracins nos i trovasmes /an*, 

OrgalifSsy Arra^ons et Persan%y 

Turs et Herminesy Esclavons et Jahan^y 

De bal desloi to* lor meiUor jahant, 

(1. De eels de Bal tresloz lor meiUors genft,') 

Une bataille nus ont faite pesan%y 
N\ a paien deters al qi (1. altre) s^en tant, 
.L. mille en % a mort gisan%. 
A'tis i avons perdu tresto% nos Fran^^ 
Bien sunt vendus d lor acerins brans. 
De mon osberc 9n(en) [s)ont rompu li ganz (pans ?), 
Plates ai tant en costez et en flanzy 
De totes par% men salt fors li cler san^y 
Trestot li cors me va afebliam; 
Sempres mosrai por le mien escian^, 
Je sui vostre Aom, si vos teng d garan%; 
Ne vCen blasme*, se je m'en vois fuianzy 
Mais car m^aidez d trestot mon vivanz.^* 
Ce dist Gauter: „E/ car nCaidez Rolanz! 
Ja se Deu plait ^ ne eos faudrai nianz,^* 
In P. isi dieses io zwei Versioneo aosgefubrt. S. Erl. — 
2056. maltalentifs G., mal talenlifs 0. M. — 2058. get(et) 
M. G. — morz] mort 0. M. G. — 2060. *Z>i>fi/ paten: 
Feluns G. , Dient paien feltan: Feluns 0. M. Vgl. 
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Gnardez, seignurs, que il nen^atgent vifl 
Tut par seit fel ki ne *8 vait eovair, 
E recreant ki les lerrat guarfir]!** 
Duoc recumencent e le lin e le crit 
55 De tutes parz le revuut envaTr. Aoi. 

CLVI. 

Li quen8 Rollanz fut (mult) noble guerrer, 
Gualter del Hum est bien bon phevaler, 
Li arcevesque prozdom e essaiet; 
Li uns ne volt Taltre jnient laisser, 
70 En la grant presse i fierent as paiens. 
Mil Sarrazins i descendent k piet, 
E k cheval sunt .xl. millers. 
Men escientre, ne 's osent aproismer; 
11 lancent lor e lances e espiez 



Yn. Dieni pain; ,^Fellon home a gis.** 
Vs. Voient (1. Dient) pa'ien : ^yFelon{s) hommes a, ct5." 
P. Paten s*e$crient: yfii avons maus amis/^ 
List funs d f autre: j^Pesmes hommes a rt/* 
2061. seignurs 0., seigneurs H. G. — *que il G., quil 0., 
quit M. — 2066 \muU) noble G. Vgl. 
Vn. Li cons Rollant est molt ardig et fer. 
P. Li cuens Rollani fut moult hardis et fiers. 
Vs. Li cons Rolant est aduri et ferers (I. fiers), — 
2067. del Hum G., de Hums 0. M. Vgl. v. 803 u. 2039. 
— 2074, 2075. Vgl. 

Vn. Lancent lor lances e lor trenpent espler^ 

(}ivres et dardi e muserag enpener. 
Vs. Lancent lor lances et lor trenchanz espie*, 

Quarals et dars et engeins afaitez. 
?• Lancent leur dars pour lor cors damaiger, 
GuitDres, juzarmes, qui font it resoingnier, 
2074. *H lancent lor] II lor lancent 0. M. G^nin selzl den 
eDtsprecbeadeo Vers der Vers. Hs. in den Text. — 
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2075 E wigres e darz e museras e agiez e gleserfs). 
As premers coips i unt ocis Goalter, 
TurpiD de Beins tut sun escut percet, 
Quasset suo elme, si I' uut naffret el chef, 
E suo osberc rumput e desmailet, 

2080 Par mi le cors naffret de .iiii. espiez; 
Dedesuz lui ocient sun destrer. 
Or est grant doei, quant i'arcevesque chiet Aoi. 

CLVII. 

Turpins de Reins, quant se sent abatut, 
De .iiii. espiez par mi le cors ferut, 

2085 Isnelement li ber resailit sus; 

Rollant reguardety puis si ii est curut, 
E dist un mot: ,yNe sui mie vencut; 
Ja bon vassal uen erl vif recr^ut.'* 
II trait Aimace, s'espee d' acer brun, 

2090 En la grant presse mil colps i fiert e plus; 
Puis le dist Carles qu'il n'en esparignat nul, 
Tels .iiii. cenz i troevet entur lui, 
Alquanz nafrez, alquanz par mi feruz, 
Si out d'icels ki les chefs unt perdut; 



2075 ^Man bat wohl mil G^nin e gieser zu streichen ; muse- 
ras finderi er ohne Noth in mairas, — 2077. Turpin\ 
Turpins 0. M. G. — 2081. Dedesuz 0., De desu* 0. M. G. 
2085 tt 0. G., fo M. — 2087 sui 0. M. , stiti G. — 
2088 nen 0. G., nen M. — 2089. d^acer] de acer 0. M. 
G. — 2091. esparignat 0. M., espargniai G. — 2093. 
feru%\ ferut 0. M. G. — 
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5 Qo dit la gesfe e cil ki el camp fut, 

Li ber (seiDt) Gilie, por qui Deus fait vertuz, 
E fist la chartre el muster de Loiim; 
Ki taut ne set ne I* ad prod euteodut. 

CLVIIL 

Li queus Rollanz geoteme[D]t se cumbat; 
X) Mais 1^ cors ad tressuet e mult cbalt, 

En la teste ad e dulor e grant mal« 

Rumput (li) est li temples por fo que il cornat; 

Mais saveir volt se Charles i vendrat, 

Trait TolifaD, fieblement le sunat. 
)5 Li emperere s*estut, si T escultat. 

„Seignurs, dist il, mult malement nos vait! 

Rollanz mis nies hoi cest jur nus defalt: 

Jo oi al corner que gua[i]res ne vivrat. 

Ki estre i voelt, isnelement chevalzt! 
IQ Sunez voz grasles tant que en cest ost ad!*' 

Seisante milie en i corneot si halt, 

Sunent li rount e respondent li val. 

Pafen Tentendent, ne T tindrent mie en gab; 

Dit Tun al altre: „Karlun avrum nus ja/' Aoi. 



2095 dit 0.J dist M. G. — 2096 \seint) G. Dtch Vn. uud 
P. S. EH. — 2102 •(/•) G. Vgl. Vn. 

Roto a li temple pur po che (i)/ sona. 
In P. und Vs. febU dieser Vers. — 2103. volt 0. M., 
poeU G. -^ 2109. voelt 0., volt M. G. — 2110 grasles 
0. M., graisles G. — 2114. Aoi sleht in der Hs. hinter 
dem ersten Verse der folgenden Strophe. — 2115 — 
2119. Vgl. 

Vn. Dient patens: ^^i enperer reparie^ 
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CLIX. 

2115 Dient paien: ^L'emperere repairet, 

De ces de France odum suner les graisles; 
Se Carles vient, de dus i avrat perte. 
Se Rollapz vit, Dostre guerre novelet, 
Perdiid avuDS Espaigne nostre tere/* 

2120 Tels .iiii. cenz sen asemble(nt) a helmes 
E des meillors ki el camp quieot estre, 
A Rollaot rendent un estur fort e pesme; 
Or ad li quens endreit sei asez que faire. Aoi. 

CLX. 

Li quens Rollanz, quant il les veit venir, 
2125 Tant se fait fort e tiers e maneviz 
Ne lur lerrat, tant cum il serat vif. 



De gil de Franca oldon cler le graUe; 

Se Carlo teni^ de nu ert grant perde, 

Se Rollani vire, nostre guere notelle^ 

Perdu avons clere Spagne la belle,^^ 
P. Dient paten: ^^Vemperere repaire^ 

De ceuls de France poez oir les graisles; 

Se Karles vient, duel i aurons et perde. 

Se Rollant vient (1. vt7), nostre guerre est nouoelle, 

Perdue aoons Espaigne la grant terre^^ 
Vs. weicht hier ab. — 2116. odum G. , oent 0. M. ; 
vgl. ▼. 2150. — 2117. de nus i avrat perte 0., us 
in nus ist hier , wie aucb sonst zuweilen , durch 9 abge- 
kurzt. G^nin iiest : DeusI i auerat (grant) perte. Michel - 
hat diese Zeile ausgelassen. — 2118, 2119. G^nin stellt 
diese Verse urn. S. Erl. — tere 0. , terre M. G. — 
2021. Vermulhlich ki el camp puent estre, VgJ. 
Vn. Totes (I. Tot) le melor que el camp poit estre. 
P. .///. cen:b des mieudres qui el champ porent estre. — 
2126. Die ersten drei Buchstabeu von lerrnt sind uberge- 



/ 

I 
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Siet el cheval qu*oiD cleimet Y^illantif, 
Brocbet le bien des esperuns d'or fin^ 
En la grant presse les vait tuz envair, 
2130 Ensem(b)rod lui faroevesques Turpin. 

Dist Tun al altre: „^a vus traiez, ami! 
De eels de France les corns avuns oit; 
Carles repairet, li reis poest^ifs/' 

CLXI. 

Li quens Rolianz unkes n*ainat cuard , 
2135 Ne orguillos ne bume de male part, 
Ne cbevaler, s* il ne fust bon vassal. 
Li arcevesque Turpin en apelat: 
„Sire, k pied estes, e jo sui a cevai; 
Pur Yostre amur ici prendrai estal, 



schrieben. Vielleicht ist \e camp zu lerrat Iiinzazuffigen oder 
ne /fir lerrai in ne s' recrerai zu andern. \g\. 
Yd. Tant se fait prog ei tani se fa ardis^ 
Cu fait el leon$, quant e maltalenHSf 
And li mdroit que il voile fuirs, 
P. Tant par est /ier$ et de si grant air 

Miex weult morir que U dainghast fuir. 
Vs. Li cons fu mot de merteillos airy 
Ain% i mosra qe lor teille fuir, — 
2130. farceeesques] arcevesques 0. M. , Carcevesque G. — 
2135 *ne hume de male part G., ne mahais hume de male 
part 0. M. S. Erl. u. vgl. Vn. 

Ni malveis hom^ orgoilos ni gignart. 
P. uud Vs. bieten keioe entsprechende Zeile. — 2136 sHl] 
se t7 0. M. G. — 2137. Li arcevesque G., H arceeesques 
0. M. — en apelat 0. M., enapelat G. — . 2142 — 
2144. Vgl. 

Va. yyAnci savera pain d cest asalt 

Li non d*Almupe et gil de Durindart.'^ 

Dis tarcivesque: ^^Fel soil chi t>08 faldrail.^^ 

10 
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2140 Ensemble avruns e le bien e 1e mal, 
Ne vos lerrai pur duI hume de car; 
Encui rendruns & paiens cest asalt; 
Les colps des mielz eels sunt de Durendal/* 
Dist Tarcevesque: ,,Fel seit ki ben n'i ferrat! 

2145 Carles repairet, ki ben nus veogerat.** 

CLXII. 

Dient paien: „Si mare fumes uez! 
Gum pes(mes) jurz nus est hoi ajurnezi 
Perdut avum noz seig[nurs e noz pers. 
Carles repeiret od sa grant ost, li ber, 
2150 De eels de Franee odum les graisles elers, 
Grant est la noise de Munjoie escrier. 
Li quens Rollant est de tant grant fiertet 
Ja n'ert vencut pur nul hume carnel; 



P. ,.Encvi verroni cil paien desloial 

Cops tfAygredure et cops de DurandaU^ 
El dist Rolians: ,,Fe/ soie se voz fail,^^ 
(Es geht hier eine Anrede Turpins an Roland voraus). 
Vn. „ Pongnons d aus , si ferons mainienan* I 
/" De Durandart vel esprover le branz, 
Et vos- Almtre oit a des letres tanz , 
Que ja jogleres male chanzon nen chanz.^^ 
(Die Aulwort Turpins fehlt bier). 2141, 2142. Diese bei- 
den Verse scheinen durch eine wjllkubrlicbe Aenderung des 
Schreibers entstelU zu sein , sie lauteten vielleicht orsprQng- 
iich so: 

Encui rendrunt d pa'iens cest asalt 
Les colps d'Almace e eels de DurendaL — 
2144. *Genin streicht seit] es mochte wohl eber ben ent- 
behrt werden kdnnen. — ferrat 0., ferra M. G. — 2146. 
* Dient paten G, nach Vn. and Vs., paien dient 0. M. — 
2148 noz pers 0. M., nos pers G. — 2152. Rollant 0, 
M., Rotlans G. — 
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^ Lanolins k lui, pais si I* laissums ester I'* 
2155 E ii si fireot: darz e wigres asez, 

Espiez e laDces e museraz enpennez; 

L'escut Roliaot unt frait e eslroet, 

E suD osberc rumput e desmailet, 

Mais enz el cors ne i* unt ^mie adeset; 
2160 Veillantif UDt eD .xxx. lius nafret, 

Desuz le cunte si I'i unt mort laisset. 

Paieo s'en fuieot, puis si T laisent ester; 

Li queos Rollanz i est rem^s k pied. Aoi. 

CLXin. 

Paien s*en fuieot curu^us e irez, 
2165 Eovers Espaigne teudeol del espleiter. 

Li quens Rollaoz ne *s ad dunt eucalcez, 

Perdut i ad Veillantif sun destrer, 

Yoellet o nun, rem^s i est k piet. 

Al arcevesque Turpin alat aider, 
2170 Sun elme ad or Ii desla^at del chef, 

Si Ii tolit ie blanc osberc leger, 

E sun blialt Ii ad tut detrenchet, 

En ses granz plaies les pans Ii ad butet. 



2155 fireni 0. M., fiereni G. — 2156 museraz 0. M., matras 
G. — 2157. VesctUG.j le escut 0. (e$cut ist Cibergeschrie- 
ben), U fescut M. — 2159. lunt G , tad 0. M. Vgl. Vn. 

Mais in son cors ne tont mie dani. 
Id ?, and Vs. fehlt dieser Vers. — 2160. Veilianiif] Mais 
Veillantif 0. M. G. Vgl. 

Vn. Vailaniig ont in trenta leus natrS, 

P. Ses chetax [u en .XX. lieus assene*. 

Vs. Ses chetaus fu desoz lui decoupez. 
2161 n &., « 0. M. — 2166 flfttn/C, dune M. G. — en- 
calcez G., encalcer 0. M. — 

10' 
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GuDtre sun piz puis si f ad enbracet, 
2175 Sur ferbe verte puis Tat suef cnlchet, 

Mult dulcement li ad Rollaoz preiet: 

9, EI g[en(ilz bom, car me dunez cuDgetl 

Noz cumpaignuDS, que oiimes tant cbers, HI 

Or sunt il morz, ne's i devuns laiser; 
2180 Jo*es voell aler querre e entercer, 

Dedevant vos juster e enrenger/* 

Dist I'arcevesque: „Alez e repairez. 

Gist camp est vostre, mercit Deu! (e le) mien/* l|, 

GLXIV. 

Bollanz s*eD turnet, par le camp vait tut snis, 
2185 Gercet les vals e si cercet les munz; 

— 

2178 (riimes iani] oiimes tanz 0. M. , tant oiimes G. -•— 
2181. Dedevant 0.^ de devant M. G. — 2183 (e le^ H. 
G. In der Hs. . ist zwiscben Deu udcI mien eioe kleine 
Lacke. Vgl. 

Vn. Cest camp ert nost , la merce de De. 

Vs. Li chans est noslre^ bien nos detons priser. 
Id p. fehlt die gauze Strophe. — 2186—2192. Vgl. 

Vn. Si oit Irovi Yvoire et Yvon, 

Trovent (I. trote') Gerin^ Gerer ses compagnon^ 

Si ait troei Inciler li Gascon ^ 

Pois oit trovi Berenper et Astolfj 

Si ait trove AnsHs et Sanson, 

Insetnble eels Girard da Rusilon; 

Pois les enporta JUL et un barun (I. tut et un le 6.), 

Jusque Trepin li est venu in canton (?). 
P. // treute mors et Yvoire et Yvon^ 

Le preu Gelier et Gerin et Hugon, 

Le due Girart , Anseys et Sanson , 

Et avec euls Engelier le Gascon; 

Li dus Rollans, qui fu moult gentiz horn , 



I 
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lloec (ruvat GcriD, Gerer sun cumpaigoun, 

E si truvat Bereoger e Otun, 

lloec truvat Ans^is e Sansun^ 

Truvat Gerard le veill de Russilluo; 
2190 Par uns e uns les ad pris le barun, 

Al arcevesque eo est veouz atut, 

Si 's mist en reng dedevant ses geouilz. 

Li arcevesque ne poet muer n'en plurt, 

Lievet sa main, fait sa be(n^)i(un; 
^'^5 Aprils ad dit: ,yMare fustes, seignurs! 

Tutes voz anmes ait Deus li gloriusi 



Entre ses bras a prins chaseun baron, 

Devant Torpin en fist assamblison. 
Vs. Si a Irovi et hoire et Iton^ 

Trovi % a Ansiis et Sanson, 

Puis a tfouvS Engeler le Gascon y 

Ensemble o lui Gerart de Rossillon. — — — 

Toz un et un les porta san^ ate 

Detant Turpin, qi mot sot de clergie, 

SVs arasna emmi la praerie, 
2186. *Iloec truva Gerin, Gerer] lloec truva Gerin e Gerer 
0. M., Truvat Gerer e Gerin G. — 2187 Otun G., i^lutfi 
0. M. — Es mfissten hier noch Ivon, Ivorie und Engeler 
erwSbnt sein, die sonst in unserem Denkmal zu den zw51f 
Pairs gezShlt werden. Wahrscheinlich sind durch NachlSs- 
sigkeit des Abschreibers zwei Verse ausgefallen, der eine 
vor, der andere nach V. 2186, und das in diesem Verse 
uberzdhlige ihec wird su dem vorausgehenden gehdrt haben. 
Es kdonen die drei Zeilen etwa so gelaatet haben: 

lloec 'truva horie e Ivun, 

Truva Gerin , Gerer sun cumpaignun, • 

lloec truva Engeler le Gascun. — 
2190. Ffir par uns e uns muss wobl par un e un gelesen 
werden. -Der Nominativ le barun ist nicht anzutasten. — 

2192 dedevant] de devanl 0. M. G 2194 be(jnS)ipun 

M. G., beicun 0. — 
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Ed partis les metet en se(i)ntes flurs! 
La raeie mort me rent si anguissus, 
Ja ne verrai le riche emper^ur/' 

CLXV. 

2200 Rollanz 8*eD turnet, le camp vait recercer; 
Sun cumpaignun ad Iruvet Oliver, 
Guntre sun piz estreit Tad enbracet; 
Si cum il poet al arcevesque en vent, 
Sur un escut Tad as altres culchet; 

2205 E farcevesque f ad asols e seignet. 
Idunc agreget le doel e la pitet. 
^o dit Rollanz: ,,Bels cumpainz Oliver, 






2197 $e(i^nie8 M. 6., senies 0, — 2202. *Cunire G., en- 
cuntre 0. M. Vgl. 

P. Conire son pis le prent d embraeier. 
Vn. Intre ses brag soef It oii inbracd. 
Vs. Delioremeni /t corui embracer. — 
2203 arcevesque 6., arcevesques 0. M. — 2205 *fad] les 
ad 0. M. G, Vgl. 

P. Torpins le prins de sa main d saingner. 
Vs. Al genHl clere le fist irois fois seigner. 
In Vn. fehll dieser Vers. — 2207—2214. Vgl. 
Vn. Qo dist RoUani: ,,Bel compagnon Oliver ^ 
Vos fustes fih al pro cont Rainer, 
Chi tint la marche de Qenevra sor la mer; 
Por aste franger et por scu pepoiery 
E per uberg rompre e desmaier^ 
E' per frans horn tenir et conseiler 
In nuUe terre ne fu tel ptoa/er.^' 
P. Et dist Rollans: ^^Biaux compains Olivier ^ 
Vqs fustes fiuls au bon eohte Renier ^ 
Qui tint la marche et fonnor d bailler; 
En nullb terre not meillor chevalier 
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Vos fustes filz al (bon) cunle Reiner, 
Ki (iDt la marche de Genes desur mer; 
Pur banste freiodre e pur escuz pecier, 
Pur org[oillos veintre e esmaier, 
E pur prozdomes teoir e coDseiller, 
E pur glu(uD(s) veintre e esmaier 
En nule tore n*ot meillor cbevaler/' 



For hansie fraindre ne pour escu percier^ 
Ne por hauber(c) desrompre" ei desmaUUer^ 
Ne por preudomme ienir ne essaucier.^*' 
Vs. Rolani le voit, cut il atoii mot chier: 
,,Sire compeing^ bien devroie enrajer\ 
Vus fustes fix al bon comte Rainer, 
Qi tant fu pro^ por $es armes baiUier; 
Por hanste freindre ne por escu pecier, 
Ne por hauberc desrompre et desmailUer, 
Et por prodhome loiaument eonseillier 
En nulle terre riot meiUor chevalier}^ 

K. 235, 3. 

Er-sprach «ti Olitire: 

jyja du geselle liebe^ 

Des guten Regenheres barn^ 

Disiu werU mtis zergan. 

Da* si dir nicht geliches gewinnet.^^ 

2208. *al (bon) cunle] al due 0. M., al (vaillant) due G. — 

2209. de Genes desur mer'] del val de Run^s 0. M., dus- 
qual tal de Runers G. — 2210 *e pur escu* pecier} e 
pur escu* peceier 0. M., pur escu* peceier G. — 2212 
tenir e cunseiller 0. M. , loiaument cunseiller G. — 2213. 
Diese Zeile muss man wohl mil G^nin als eioe Wiederholuog: 
VOD V. 2211 aus dem Telle entfernen. Der Umarbeiter haUe 
vermuthlich die bessere Fassuog QPur orgoillos etc,') am 
Rande nacbgetragen und versaumt, die aodere deutlich aus- 
zuslreichen. Weniger wahrscheiolich isi es , dass die Zeile, 
welcbe die anderen Redactionen fiir 2211 bieten und welche 
ohne Zweifel dem Originaltexte angebdrte {Et por osbercs 
rompre e desmailler), vom Umarbeiter beibehalten sei , dass 
aber der Abscbreiber . beim zweiten Hemistich sich nach 
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CLXVL 

2215 Li queDS RollaDz, quant il veit morz ses pers 
E Oliver, quit taut poeit amer, 
ToDdrur en out, cumeDcet k plurer, 
Ed sud visage fut mult desculurez; 
Si grant doel out que mais ne pout ester, 

2220 Voeillet o nun, k tere chet pasmet. 

Dist Tarcevesques : „Tant mare fustes, ber!^* 

CLXVII. 

Li arcevesques, quant vit pasmer Rollant, 
Dune out tel doel, unkes mais n*out si grant; 
Tendit sa main, si ad pris I'olifan. 

2225 En Bencesvals ad une ewe curant; 
Aler i volt, si*n durrat k Rollant. 
Sun petit pas s'en turnet cancelant, 
II est si fieble quil ne poet en avant, 
N*en ad vertut, trop ad perdut del sane; 

2230 Einz qu om alast un sul arpent de camp. 



V. 2213 verirrt, nnd spdter den so entstellten Vers dorch 
Aenderung von e par osbera in pur orgoiUos zu berichtigen^ 
gesucht habe. — 2214 n'ot G., n^ad 0. M. — 2215 
morzj mort 0. M. 6. — 2218 deseulureti] deseulurer 0. 
N., descuhtreiG. — 2220, o 0. G., ti M. — 2225. tme] 
un 0. M. 6. — 2230 quomj que om 0. M. G. Ygl. 
Vn. Aim quUl alast un arpant del gapt 0* 9^^P)i 

(L)i fali U corsy si est caU atani, 
P. Qtiant ot ali la monte d^un arpent^ 

La soie mort le tait moult angoissant. 
Vs. Quant ot ali un arpent maintenant, 
Pasmi chai sor le pri verdoiant. 
S ErI. — 
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Fait li le coer^ si est chaeit avant, 
La sue mort li vait mult angoissant. 

CLXVIII. 

Li quens Rollauz revient de pasmeisuns, 

Sur piez se drecet, mais il ad grant dulur; 
2235 Guardet aval e si guardet amunt; 

Sur i'erbe verte, ultre ses cumpaignuns, 

La veit gesir le uobilie baruD, 

Qo est Tarcevesque, que Deus mist eo sud uum; 

Gleimet sa cuipe, si reguardet amunt, i 
2240 Guntre le ciel amsdous ses mains ad juinz, 

S(i] priet Deu que partis li duinst. 

Morz est Turpin le guerreier Gharlun. 

Par granz batailles e par mult bels sermons 

Guntre paiens fut tuz tens campiuns. 
2245 Deus li otreit seinte ben^i(un! Aoi. 



2232. H 0. M., le G. — 2242—2245. Vgl. 
Vn. Mort est Turpin in servixio de Qarlon. 

Per grant batailes et per gent serJnon 

Contra paiens tut temps fu fer horn. ' 

Deus U otrie e saint (I. otroit sainte) benediciont 
i P. Mort est iluec au service Karllon. 

Jeshus de gloire U face voir pardon! 
Vs. Mort est Turpins el service Charllon, 

En grant bataille et en bone orison 

Contre paiens fu tot temps campion. 

Bex li otroit seinte benSiponI — 

2242. In der Hs. stebt diese Zeile nach v. 1823. S. d. 
Anmkg. zu diesem Verse. — 2244. fut 0. G., stir M. — 
2245 *seinte beniifon G. , la sue s. b. 0. M., la sue ist in 
der Hs. von fremder Hand iibergeschrieben. — 
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CLXIX, 

Li quenz Rollanz veit rar(ce)yesque a tere, 
Defors sun cors veit g[esir la buele, 
Desuz le frunt li buillit la cervele; 
Desur sud piz, eotre les dous furceles, 

2250 Gruisiedes ad ses blaDches (mains), les beies. 
Ferment le pleint a la lei de sa tere: 
„E! genlilz bom, cbevaler de bon aire, 
Hoi te cumant al glorius celeste; 
Jamais n'ert hume plus volenters le serve, 

2255 D&s les Apostles ne fut unc tel prophete 
Pur lei tenir e pur humes atraire. 
Ja la vostre anme nen ait (doel ne] sufraite! 
De partis li seit la porte uverte!** 

CLXX. 

Co sent Rollanz que la raort li est pres, 
2260 Par les oreilles fors li ist le cervel ; 



2250. {maxM) M. 6. Vgl. 

Vn. Desur son pip entre les dous mamelle 
Vis tenir junt[es) ambedos ses man belle. 

Vs. Ses meins li croise sor son pii bonement. 
P. hat nichts Entsprechendes. — 2251 pleint] pleignet 0. 
M. G. — 2252 bon aire 0. M. , bone aire^G, — 2255 
tiitc] horn 0. M., on G. Vgl. 

Vn. Da les apostoli ne fu meis tel pro fete 
Pur lei tenir^ pur crestienti atraire. 

P. Par fapostoile^ ne fu mats tex marchis. 

Vs. Meldre prophete nen ot batisement, — 
2257. nen 0. G., nen M. — "(doel ne)] (mat ne) G. Vgl. 

Vn. In (I. Ja) la tue arme nai^t) duol ne sofreitel 

Vs. Garisei tarme de pene et de torment! 
P. htt keinen entoprechenden Vers. — 2260 li Ml] 50 ist 
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De ses pers priet (k) Deu que les apelt, 
E pois de lui al angle Gabriel^ 
Prist folifan, que reproce d'cu ait, 
E Durendal s'esp^e en Taltre main; 
)5 Plus qu* arbaleste ne poet traire un quarrel 
Devers Espaigne en vait en un guaret; 
Muntet sur un tertre;' desuz dous arbres bels 



0. M. , s'en ist G. , Va. hat H sail, P. U ckiei. Vs. (am 
Schlusse dieser Sir.) U ist. — le cervel] la eervel 0. M. G. 
— 2261 *(a) Deu que les apeli] Deu que*s apelt 0. M. 
G^oin scbreibt QDunc') de s. p. d Deu que*s apeU. Vgl. 
Va. Ses pers comande d Deu paire celeste 

E se meesime al angle Gabrielle. 
Aehnlicb lantet die Stelle ia P. und Vs. — 2265^2270. Vgl. 
Va. Plu carballeste non poit trair un careUe 

Dever Espagne sen vait en un gariete; 

Amont un poi desug dous arbes belle 

Quatre perons i a de mabre fiere (I. faii); 

Sor terba verde Id est eolci tot dreit^ 

Si se pasmet, che sa fin li apresse. 
P* Devers Espaigne s*en va tout un pandant, 

Plus quarbaleslre ne traist quarrel tranchant; 

lluec desoz un aubre vert et grant, 

Desoz un pin foillu et verdoiant 

Quatre perron sont Uuec en estant; 

La vent li bers sor terbe verdoiant ^ 

Chatt d paumeSy la mort le vait hastant. 
\g^ Le val Irepasse^ se (I. si) monte en un larris; 

Desus eel terlre avail deus pins floris, 

Et deus perrons y qi fu (?) de marbre bis; 

La vint Rollanty mais 1/ fu si aquis 

Qe la cerveUe li ist par les sorcis, 

Pasmez chat, Jhesu li soit aidisi — 

2265. Plus qu'arbaleste] D'un arbaleste 0. M. G. — 2267. 
^G^oin streicbt stir naoh muntet, — desuz dous arbres bels] 
desuz un arbre bele 0. M., desuz un arbre bel G. S. Erl. 
und vgl. T. 2874. — 
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Quatre perruns i ad de marbre faiz; 
Sur I'erbe verte ]k est caeit envers, 
2270 Si s'est pasmet, kar la mort li est pres. 

CLXXI. 

Halt sunt li pui e mult halt (sunt) les arbres. 

Quatre perruDS i ad luisauz de marbre; 

Sur Terbe verte li queus Rollanz se pasmei. 

Uos SarraziDS tute veie Tesguardet, 
2275 Si se feinst mort« si gist eutre les altres, 

Del sane luat sun cors e sun visage; 

Met sei en piez ede curre se hastet; 

Bels fut e forz e de grant vasselage; 

Par sun orgoill cumencet mortel rage, 
2280 Rollant saisit e sun cors e ses armes, 

E dist un mot: ^Yencut est li nies Carle, 

Iceste esp^e porterai en Arabe/' 

En eel tirer li quens s'aper^ut alqnes. 

CLXXII. 

Qo sent Rollanz que s'esp^e li tolt, 
2285 Uvrit les oilz, si li ad dit un mot: 

„Men escientre! tu n'ies mie des noz!** 



m 



^i 



226a faiti] faite 0. M., faits G. — 2269. la esi] si est 
0. M. G. — 2270. Si s'est] Id s'est 0. M. G. — 227 1 
\sunt) G. nach Vn. und Vs. — 2272 luisanz] luisant 0. 
M. G. — 2277 se hastet] sastet 0. M., s'aastet G. S. ErI. 
— 2281. Carle] Carles 0. M. G. — 2282 porterai 0. M, 
porterai jo G. — 2283. tirer G., t:reres 0. M. S. Erl. — 
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TicDt TolifaD, qu unkes perdre ne volt, 

Si r fiert en Telme, ki gemmet fut a or, 

Fruisset facer e la teste e les os; 
2290 Amsdous les oilz del clief li^ad mis fors, 

Jus a ses piez si Tad treslurnet mort; 

Apres li dit: „ Culvert, cum fus si os 

Que me saisis, ne k dreit ne k tort? 

Ne r orrat hume ne t'en tienget por fol. 
2295 Fenduz en est mis olifans el gros, 

^a jus en est li cristals e li ors." 

GLXXIIL 

^o sent Rollanz la v^ue a perdue. 
Met sei sur piez, quanquil poet s'esvertuet; 
En sun visage sa culur ad perdue. 
2300 Dedevant lui ad une perre brune; 

.X. colps i fiert par doel e par rancune, 
Cruist li acers, ne freint ne n(e s') esgruignet; 



2287 qu' n^M q»e ufikes 0. M. G. — 2289 <5» 0. — 
2292 *Cuhert, cum fus si os G., culveri paien cum f^ unkes 

si 05 0. M. Vgl. . 

Vn. Aprh li disi: y^Culter cum fustes s% olSy 
Qui me sasis, (ne) a dr(e)ii ne a tor/?" 
P und Vs. stimmen bier nicht mil 0. - 2294 par G, pur 
M - 2296. jfis] juz 0. M. G. - 2300. Dedef>anf\de de- 
vant 0. M. G. — ad 0. (das a ist etwtis undeullich), od 
M , 01 G. — brune G., byse 0. M. Vgl. 

Vn. De davanti lui a une pue (I. perre) brune. 

P; // esgarda, une bousne a viue, 

Vs Devani (I. Dedetant) lui a une piere tiue. — 
2302. -na freint ne n{e s') esgruignet] ne freint tCesgruignel 
0. M,, {mais) ne freint (ne) n'esgruignet G. Vgl. 



158 U CHANSON 

E dist li quens: „Sancte Marie, aiue! 

EI Durendal, bone, si mare fustes! 
2305 Quant jo n'ai prod, de vos nen ai mais cure! M% 

Tallies batailles eo camp en ai vencues, 

E tantes teres larges escumbatues , 

Que Carles tient, lii la barbe ad canue! 

Ne vos ait hume ki pur altre (s'en) fuiet ! 
2310 Mult bon vassal vos ad lung tens tenue; 

Jamais n'ert tei en France la solue/' 

CLXIV. 

Rollanz ferit el perrun de sardonic; 



Vs. Crosi U acers, qi point ne se remue. 
In Vn. and P. mangelt eio eutsprecbender Vers. — 2303 
aiue G.J ajue M. — 2304, 2305. V(fl. 

Vo. Ay! Durindary de si bon aeier fusse (\. fustes)! 
Quant me pert, de vos nen ais (I. ai) mais cure^ 
P. He! Durandarty de bonne conneue^ 

Quant je eo* laisse, grans dolors m'esi criue. 
Vs. Rolant a dit: jyEspie coniue^ 

Tante baiaille en ai faite et vencue etc,\ — 
2305. ft'at prod G., mei prod 0. M. — de vos nen ai mais 
cure 0., de vos n*en ai mes cure M., de vos nen ai mescure 
G. Mao kdnnte geneigt sein , so zu interpungired und za 
bessero : E. D, , bone si mare fustes 1 Quant je me part de 
vosy nen ai mais cure; allein die Casur geslaltet nicht, de 
vos mit dem Vorhergehenden zu verbindeo. S. ErI. — 
2309 \sen) fuiet] (se) fuiet G. Vgl. 

Vu. Horn cfii te porti per altres non fue! 

Vs. Ne vos ait fiom qui port (\. por') autre (re')mue! 

P. Ja Deu ne place, qui se mist en la nuCy 

Que mauvais fiom voi ait au flanc panduej — 
2312, 2313. Vgl. 

Vu. RoUant i fert at per on de Sardegne, 

Etoleit (Crollet?) Cacer ne hrise ne no grains 
(1. ne nesgraine). 
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Gruist li acers, De briset De D'esgrunie. 

Quant il 90 vii que D*eo pout mie freindre, 
2315 A sei m^isme la cumeucet k pleiudre: 

„E! Dureodal, cum es e clere e blanche! 

Guntre soleill si luises e reflambes! 

Garles esteit ^s vals de Moriane, 

Quant Deus del eel li mandat par sun a[n]gle 
2320 Qu'il te dunast a un conte cataigne; 

Dune la me ceinst li gentilz reis, li magnes. 

Jo Ten cunquis e. Anjou e Brelaigne , 

Si Ten cunquis e Peitou e le Maine, 

Jo Ten cunquis Normendie la franche, 



p. Grant cop en fieri ou perron de Sartaingne^ 
Tout le porfent et depiece et degraingne. 
Quant Durandart ne ploie ne mehainghe, 
Sa dolor tote li espant et engraingne. 
In Vs. fehit diese Strophe. S. Erl. — 2312 sarddnie 0. 
— 2313 acers 0., acer M. G. — 2316 *cum es e clere 
e blanche G., cum es e bele e clere e blanche 0. M. Vgl. 

Vn. Ay! Durindary. cu es (e) clere e blance! 

P. He! Durandart, com ies de bonne outraingne! — 

2322 e Anjou] Piamon 0. M.; Genin schreibt: Jo ten cun- 
quis Normandie e Brelaigne, S. Erl. und vgl. 

P. Sen ai conquis Anjou e Alemaigne, 
iS'en ai conquis et Poitou et Bretaigne. 

Vn. Eo li conquis et Proence et Geraine, 
Si li conquis Ponto et Alamaine. 

K. 237, 27. 

Ich han mil dir ertochttn 

Dai ze Aiune y 

Di mar en Petuwe; 

Ich dwanc mit dir Provinciam, 
2324. G6nin selzl Burguigne e Loheraigne fur Normendie 
la franche. — 2326. Romaine 0. G., Rormaine M ; in der 
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2325 Si I'en cuDquis Provence e Equilaigne, 
E Lumbardie e trestute Romaioe, 
Jo Ten cunquis Baiver(e] e tute FlaDdres, 
E Burguigne e trestute Puillaoie, 
GostentiDDoble, dunt il out la fiance, 

2330 E en Saisonie fait il (o qu'il demandet; 
Jo Ten cunquis Escoce, Guales, Islande, 
E Engleterre, que il teneit sa cambre; 
Cunquis Ten ai pais e teres tautes, 
Que Carles tient, ki ad la barbe blanche! 

2335 Pur ceste esp^e ai dulor e pesance, 

Mielz voeill murir qu entre paiens remaigne. 
(Damnes] Deus pere, n'en laiser hunir France!** 



Hs. ist das r undeatlich, es ist deshalb ein anderes r dar7 
Gber gesetzt. — 2327. Baiver{e) 6. , Baiter 0. M. — 
2328. Stalt E -Burguigne ist vielleicht E Bulgaria oder E 
Buguerie zu schreiben. G^oin liest E Alemaigne, S. Erl. 
^und vgl. 

Vn. Coslantinople f quit Hnt en so damage (1. demaine), 

E Normandie ei ir estate Bulgrape. 
P. S'en ai conquise et Hongrie €t Poulaingne^ 

Constantinnoble , qui siet en son demaingne. 
K. 238, 9. 

Ungeren nam ich ir chraft, 
Pritania ne macht mir nicht wider stan^ 
Behaim unt Polan etc. — 
2331. Escoce G., e Escoce 0. M. — Islande G., hlonde 
0. M. — 2337. iDamnes) G. — laiser^^ laiseit M. G. 
In der Hs. stand ursprtinglich wahrscheinlich laiser] das /, 
welches das h des folgenden Wortes beruhrt, scheint spdter 
hinzugefugt zu sein , und der Strich , den Michel und Genin 
als • denten, kann sehr wohl einem r angehdrt haben. Vgl. 
Vn. Deus ghrios, no lassier oni(r) Franpet 
P. Ja Deu ne place qu^en ce lor (sc, d patens) en 

avaingnef 
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CLXXV. 

Rollanz ferit en une perre bise, 
Plas eo abat que jo ne vos sai dire. 

L*esp£e cruist, oe fruisset ne oe brise, 
GuDtre (le) ciel amont est resortie. 
Quant veit li quens que ne la freindrat mie, 
Mult dulcemenl la pleinst h sei m^isme: 
„E! Durendal« cum es bele e seintisme! 

5 En Toriet punt asez i ad reliques : 

La dent seiut Pere e del sane seint Basilie, 
E des chevels mun seignor seint Denise, 
Del vestement i ad seinte Marie, 
II nen est dreiz que paYens te baillisent, 

De chrestiens devez estre servie. 
Ne vos ait hume ki facet cuardiel 
Mult larges teres de vus avrai cunqiiises 
Que Carles tent, ki la barbe ad flurie; 
E li empereres en est (e) ber e riches/* 

CLXXVL 

5 ^o sent Rollanz que la mort le tresprent, 
Devers la teste sur le quer li descent; 



2341. *0e) ciel G. nach Vn. — 2349. nen 0. 6., nen 
M. — 2350. devea G. , deverez M. Die Hs. hal devere*, 
aber das AbkQrzungszeichen ftir er rtihri von fremder Hand 
her. \gl 
• Vn. De crisiiens deii (I. deis) estre in delivre. 

P. De crestiens dots iestre bien servie. 

Vs. De crisiiens devez estre servie, 
2354. (e) ber G. nach Vn. — 2356. Devers 0. i>r , de 
ters G. — 

11 
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Desaz un pin i est alet curant, 

Sur Terbe verle 8*i est cuichet adenz; 

Desaz lui met s'esp^e e rolifan, 

2360 Turnat sa teste vers la paiene gent, 
Pur (0 Tat fait que il voelt veiremeot 
Que Carles diet e trestute sa geot 
Li gentilz queus qu*il fut mort cunquerant^ 
Gleimel sa cuipe e meout e suvent, 

23B5 Pur ses pecchez Deu puroffrid lo guant. Aoi. 

CLXXVIL 

Qo sent Rollaoz de sun teos n*i ad plus; 
Devers Espaigue gist eo uo pui agut. 



2358. ii] St 0. M. G. — 2359. e PolifanG., e foUfant en 
sumet 0. M.; en sumei ist im Ms. von der alien Hand ge- 
schrieben. — Vgl. 

Vu. Desor (?) lui se mist sa spea et FoUfanf. 
In P. und Vs. fehit di^se Slelle. — 2360. sa 0. 6., la 
M. — 2365. Pur ses pecchez Deu puroffrid lo guani] Pur 
ses pecche* Deu recleimei en puroffrid lo guant 0. M., P, s. 
p. en puroffrid /. g. G. ; recleimei ist in der Hs. von 
fremder Hand iibergescbrieben ; Alles , was in der Versreihe 
stehi slamint von der alten Hanii. Vgl. 

Vn. II bat soa colpe, si trait Deus d garant , 
For ses pecieg ver Deus tend ses mant. 

P. Claimme sa corpe et menu et souvent, 
Por ses pechieib eers Deu son gaige tent. 

Vs. Cleime sa cope et menu et sovent: 
Dame Deo pere, pater omni potent, 
Sainte Marie^ m^arme et mon cors vos rent — 
2367. gist] est 0. M. G. Vgl. 

Vu. Devers Espagne jist in un poi agu. 

P. Devers Espaigne est couchie^ estendus. 

Vs. Restoit (?) en som un pui agu. 
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A r une maio si ad suo piz batud: 
^Delist meie cuipe vers les tues vertuz 
2370 De mes pecchez, des graDz e des meouz, 
Que jo ai fait d^s l*ure que oez fui 
Tresqua cest jur que ci sui consoiitl'* 
Suo destre guant en ad vers Deu tendut; 
Angles del ciel i descendent k lui. Aoi. 

CLXXVIU. 

2375 Li quens Rollanz se jut desuz un pin, 
Envers Espaigoe eo ad turnet sun vis, 
De plusnrs choses a remembrer li prist: 
De tautes teres cum(e) li bers cunquist, 
De dulce France, des humes de sun lign, 

2380 De Carlemagne, sun seignor, ki T nurrit. 
Ne poet muer n'en plurt e ne suspirt. 
Mais lui m^isme ne volt mettre en ubii, 
Gleimet sa culpe^ si priet Deu mercit: 
„Veire pate(r)ne, ki unkes ne mentis, 

2385 Seint Lazaron de mort resurrexis, 
E Daniel des lions guaresis, 
6uar[is] de mei Tanme de tuz perilz 



2369, 2370. Vgl. 

Yd. Deus miserere per la iea vertu 

De me$ pepiSs , de gran et de menu, 
P. Ma corpe raiti vouz et a eos verius 

De mes pechiis , des grans ei des menus. 
Vs. Dex mote cope par la ieie veriu 

Des gram peahen doni qil (qide'i) estre perdu 
Cist las pechere, d^s tore qe nei fu etc, 
S. Erl. — 2378 cum(e) G., cum 0. M. — 2384. pate{r)ne 
G. , patene 0. M. — 2387 de mei G. , de mu 0. M. — 

11* 
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Par les peccbez que en ma vie fis!^* 

Sun destre guant k Deu en puroffrit, 
2390 Seint Gabriel de sa main (il) Tad pris. 

Desur sun braz teneit le chef enclin, 

Juntes ses mains est alet k sa fin. 

Deus (li) tramist sun angle cherubin 

E seint Michel del peril, 
2395 Ensemble od els 8e(i)nt Gabriel i vint; 

Lanme del cunte portent en partis. 

CLXXIX. 

Morz est Bollanz, Deus en ad Tanme ^s eels. 
Li emperere en Rence[s]val[s] parvienL 
II nen i ad ne veie ne senter, 
2400 Ne \oide tere ne aine (ne) plein pied 



?389 guant G., grani 0. M. — 2390 *(t7) 6. Die ande- 
ren KedacUonen liaben keinen enlsprechendeD Vers. — 
2393— -95. Vgl. 

Vn. Deu$ li iramiit U angle cherubin, 

E santo Michael de la mere del perin^ 
Insemble eels saini Gabriel li vin. 

P.. Dex li tramisl ses angres ben^s, 
Saini Gabriel el bien des auires dis. 

Vs. Angle enpeni le porlerent aiant eic, 
2393 '{li)] i G. — 2394 *Vielleicht ist nach G^nia*s Vor- 
schlage quom cleimel vor del peril einzuschieben ; was 
Vn bier bielet : de la mere ( = mer ) ist ODStalthafly 
da de la mer del peril nichl fur del peril de la mer steben 
kann. S. Erl. — 2398 /2efice[s]oa/[s]] Benceval M. G. 
In der Hs. ist zwischen e und v und ebenso aucb nach / 
ein Buchslabe verwiscbt. — 2399 nen 0. G., n^en M. — 
2400 Ne voide tere 0. M. , de poide tere G. — (ne") 
plein pied M. G. ; die Hs. hat tin plein pied , un ist 
von fremder Hand tibergescbrieben, aber so andentlich 
dass mail eben so gal ilii lesen kann; der unbestimmte 
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Que il n'i ait o Frariceis o paien. 

Carles escriel: „U estes vos, bels nies? 

U est Tarcevesque e li quens Oliver? 

U est GeriDS e sis cumpainz Gerers? 
2405 U est Oles e li quens Berengers, 

Ive e Ivorie, que Jo aveie tant chers? 

Qu' est devenuz li G(u)a5cuinz Engeler, 

SaosuD li dux e Ans^is li bers? 

U est Gerard de Bussillun li veilz, 
2410 Li .xii. per que jo aveie laisel?" 

De (o qui cbelt, quant nul n'en respundiet? 

„DeuSy dist li reis, tant me pois esmaer 

Que jo ne fui al estur cumencer ! ** 

Tiret sa barbe cum bom ki est iret. 
2415 Plurent des oilz si baron chevaler, 



Artike! wfirde vor alne sehr passend ohne ne stehen^ vor 
piein pied ist er oboe die Negution unzalSssig. Vgl. 

Va. // no U trove ne via ne senier, 

Ne tant de tare che soit tin plein pied mesurer. 
lo P. und Vs. fehlt diese Slelle. — 2401 6 paten 0. — 
2402 u 0., ebenso 2405. — 2405. Stall Ote$ isl wolii 
Otun zu setzen. G^nin liest U est (dux) Otes. Vgl. ^ 

Vn. Yve et Yvoire^ As to If et Berenger, 

P. Estoult ie conte e le preu Berenger^ 
Yee et Yvotre, que favoie tant cher. 
In Vs. werden hier die Namen der Pairs vermisst; an einer 
anderen Stelle kofflmt d arin O/on als Nominaliv vor (v. 3764); 
▼gl. Oedun in unserem Gedichte v. 3056. — 2407. Qu^est] 
Que est 0. M. G. — 2410. Vermuthlich: Li .XII. per 
qtiateie ci laiset, Vgl. 

Vn. Li dog pers que je aveit (\, aveie) ci laser. 

P. Ci les laissai (se, les XII pers),* mort sont sans re- 

couvrier. — 
241 1. chelt 0. M., calt G. -- 2414. horn 0. M., home G. — 
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Encuntre tere se pasroent .». millers, 
Naimes li dux eo ad muU grant pitet. 

CLXXX. 

II nen i ad cbevaler ne barun 

Que de pitet mult durement ne plurt; 

2420 Plurent lur filz, lur freres, lur nevolz 
E lur amis e lur lige(s) seignurs; 
Encuntre tere se pasment li plusur. 
Naimes li dux d'l^o ad fait que proz, 
Tuz premereins Tad dit Temper^ur: 

2425 „yeez avant de dous liwes de nus, 

ye[d]e[i]r puez les granz chemins puldrus, 

Qu asez i ad de la gent paienur. 

Gar cbevalchez! vengez ceste dulor!** 

„E Deusl dist Carles, ja sunt il la si luioz! 

2430 Cunse(nt)ez mei e dreit[ure] e bonur! 



2418 nen 0. 6., nen M. --^ 2421 %«C0] %« 0. M. 6. 
— 2423. d'tpo ad 0. M. , tTipo (•) ad G. — . 2424. Fad 
JA., 7 ad G. — 2426. Fe[d]<?[f]r] veer M., eeder 6. In 
d^r Hs. ist zwisclien dem ersten nod zweiten e, sowie zwi- 
schen e und r ein Bucbslabe ausradirt. — 2427 Qu*ase% 
G. , q quanez 0., que quasez M. — 2429. ja ami il la 
0., ja $uni il ja M. G. — 2430. cun8e(nt)ez] cunseile* 
M. G. Id der Hs. sleht cunselez^ aber vor und nach dem / 
ist eine kleine Liicke und dieser Bucbslabe soheint von einer 
anderen Hand geschrieben zu sein. S. BrI. — ^e dreit[ure] 
e honur\ e dreit e honur M. , e {le) dreii e (/') honur G. 
In der Hs. ist nach dreit eiue Rasur von etwa drei Bach- 
staben. Vgl.- 

P. Damie Dex peres, par la ioie domor^ 
Consenlez tnoi el droilure el honor! 

Vn. Sant per[e)f sire, cui Deus de lanl amors ^ 
Conies [} consenlei) mei dro(i)ture et onors! 
ID Vs. febit diese Strophe. — 
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_De France dulce ni*unt lolue la flur.** 
Li reis cumandet Gebuin e Otun« 
Tedbalt de Reios e le cunte Milun: 
,,Guardez le champ e les vals e les munz, 

2435 Lessez gesir les morz tut issi cuo il sunt, 
Que d'i adeist ne beste ne lioo, 
Ne d'i adeist esquier ne gar^un; 
Jo vus defend que n'i adeist nuls horn, 
Josque Deus voeil[l]e qu* en cest camp revengum/' 

2440 E cil respundent dulcement par amur: 
„Dreiz emperere, cher sire, si ferura.** 
Mil cbevaler[s] i retienent des lur. Aoi. 

CLXXXI. 

Li empereres fait ses graisles suner, 
Puis si cbevalchet od sa grant ost li ber. 
2445 De eels d'Espaigne unt les esclos truvez, 
Tenent fenchalz, tuit en sunt cumunel. 
Quant veit li reis le vespre decliner, 



2431. tolue] tolnd 0. M., iolute G. Id der Hs. ist d von 
fremder Hand geschrieben. — 2432. Gebuin 0. G., Geluun 
M. — 2435. M issi cun 0. M., ^iui cum G. — 2439 
poei/[l]e] voeile M. G. — quen] que en 0. M. G. — 
2442. chevaler[s]] ehevaler M. G. In der Hs. ist das s 
verwisoht, ebenso v. 2439 das zweite / in voeiUe, — re- 
tienent C, retenent M., retienneni G. — 2445. unt les 
esclos trucez] unt lur les dos turnez 0. M., (Ari) unt lur les 
dos tumefi G. Vgl. 

P. Des Sarrasins ont les esclos mirez. 

Vn. De pit dtEspagne ont les cobles (1. les esclos') trover. 

Vs. Apres paien(s) le[s) fail los aroler ; 

Lores les (lor esclos?) Irovent^ pristrent soi a hastier, 
2447. le vespre G., le vespres 0. M. 
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Sur Terbe verte descent il eq un pred» 
Gulcbet sei k tere^ si priet damne' Deu 

2450 Que le soleil facet pur lui arester. 
La Duit targer e le jur demarer. 
Ais li un angle ki od lui soelt parler, 
Isnelement si li ad comandet: 
^Gharle, chevalche! car tei ne fait clartet. 

2455 La flur de France as perdut, (O set Deus; 
Yenger te poez de la gent criminel.** 
A icel mot Temperere est muntet. Aoi. 

CLXXXIi. 

Pur Karlemagne fist Deus vertuz mult granz; 
Gar li soleilz est rem^s en estant. 
2460 Paien s'en fuient, ben les (enjcbalcent Franc; 
El Val Tenebres, 1^ les vunt ateignant; 



2448. ^descent il G., descent U reis 0. M. Vgl. 
P. Quant Karles voit le soleil decUner^ 
La nuit venir et le jar trespasser , 
Sor terhe verte se prinst d acouder. 
Vu. Quant li rois veit U vespre deeUner, 

Baise la terre^ comoiceit (1. eamence} Deu d prier. 
Vs. Quant Karles vit quit detait avesprer. 
Mot fu dolannj si comenee d plorer. — 
'2450 le soleil G., U soleih 0. M. — facet 0. M., face G. 
— 2452. i4M « 0. M. , e« rtfs G. — 2454. Ouirle 0., 
Charles M. G. — faU G., faudrad 0. M.; die letzieu fQnf 
BuchslabeD siod in der Hs. von fremder Hand ubergescbrie- 
beo. Vgl. 

Vn. Carle civalce! car no ie (\, te) fait clarte, 
P. und Vs. weichen im Aasdruok ab. — 2457. * temper ere 
est G., est Vemperere 0. M. In Vn. fehlt dieser Vers, in 
P. und Vs. hat er eine andere Fassung. — 2460 — 
2464. Vgl. 

Vn. Patens s^en fuient^ bien les encalfent li Frant^ 
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Vers Sarraguce les encbalcenl ferant, 

A colps pleners les eo vunt ociant, 

Tolent lur veies e les cbemios plus granz. 
2465 L'ewe de Sebre el lur est dedevant, 

Mult est parfunde, inerveill(us]e e curant; 

II ni ad barge ne drodmuod ne caland. 

Paiens recleiment ufv lur deu Tervagaot, 

Puis sailleut euz, mais il D*i unt guarant. 
2470 Li adubez eo sunt li plus pesaot, 



En val Tenebre les en eoni aleiani (I. aleignant^\ 
Ver Sar agape les enmeneni ferant, 
As colps pleners tot les non (I. tonf) detrengant^ 
Telktr les (I. tollent lur) vies et les gamins plus grant. 
Vs. Paien s*enfuient et Franc les vont scitans, 
Fort les enchaucent^ ne se vont pas tarjanz; 
En val Tenebre les vindrent ateignanz; 
Vers Saragoie les enmenent feranz^ 
As cols primiers les vont Franc ocianzy 
Tolent lor votes et lor chemin plus granz, 
^' Paien s*en fkdenty si les enohaucent Franc ] 
Laiisent les voies^ si se prenent as champs; 
De pres les vont li Fransois enchausant 
As cops plenier[s) les vont molt esci{ll]ant, 
Toillent lor voies par merveiUos samblans. 
2460 (en)chalcent M. G. — 2461. *Tenebres G,, Tentbrus 
0. M. — 2462. "ferantj Franc 0. M., (li) Franc 6. In der 
Us, ist nach enchalcent ein Wort wegradirl und Fnmc scheiiit 
von einer anderen Hand geschrieben zu sein. — 2465. 
Ueber Sebre = Ebre s. ErI. — dedevant 0. , de devant 
M. G. — 2467. Vt 6., nen i 0., nen t M. Vgl. 
Vs. // n't avoit ni barge ni challanz, 
P. Ne on n*i trouve ne barge ne chalant, 
Vn. Paiens ne ont (ne) barge ne galant. — 
2470—2475. Vgl. 

Vn. Li adobeg en sont le plus pesant^ 
Envers la rive si traent li algant. 
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Eovcrs le fuoz s'en turnerent alquanz, 
Li altre eo vunt (enjcuntreyal flotant, 
Li mie(l)z guariz en unt boiid itant, 
Tuz sunt Deiez par merveillas abac. 
2475 Franceis escrient: „Mar veistes Rollant!** 

GLXXXIIL 

Quant Carles veit qae tuit sunt mort paKens, 
Alquanz ocis e li plusur neiet, — 
Mult grant eschec en unt si cbevaler, — 
Li gentilz reis descendut est a piet, 
2480 Gulcbet sei k tere, si'n ad Deu graciet. 
Quant il se drecet, li soleilz est culcbet. 
Dist Temperere: ,,Tens est del herberger, 



Paiens en vont d perdicion grants 

El ni oii eels nen ate beU* tanl , 

Negoei in sont d mervelus ahani, 

Dieni Francois: yyUal vetsies RollantJ* 
P. Ld adoubi furenl li plus peiMini, 

Oil vonl au fons sans nul arreslementy 

El li legier 9onl eonlreval flotanl, 

Li miew gari en alerent baignanly 

Tuit soni noiSy n't a nul eschapant, 

Karles escrie: ^jMar vetsles^ Rollani^^ 
Vs. Li haubergiS furenl U plus pesam. 

Tot droit at fon% alerent li auquoM, 

Li autre tont encontreval flotam^ 

Plus de XX mil en chiet (\. chieent) me%(n)tenan^^ 

Aim par Mahom ni furent secoran%. 

Francois escrient: ^,Mar veistes Rolam,^^ 
2471 le /tins] les funz O.^M. G. — 2472 * (en)cuntreval 
G. , cuntreval 0. M. — 2473 fnie(l)i] mie^ 0. M. G. — 
2475 Mar veistes Rollant G., mare fustes Roll, 0.^ mare fu* 
$tes Rollans N, •— 
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Ed Rencesvals est tart del repairer. 
Noz cbevals sunt e las e eonuiez; 
2485 Tolez les seles, Ie(8) freins qu'il ant ^s chefs, 
E par cez prez les laisez refreider/* 
Bespandent Franc: „Sire, vos dites bien." Aoi. 

CLXXXIV. 

Li emperere ad prise sa herberge; 
Franceis descendent en la tere deserte, 

2490 A lur cbevals unt toleltes les seles, 

Les freins k or lur metent jas des testes, 
Livrent lar prez, asez i ad frescbe berbe, 
D*altre cunreid ne lur poent plus faire. 
Ki mult est las il se dort cuntre tere. 

2495 icele noit n'unt unkes escalguaite. 



2485. *Tole% les seles] tole% hir les seles 0. M. , iole* lur 
seles G. Vgl. 

Vn. Tolep le{s) seUes et deliep chef li frens (I. selles^ 

delieg des ches L fr,) 
P. Oste^ les selles, n*i ait plus atargii (= atargier^y 

Li frain ks chies n't soieni plus laissi^. 
Vs. Ostei les sieles, mot e» out grant mestier, — 
2489. Siatt deserte ist woh! sur Sebre Oder le* Sehre su 
lesen. Vgl. 

Vn. Li enperer en a pris son herberge y 

Franpois descendent entre Seybre e Valterne (?). 
P. Nostre empereres a prins harbergement 

Desore Sorbre (I. Sebre) d son eff or cement. 
Vs. Li emperere illoc se herberga, 

Desor un tertre sor le Sebre det^a, 
S. ErI. — 2490. toleites 0. H., tolutes 6. - 2491 lur 
metent jus des testes] e metent jus les testes 0, M. G. Vgl. 
Vn. Li frens ad or li met jus de le teste, 
P. Les frains des chies osterent ausiment. 
Vs. bat nichts Entsprecbendes. — 
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CLXXXV. 

Li emperere s'est culcet en an pret, 
San grant e8|)iet met k sun chef li ber; 
Icele noit ne s* volt il desarmer. 
Si ad vestut sun blanc osberc saffret, 

2500 Laciet sun eime ki esl a or gemmet, 
Ceinte Joiuse, uncbes ne fut sa per, 
K) cascun jur rauet .xxx. clarlez. 
Asez savum de la lance parler 
Dunt Nostre Sire fut en la cruiz naOret: 

2505 Carles en ad famure, mercit Deu! 
En foret punt Tad faite manuvrer. 
Pur ceste bonur e pur cesle bontet 
Li nums Joiuse Tesp^e fut dunet. 
Baruns franceis ne f deivent ublier^ 

2510 Enseigne en unt de Munjoie crier; 

Pur (o ne 's poet nule gent cuntresler. 



2498 *ne $ 6., ne *e 0. M.^ — 2499 $affret M. G., 
$a$fret 0. — 2500 dme 0., helme M. G. ~ 2503. Qi- 
Din schreibt: Ase^ atum de F lance (oW) parler Vgl. 
Vs. Asei satons de la lance parler 

DonQf) Nosire Sire $e soflri d navrer, 
Vn. Aseg oistes de la lange parler 

Doni Nostre Sire fu in la eroip natri, 
P. Auquanl vous oni de la lance parU 

Donl Nosire Sires at le sien cors nawrS, — 

2504. naffrei M. G. , nasfret 0. — 2505. famure M. G., 

la mure 0. — 2508. Cespie 0. M. , (d) fespSe G. — 

2510. crier 0. M., (es]crier G. — 2512 — 2516. Vgl. 

Vn. Clers esl la noit el la lune ktsanl. 

Carle se pisi, mais dol oil de RoUant^ 

E i Oliver li pesant (I. pese") moU forlmanl^ 
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CLXXXVI. 

Clere est la noit e la lune luisant. 

Carles se gist, mais doe! ad de Rollant, 

E d' Oliver li peiset mult formeDt, 
2515 Des*.xii. pers, de la fraoceise gent, 

(Qu')eD ReDcesvals ad laiset morz saDg(l}enz; 

Ne poet muer n*en plurt e De s' desment, 

E priet Deu qu'as aomes seit guarent. 

Las est li reis, kar la peine est mult grant; 
2520 Endormiz est, ne pout mais en avant. 

Par tuz les prez or se dorment li Franc; 

N'i ad chevai ki puisset estre en estant, 

Ki herbe voelt il la prent en gisant. 

Mult ad apris ki bien conuist alian. 



De dope peres (1. pers)^ de la francesea gani, 

Qu*en Roncivals lahent mart $anglani. 
Vs. Clere esi la nuit et U soleih (?) luisanz, 

Charles se gisi^ mas duel a de Rolfani 

Et d'Olicer lo hardi combatant^ 

Des ,XlI, pers, qe il par ama tant^ 

Q^en Ren%etals la(i)ssa tnor$ et gisant. 
P. Clere est la nuis et la hme luisans. 

Kar les se gist, mais grains {est) et dolans^ 

Por son neceu fu tristes durement^ 

Et tt Oliver fu greve% molt forment^ 

Des ,XIL pers a merveiUos ahans, 

Ensamble o euls (de") ,XX.M. comhatans, 

Et li fel Gaines^ li cuivers souduians, 

Tons les vendi as patens mescreans. 
2512. luisani] luisante 0. M. G. -- 2514 d'Oliter 0., de 
01. M. G. — 2515. *(te la] e de la 0. M. G. — 2516. 
(Qu)en] En 0. M. G. — sang{l^etiz\ sa ngenz 0., son gem 
M., /ana ^c«» G. S. ErI. — 2522 estre G. nacb Vn. UDd 
Vs., ester 0. M. — 
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CLXXXVII. 

2525 Karles se dort cum hume traveillet. 
Seint Gabriel li ad Deus eoveiet, 
L'emper^ur li cumaodet a guarder; 
Li angles est tute noit a sun chef. 
Par avisiun li ad anunciet 

2530 Une bataille ki encuutre lui ert, 

Senefiance Ten demustrat mult gref. 
Caries guardat amuni envers le ciel, 
Yeit les tuneires e les venz e les giels 
E les oreZf ies merveillus tempez; 

2535 E fous e flambe i est apareillez, 
Isnelement sur tute sa gent chet; 
Ardent cez hanstes de fraisne e de pumer 
E cez escuz jesqu'as bucles d'or mier. 



2530. Uue b,] ffune b. 0. M. 6. Vgl. 
Par tUion li oil anuncier 
Une baiaille que inters lui feil(e) er. 
In P. uod Vs. ist der Ausdruck abweicheud. — 2535 — 
2545. Vgl. 

Vn. E fu e flambe li est apareiUer, 

Isnellemenl sur iole sa gent jer\ 

Ardent eel astes de fraine et de pomer^ 

E eels e$eu% les (1. jusqu'as') bocles dW mer, 

E eels oberg et eels elmes gemer. 

Molt grant dolor oit de {ses) ^valer. 

Urs (e) liopard pois le(8) coleit (I. eolent) manner; 

Serpens e bivres (1. gitres], dragons e aeerser^ 

Griff on(s) et aigle(s) i ot .XXX. miller, 

II 91 't oil cils a Franpois ne se Joster. 
P. Et feus el flammes (I. flamme) i est appareiliies^ 

Sor sa gent chiet, Karles en est trtes; 

Ardent ces lances, dont duils est et pitiSs^ 

Et ces escus ot bruslez et brisiez, 

Froisse{n)l ces elmes^ Karles en est iriis. — — — 
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Fruisent cez hanstes de cez treDchanz espiez, 
2540 Graissent osbercs e cez helmes d'acer. 

Ed grant dulor i veit ses chevaiers. 

Urs e leuparz les voeleot puis manger; 

Serpenz e guivres, dragun(s) e ayerser(s)f 

Grifuns i ad plus de trente millers, 
2545 N'en i ad eel k Franceis ne se get. 

E Franceis crient: „Garlemagne, aidez!** 

Li reis en ad e dulur e pitet, 

Aler i volt, mais il ad desturber: 

Devers un gualt uns granz l^ons li vi^e)nt, 
2550 Mult par ert pesmes e orguillus e fiers; 



Ses homes tit d grant dolor plaiez. 

Puis vit venir contreoal un rockier 

Ors et lyons et serpans enraigiezj 

Dragons et wivres et lieuparz qui sont gres. 

Qui Fransois ont durement enchauciez. 

Vs. Et feus et flambe i est appareillezy 
Sor Post cholf mot les a daumagiez; 
Ardent ce% hanstes ^ cez confenons vergiezy 
Et cil escu qi sunt bien vermeilliezy 
Croissent hauberc et cez trenchanz espiez, 
I Hoc vit Karlle ses gent (1. genz) mot mesaisez, 
Ors et lipars veoit toz desliezy 
Serpens et grutes (1. giwrei) et dragons enrajezy 
Griffons i a .XXX.M,^ ce sachiez, 
As Franzois corent et decant et dalez, 

2535 flambe] flambes 0. M. G. — 2537 fraisne 0. 6., 
fraisnes Id. — 2539. Fruisent G. , fruisez 0. M.; r ist in 
der Hs. von fremder Hand fibergeschrieben. Slalt cez han- 
stes de ist wobl cez lances e za lesen. — 2543 dragun(s) 
e averser(s)\ dragun e averser 0. M. G. — 2545. N'en 
M., nen 0. G. — ne se get] ne s*agiet 0. M. G. — 2546. 
Blichei iind Genin schreiben atdez, — 2549. vi(e')nt G.« 
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Suo cors m^isme i asalt e requert, 
E preneDt sei k braz ambesdous por loitier; 
Mais (o ne set quels abat ne quels chief 
Li emperere n(e 8*jest mie esveillet. 

CLXXXVIII. 

2555 Apr^s icel[e] ii vieu(t) altre avisiuo: 

Qu'il ert en France ad Ais k uu perrun, 
En dous chaeines si teneit un brohun; 
Devers Ardejiie veeit venir .xxx, urs, 
Gascun parolet altresi cume hum, 

2560 Diseient Ii: „Sire, rendez le nusi 



pj 



tint 0. M. — 2551. metsme] meismts 0. M. G. — 
2552—2554. Vgl. 

Vn. Prent se as brag ambeduis por elegeiier (I. luiiier)^ 
Mais horn ne seii cal abat e cat chier. 
Li enperer ne sesl mie esveiler. 
Vs. A bra^ se preneni, moi fu Karle bUce*j 

Lui iieni (I. luiieni) ei sachent, mais ne sui aisie* 
De nommer vus qi i remesl haiUe%, 
Li emperere ne s'esi pas estcillie^, 
P. As bras le prent y molt s^en est enforcie»j 
Mais il ne sait Ii quex est lrebuchie%. 
2552. G^ain, der die Einmischang von zwolfsiibigen Versen 
unler die zehnsilbigen oicbt dalden will, streicht e vor pre- 
nent, — 2553. *quels abat G. , /• quels abat 0. M. — 
2554. «(e s')est M. G., nest 0. — 2555. icel[e\ G. , ieel 
0. M. — *tien{t) altre G. , vien{i) un altre M. , vien un 
altre 0. Vgl. 

Vs. Aprh iceste Ii vint autre avision, 
Vn. Apris vis (I. icele) ait un(e) altre vision 
P. Apres Ii vint une autre avisions, — 
2558. Devers] devers 0. M. G. — 2559. cume hum 0. M , 
cume (uns) h. G. — 2561. nen 0. G., wVii M. — drtii 
0. M., dreit G. — 2563—2565. Vjr|. 
Vu. Desup paleis vit un ventre rocors, 

(De sun paleis vint un ventre lo corsi) 
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II nen est dreiz que il seit mais od vos, 
Nostre parent devuin estre k sucurs.** 
De suD paleis uds bels veltres acurt, 
Entre les altres asaillit le greignur 
2565 Sur Terbe verle ultre ses cumpaignuDs. 
L^ vit li reis 81 merveillus eslur; 
Mais fo ne set li quels veint ue quels duo. 
Li augles Deu (O ad mustret al baruu. 
Carles se dort tresqu'al demain al cler jur. 



Entre le($) aUres asali Uss gregnors, 
P. Les tin palais par grant aatison 

En cort un autres (?) plus irez dun fyon ; 

Entre les ors par mereeillos randon 

Prent le greignor^ cut qu'en poist ne cui non. 
Vs. Atant en vit un autre en un landon, 

Bt descendoit del grant palais Karllon; 

As ors cort sore par mot fiere temon, 

Tot le plus ma{i)stre saisit par lo brohon, 

(V. 2565 fehll in Vn. P. Vs.) 

K. 246, 13. 

Ain rude fur ah dem palas, 
Der was stare und erlich; 
Das tier warf er unter sich , 
Ze tode er iz erbaiz, 

2563. lifts bels veltres acurt'\ vers les altres actor t 0. M., 
es uns veltres a, 6. Man konute die Stelle auch so bes- 
sern: vint uns veltres a curs (odcr le curs), \g\: v. 731 
u. 8. ErL — 2565. Dieser Vers, eine Wiederiiolung von 
2236, welche hier unpassend scheint, ist wohl zu streichen. 
S. ErI. — 2569 *Vielleicht tresqual main, 66nin lilgt 
al vor cler, Sg\, 

Vn. Dormir lu fait la noit entresque dt li jors, 
P. Karles se dorty qu^ert en grant songison^ 

Jusque matin, que le cler for voit on. 
Vs. Dormir le fait en mot grant sospegon. — 

12 
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CLXXXiX. 

2570 Li reis Marsilie s'eo foit eo Sarraguce, 
Suz uo olive est descendut eo Tambre; 
S'esp^e rent e sun elme e sa bronie, 
Sur ia verle herbe malt laidement se calcet; 
La destre main a perdue trestute, 

2575 Del sane qu'en ist se pasmet e angoiset. 
Dedevant lui sa muiller Bramimunde 
Plaret e criet, mult forment se doluset, 
EnsembFod li plus de .xx. mil(ie] humes» 
Ki (tuit) maldient Garhin e France dulce. 

2580 Ad Apolin en curent en une crute, ^ 
Tencent k lui, laidement le dcspersunent: 
,,EI maivais deusl por quei nus fais lei hunte? 
Gest nostre rei por quei lessas cunfundre? 



2570. t*en fuil 0. M., 8*enfuU 6. — 2576. Dede^ani] de 
detant 0. M. G. — 2578. \XX. mil{ie)] .XX. mil O. M.^ 
.XXX. mil 6. — 2579 "Ki (tuii) maldieni] si maldient O. 
M., {ki) si m. 6. Vgl. 

Vn. Ensembla oiilei plu de .XXX. M. home^ 
Che tuti maldient (^arlo de Franga dolge, 
P. Ensamble o lui acoii plus de .XXX. M, homeSy 

Qi tuit maudieni Karlemagne et ses homes. 
Vs. lui vint mil de la gent paenie, 

CarUon maudient, car il ne taiment mie. — 
2580. en curent] encurent 0. M. G. — 2583. Michel und 
G6nin scbreiben c'est nostre rei and schieben t vor lessas 
eiD. — 2585—2588. Vgl. 

Vn. Poi si li telle li crine et la cor one , 

Si lo desliga (?) desot (?) une columne, 
Intro ses pieg per tera lo stratome, 
A grant hasten lo bate e lo desfroxe. 
P. Tanlost li toillent son sceptre et sa coronnCy 
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Ki mail te sort, malvais luer 1*60 ' daoes/* 
2585 Puis si li toleot sun sceptre e sa curune, ^ 

Par mains le pendent (de)sur une culambe, 

Entre lur piez k tere le tresturnent, 

A granz bastuns le batent e defraisent. 

E Tervagan tolent sun escarbuncle, 
2590 E Mahumet enz en un fosset butent, 

E pore e chen le mordent e defulent. 

cxc. 

De pasmeisuns en est venuz Marsilies, 
Fait set porter en s.a cambre voltice; 
Plusurs culurs i ad peinz e escrites. 
2595 E Bramimunde le pluret la r^ine, 

Trait ses chevels, si se cleimet caitive 
Al altrejmot, mult haltement s'escriet: 



Et puU par ierre toui mainienani te borneni (I. le 
iourneni). 
Vs. A Mahomet ne la la(i)ssereni mie. 

La grant cor one qui de for reflambie; 

Forment le batent la pute gent hate, 

De$o% la tor en une ostelerie 

Ld font gets par mot grant felonie, 
2585. 51111 6,, se 0. M. — 2586. Par mains le pen- 
dent {de)sur une culumbe] Par ler mains le pendent sur une 
culumbe C, ler (slaU les) ist von fremder Hand (iberge- 
schrieben. ftlichel liest: Par les le pendent sur u. e. , G6- 
nin : Par les mains le pendent en sum u. c, S. ErI. — 
2592 pasmeisuns 6., paismeisuns M. — 2594. peim steht 
des Versmasses wegen stall peintes; vgl. v. 1014. — 
2597. Far al altre mot setzt G^nin plore e gaimente, S. 
Erl. and vgl. 

P. Et la rotne s'est clam4e chaitive 

12 • 
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,,EI Sarraguce, cam ies oi desgaarnie 
Del gentil rei, ki taveit en baillie! 

2600 Li nostre deu i unt fail feionie, 

Ki en bataille ui matin le faillirent 

Li amiralz i ferat cuardie, 

S'il ne cumbat k cele gent bardie, 

Ki si sunt fiers n'ant care de lur vies. 

2605 Li emperere od la barbe flurie 

Vasselage ad e mult grant estultie; 

S*ii ad bataille f il ne s'en fuirat mie. 

Mult est grant doe! que nen est ki T ociet.'^ 

CXCI. 

Li emperere par sa graqt poestet 
2610 -Vii. anz luz pleins ad en Espaigne estet; 

Prent i chastels e alquantes citez. 

Li reis Marsilie s'en purcacet asez; 

Al premer an fist ses brefs seieler, 

En Babilonie Baligant ad mandet: — 
2615 f}o est Tamiraill le viel d'antiquitet, 

Tut survesquit e Yirgilie e Omer, — 



A l^ autre mot, molt hautement s'escrie etc. 
Yd. E Braimonde en plure la rotne^ 

Trapesse (= trape $e) U ciooly $i se etama palive, 
Alta 0' Ad alta) voxe dohrosament crie etc. 
Vs. Et la ro'ine, qi ot Ies chetoh blons, — — 
LassCy ehaiUve se clame a genollons 
Plus de ,C. foiif voiam toz Ies barons^ 
A sa voh clere sescrie tH ham tons etc. — 
2607. bataille M. 6. , bataillie 0. — s'en fuirat 0. M., 
s'enfuirat G. -— 2608. nen 0. G., n'en M. — 2616. 
surtesquit^ survesquiet 0. M. G. — 
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Ed Sarraguce alt sucurre li ber, 

E, s*il De r fait, il guerpirat ses deus 

E tuz 868 ydeles que il soelt adorer, 
2620 Si recevrat sancte chrestientet, 

A Charlemagne 8e vuldrat acorder. 

E cil est loinz, 8i ad mult demuret. 

Mandet sa geot de .xl. regoezj; 

Ses granz drodmuoz en ad fait aprester/ 
2625 Escbiez e barges e galies e nefs; 

Suz Alixandre ad un port juste mer, 

Tut sun navilie i ad fait aprester. 

^o est en mai, al premer jur d'ested, 

Tutes ses oz ad empeintes en men 

CXCII. 

2630 Granz sunt les oz de cele gent averse, 
Siglent a fort e nagent e guvernent. 
En sum ces maz e en cez haltes veroes 



2624—2627. Vgl. 

Vn. Sot gran dromun el fa apareele(r) 

E iute soe barge e nef el galtS] 

Sor Alexandre tot to navillio e apoestS [apresti oder 
ajosti ?). 
Vs. iSoii grand navie ot mot tost aprest^, 

Bargies et galies et meint dromon fesii; 

Sor Alixandre a un havre mot U^ 

Tot lor naeie ont illoe asanbU. 
P. weieht in dieser UDd der folgeoden Strophe von 0. ab. 
— V. 2627 isl vieileicht ajuster slali arrester zu iesen. — 
2632. haltes^ altes M. G. In der Hs. ist von dem h nur 
der erste Slrich erbalten und dariiber ist von fremder Hand 
es geschrieben. Der Corrector hat, wie es scheink, les altes 
leseo wollen , ohne zu beachteu , dass ce« vorhergebt, — - 
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Asez i ad carbuncles e lanternes; 
Lk sus amunl pargeteot tei luiserne 
2635 Par la noit la mer en est plus bele. 
E cum ii vienent en Espaigne la tere , 
Tut Ii pais en reluist e esclairet; 
Jesqu a Marsilie en parvunt les noveles. Aoi. 

CXCIII. 

Gent paienor ne voelent cesser unkes, 
2640 Issent de mer, venent as ewes dulces; 
Laisent Marbrise e si laisent Marbrose, 
Par Sebre amunt tut lur navirie turnent 
Asez i ad lanternes e carbuncles, 
Tute la noit muH grant clartet lur dunent. 
2645 A icel jur venent k Sarraguce. Aoi. 

CXCIV, 

Glers est Ii jurz e Ii soleilz luisant. 
Li amiralz est issut del calan, 
Espaneliz fors le vait adestrant, 
.Xvii. reis apr^s ie vunt si want, 



2635. 'G^DiD ffigt neire za noU hinsa; ioh vermnthe Me 
la noU^ was v. 2644 id ShDlioher Verbindang stebt. Yd. 
hat au beideo Stellen de mega noit. Vs. bietet nichts Ent- 
sprechendes. — 2641. Marbrise e $i iaiseni Marbrose] 
Marbrose e si L Marbrise 0. M. G^nin stellt die Namen 
nm, Sndert aber ohne Noth Marbrose in Marbruse. \g\. 

Vn. Passa Manbre(sa) ei si passa Manbrosa. 

Vs. Laisseni Marbrie ei Marbroie sa per. — 
2642. fiar^rte] naviries 0. M. G. — 2649. .XVU. = dis 
e sei. — \ 
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2650 GuDles e dux I ad ben ne sai quanz. 

Suz uo lorer, ki est eo mi uo camp, 

Sar Terbe verte geteot uo paiie blanc, 

U(d] faldestoed i uDt mis dolifan; 

Desur s'asiet li paYen Baligaut, 
2655 (E) tuit ii altre sunt rem^s en estant. 

Li sire dels premer parlat avant: 

,,Ore oiez, franc chevaler vaillanti 

Carles li reis, Temperere des Francs, 

Ne deft manger, se jo ne li cumant. 
2660 Par tute Espaigne m'at fait guere mult grant; 

En France dulce le [voeil] aler querant, 

Ne finerai en trestut mun vivant, 

Josqu*il seit mort u tut vif recreant*' 

Sur sun genoill en fiert sun destre guant, 

CXCV. 

2665 Puis quil Tad dit, mult s'en est afichet 



2654. Desur 0., desw M. 6. - 2655. (E) tuU 6., tuit 
0., tut M. VgK 
P. Desu$ assieent le paten Baligant, 

Et tuit ii autre sont reme% en estant. 
Vs. Desus asistrent le felon sosduiant^ 

Et tuit li autre sunt remis en estant, 
Vn. Li alo (= aloe) stasis li pain Balugant^ 

Trestuti li altri sont remis (I. remSs) in estant, — 
2657. Ore oiet] oie% ore 0. M., oi>» (/i«) ore G. Vgl. 
P. Or m*entendezy franc chevaler vaillanti 
Vs. Franche masnie! Je vus ai ami tant. 
Vn. Li miei baron/ Nori vos ai long temps, — 
266 1. [t>oei(\ M. G. ; in der Hs. ist dieses Wort fast gans 
verwiseht. — 2662. finerai 0. M., finerai jo G. — 
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Que ne lairat pur tut for desuz piei 
Qu'il alt ad A is 6 Caries soelt plaider. 
Si hume li lo[d]eot, si li uot cuoseillet. 
Puis apelat dous de ses chevalers, 
2670 L'un Glarifan e Tallre Glarieo: 
„yos estes filz al rei Maltraieiif 



2667. Quil all] que il aim 0. M., que il alge G. Vgl. 
Vn. Pots che fa dit^ no vol mat demorer; 

No remarave per iui Cor desot cer. 

Que eo (1. el) no /' quera a cival caper (d Ais d 
la caper?). 
Vs, De ce qe ot dii est formeni aflcken^ 

Ne laisstra^ ce dht U renotes, 

Q*il n^aul sor Karhy qi iani est resoigne*. 
In P. fehli diese Stelle. -— 2668. ^d]elll] loeni M. 6. 
In der Hs. isk zwischen o osd e ein BachsUbe verwischi 
Oder ausradirt. — 2670. talire 0., tautre M. G. — 
2671—2680. V^l. 

Vn. y^Vu sit fU% al rot Etroper, I 

Que me messages me fori volunier, I 

E ce comando ch\n Saragoga aller; 

Al rot Marsilio da mia parte nuncer^ 

Contra Francois lu son cignu aider^ 

S^eo li troto y grant batailia erer; 

Se li porta quest guant ad or pleger, 

Al dextro pugno si li fai colder (I. cal^er)^ 

Poi li dona quest hasten uer (I. bastoncel dor «icr), 

Si vegna a moi d reconoser son frer (I. fer := /few)". 
Vs. y^Vos fustes fit au*roy Matragieiy 

Je vus comant c*a Saragoze ale%; 

Marsilion de moie part nuncie^^ 

Contre Francois sui venut toi haitie*, 

Se ge^s ateing^ toi seront destranchiez ^ 

Se li donez cest gant qi est ploiei^ 

El desire puing, coiant /o», li fichez, 

E ceU baston qi est d*or entalie^, 

Puis tiegne a moi reconostre ses fies^,^^ 
P. Dist Baligans: ,ySeignor, or m^entendei, 

Je cos command ^^'W Sarrag(^oc')e alez\ 
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Ki (mes) messages solejt firire volenters. 

Jo V08 cumaDt qu'en Sarraguce algez; 

Marsiliuo de meie part DUDciez, 
!675 Gunlre FraDceis li sui veDut aider, 

Se jo truis (1*) o(8t), mult grant bataille iert; 

Si Ten dunez cest guaot ad or pleiet, 

EI destre poign si li faites cbalcer, 

Si li portez cest (bastjuncel d*or mer, 
680 E k mei venget pur recoooistre sun feu. 

En France irai pur Carle guerreier; 

S*en ma mercit ne se culzt a mes piez 

E ne guerpisset la lei de cbrestiens, 

Jo li toldrai la corune del cbef/' 
685 Paien respundent: „Sire, mult dites bien.^* 

CXCVI. 

Dist Baligant: „Gar chevalchez, barun, 
L'un port ie guant, li alt(r]e le bastui^I** 
E cil respundent: ,,Gher sire, si ferum/^ 



Dites MarsiUey garde* ne U cele%, 
Que de moi teigne sa ierre et seriieij 
De tel couvenif comme vos li direiy 
QuCy $e irvis Karte^ le fort roi cor one ^ 
Vengerai le, tex est ma volente^J^ 
2672. \fne$) messages] (tels) m. G. — Stall soleit faire 
volenters setzt G^oiii feseit mult v. — 2674. part nunciez 
G., part li n. 0. M. — 2676. (/*) o{st)] o 0. M. G. lu 
der Hs. ist a mil einem Acceute versehen. S. Erl. und yg], 
V. 3004 und 3025. — 2679. cest {bastjuncel] cestuncel 
0., cest uncel M., {i)cest uncel G. — 2680. Vielleichl hat 
man mit G^nin pur zu streicben. — 2683. guerpisset 0. 
M., guerpist G. — 
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Tant chevalcherent qa' en Sarraguce sunt, 
2690 Passent .x. portes, traverseot .iiii. punz, 
^ Tules ies rues, u li burgeis estunt. 

Gum it aproisment en la citet amant. 

Vers ie paleis oYrent grant fremur^ 

Asez i ad de la gent patenur, 
2695 Plurent e orient, demeinent grant dolor, 

Pleignent lar deus Tervagan e Mabum 
"^ E Apollin , dunt il mie nen unt. 

Dit Tun al altre: „Gaitifs! que devendrum? 

Sur nus est venue male confusiun, 



2689. qu' en] que en 0. M. G. — 2694. *de la gent\ de 
eele gent 0. M. 6. Vgl. 

Vn. As(s)a i est de la gent pagenun. 
P. und Vs. haben keinen entsprechendeD Vers. -^ 2697. 
^nen 0. G., n*en M. -— 2698—2703. Vgl. 
Vd. Dis tun al altro: „(}aitii>i ehe firon? 

Sotra fill e mala confusion^ 

Perdu avemo lo rei MarsiUon, 

No avem mia de CorsaUeon U blun; 

Trestuta Spagne e vendue d Qarlon.^' 
Vs. Dist tuns d t autre: .jChai&f que devendron? 

Sor nos cors chiet male confondison, 

Perdu atom lo roi Marsilion^ 

Li cons Rollant, qi aii maleifouy 

De son bra^ destre U a fait tin tronpon^ — — 

Nus n*avons mie de Virfalle le blon\ 

Trestot{e) Espeigne ert aclinie d Karlon.*^ 
P. Dist tuns al autre: .fiomment porrons durer? 

Perdu avons no seignor naturel, 

Li dus Rollans li a le poing copi; 

Toute Espaigne iert d Karlon taduri^ 
2698. tun al altre G., cascun al altre 0. M. — 2699. 
*Far sur nus est tenue ist vermulhlich desur nus est zu 
schreiben. G^niu hat sur nos cors chiet aus der Vs. Hs. 
aufgenommeo. — 
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2700 Perdut avam le rei Marsiliun, 

Li qaenz Bollanz li treDcbat ier le destre poign, 
Nus D*avum mie de Jurfaieu le Bluol; 
Trestute Espi^gne iert hoi en lur baoduD/* 
Li dui message desceodeat al perrun. 

CXCVIL 

2705 Lur chevals laiseDt dedesuz uo olive, 

Dui SarraziD par les resnes les pristreut, 
E li message par les maolels se tiudrent, 
Puis sunt muDtez sus el paleis altisme. 
Gum il eotrereut en la cambre voltice, 

2710 Par bel amur Marsiiie saluz fireot: 
vfCii Mahumet k\ nus ad en baillief 
E Tervagan e Apollin nostre sire 
Salvent le rei e guardent la r^inel^^ 



2701. *Man hat wohl nacb Groin's Vorgange desire za 
streichen. — 2702. Jurfaieu 6., Jurfalen M. In der Hs. 
kann man ebenso gut Jurfaieu als Jurfalen lesen. \g\, 
V. 504 and 1904. — 2705 dedesu*] de desu^ 0. M. 6. 
— tift^ 0. M., une G. — 2710. Par bel amur Marsiiie 
saluz flrenl] Par bel amur mahais salu* li fireni 0. M., 
Par bele amur soef salu$ i flrenl G. Vgl. 
Vn. Quani il enire in la gambra perine, 

Vuene al roi Marsilio salu li dixe, 

(Al roi Marsilio sueoe (= suef) salu li dixe?) 
P. Le roi trouvereni ens en son lit gisanty 

Ei la roine fu detani lui ploranSy 

Li messaiger R soni venu devanty 

Si la saluenl ei bel ei gentemeni. 
Vs. Desor un liiy qi fu d^or ei d'argeni, 

Gisoii Marsile ei ploroii tendremeni 

Por la grani perde qe il oi faii de sa geni; 

CU le salue(ni) soef par bon ialeni, — 
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Dist Bramimunde: „0r oi mult grant folie: 
2715 Gist Dostre deu sunt eo recreantise, 

En Rence8val(s) malvaises vertuz firent, 

Noz chevalers i unt lesset ocire, 

Gest mien seignur en vbataille faillirent, 

Le destre poign ad perdut, n'en ad mie, 
2720 Si li trencbat li quens Rollanz li riches. 

Trestute Espaigne avrat Carles en baillie. 

Que devendrai, dulnruse, caitive? 

EI lassel que nen ai un bume ki m'oeieti*' Aoi. 

CXGVIII. 

Dist Glarien: „Dame, ne parlez tantt 
2725 Messages sumes al paYen Baligant ; 
Marsiliun, (o dit, serat guarant, 
Si Ten enveiet sun bastun e sun guant. 



2716. Rencestal(s) malvaisesj Rencesval muaves H., Rences- 
vah muav(()es G* Die Hs. hat Rences ual muaues, im letz- 
teren Worte ist m fibergescbrieben and das zweite u steht 
anf radirtem Grunde; beide Bucbstaben rahren tod fremder 
Hand her. Wahrscheinlich hatte der Abschreiber, durch 
das voransgehende ual irregeleitet , uaises statt mabtaises 
geschrieben. Vgl. 

Yd. Questo nostra deo e tuto recreeniissime , 

Che in Roncival malvasio (1. malvaise) vertu li fie. 

Vs. Can gram terlu^ il {$c. li deu) firent f autre jorl 
En Rencivals faiUirent mon signor, 

P. Cil deu soni si maucais ei recreant^ 

II nont de force ne (mais?) que masiiu puant, — 

2722. devendrai 0. M., deviendrai G. — 2723. que nen 
ai 0. qtte nen ai M., que n^ai jo G. — 2724 *ne parte* 
tant G. nach Vo. P. und Vs., ne parle^k mie ikint 0. M. — 
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En Sebre avam .iiii. milie calanz, 
Eschiez e barges e gal^es cura^z; 

2730 DrodmuDz i ad oe vos sai dire quaoz. 

* 

Li amiralz est riches e puisant. 
En France irat Garlemagne querant, 
Rendre le quidet u roort o recreant/* 
Dist Bramimunde: „Mar en irat itanti 

2735 Plus pres d*ici purrez truver les Francs; 
En ceste tere ad estet ja «vii. anz. 
Li emperere est ber e cumbatant, 
Meilz voel(t) murir que ja fuiet de camp; 
Suz ciel n'ad rei qu*il prist a un enfant. 

2740 Carles ne creint home ki seit vivant.'* 

CXCIX. 

— „Laissez (o ester/* dist Marsilies li reis; 
Dist as messages: „Seignurs, parlez k mei. 
Ja veez vos que k mort sui destreit. 
Jo si nen ai filz ne fille ne heir; 



2728. ealam'] calani 0. M, 6. — 2729. euran^j curani 
0. M. 6. — 2730. Drodmunz 0., drudmun^ M. G. — 
2733. u mori 6 0.— 2738. Meilz f>oel(i)] meih toel 0., 
met'// tfoel M. , mieU voelt G. — de camp 0. M. , del 
camp G. — 2739 prist 0. M. , priset G. — 2740. ne 
creint kome\ ne creint nuh horn 0. M. G. Vgl. 

Vn. i}arlo no dota horn che sia vivant. 

P. Karles ne doute ne roi ne amir ant. 
In Vs. findet sich kein entspreehender Vers. — 2744. nen 
0. G., n'en M. — 2752—2754. Vgl. 

Vn. „De Sarago^a li elates li livrarei. 
Fro it'oeero, po /• dites, s*el me crei^ 
Dis li messa^i: y^Sire, (vos) dites veirJ' 
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CCI. 

2765 Li dui message ^s chevals sunt muotet, 
Isnelement issenl de la citet, 
Al amiraill en vunt (tut) esfreed, 
De Sarra(gu)ce li presentent les cleffjs. 
Dist Baligant: „Que.avez vos truvet? 

2770 u est Marsilie que jo aveie mandel?** 
Dist Glarien: „I1 est k mort naffret. 
Li emperere fut ier as porz passer. 
Si sen vul[ei]t en dulce France aler; 
Par grant bonur se fist rere-gaarder: 

2775 Li quens Rollanz i fut rem^s, sis nies, 
E Oliver e tuit II .xii. per, 
De eels de France .xx. milie adubez. 
Li reis Marsilie s*i cumbatit, li bers; 



27 G7. (iui) esfreed] esfreedemenl 0. M. , iot esft-ee^G. Vgl. 
Vs. A Pamirant en vont tot effrie, 
Vn. A Balugant sont venu tut^ effri. 
In P. fehll dieser Vers. — 2768. SarraQgu)ce M. G., 
Sarrace 0. — cle(f)s G. , cles 0. M. — 2773. i>ii/[«*]/] 
0110^ 0. M., voleit G, lo der Hs. ist o von fremder Hand 
(ibergescbrieben and zwischen / und / sind etwa zwel Buch- 
staben wegradirt; am oberen Bande der Seite, weicbe mil 
dieser Zeile beginnt, steht vuoit noch einmal , bier ganz von 
der andereren Hand geschrieben. Vgl. 

P. Si le (I. se') toloit en Prance retorner, 
Vn. En dolpe France s*en yfol remparier (1. repairier). 
Vs. bat nichls Entsprechendes. — 2778 — 2780. Vgl. 
Vn. A (?) U rot Marsilio se combate li be; 
II et Rollant sul camp si s^encontre^ 
De Durindarda un tel colp li done 
Lo destro brag del corp li a sevri. 
P. Li rois Marsilies s*i combati asse%\ 
II et Rollans furent en champ armi^ 
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II e Bollanz el cliamp furent rem^s, 
2780 De Dareodal li dunat ud colp^ tel 

Le destre poign li ad del cors sevret, 

San filz ad mort qu'il tant suleit adier, 

E les baroDS 'qu'il i out amenet; 

Fuiant s*eD vint, qu'il n'i pout m^s ester* 
2785 Li emperere Tad eDcha(l]cet asez. 

Li reis vos maodet que yos le sucurez , 

Quite vus cleimet d'Espaigne le regnet/* 

E Baligaot cumencet k peoser, 

Si grant doel ad por poi qu'il n'eet desvet. Aoi. 

ecu. ^ 

2790 „Sire amiralz, ($o li) dist Glariens, 
En Rencesvals une bataille out ier. 
Morz est Rollanz e li quens Oliver, 
Li .xii. per, que Carles aveit tant cber(s)9 



De Durandarl li donna un cop tel 

Le desire bras li fist dou cors sevrer. 
Vs. A Sarago%e venra {sc. Carles), ee est tani^y 

Pretidre la qide^ aim qe ver soit passi» 
* Ja por Marsile ne sera irestomi; 

Li cons Rolani fa si mal atorni 

Lo destre bra% li a del cors sevri 

En Rencetals el champ maUuri. 
2779. Piir das ohne Zweifel verderbte remi$ Usst sicli aiis 
den anderen Bedactionen nichts entnehmen ; ich vermuthe 
jwtet. Vgl. V. 3858. — 2782. sukil M. G., fukit 0. — 
2783 les barons'] li baron 0. M. G. — 2785. encha[l)cei\ 
enckacet 0. M. G. In der Hs. iat ac von fremder Hand iiber- 
geschrieben. — 2786. le 0. M., lo G. •— 2790 *{po li) 
dist G. nach Vs.; P. hat ee a dilj Vd. pa dist (1. po li d.), 
— 2793 cher{s) G., cher CM. — 

13 
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De lar Franceis i ad morz ,xx. millers. 
2795 Li reis Marsilie le poign destre i perdiel, 

E Temperere asez Tad enchalcet. 

Eq ceste tere n'est remis chevaler 

Ne seit ocis o eo Sebre qeiet. 

Desur la rive saot Franceis herbergiez, 
2800 Ed cest pais dus sunt tant aproeciez, 

Se vos volez, li repaires ert grefs/* 

E BaligaDt le reguart en ad fier, 

Ed sun curage en est joiis e liet; 

Del faldestod se redrecet en piez, 
2805 Puis (si) escriet: „Baruns, ne vos targez, 

Eissez des nefs, muntez, si cbevalciezi 

S*or ne s*en fait Karlemagne li veilz, 

Li reis Marsilie enqui serat venget; 

Pur sun poign destre Ten liver(r)ai le cbef/* 

GGIIL 

2810 PaYen d*Arabe des nefs se sunt eissut, 



2794. mari] mori 0. M. G. — 2795. le poign desire i 
perdiei] le desire poign i perdii 0. M., le d. p. t peri G. ; 
perdiet stebi der Assooanz we(fen ffir perdii^ wie v. 98 
abatied ffir abaiid y v. 24 1 1 respundiet ffir retptmdit, Vgl. 

Vn. Li roi Marsilio U pung deslro perder. 
{perder des Reimes wegeu staU perdiei,) 

P. Le desire bras Marsilie i perdi ier. 

Vs. Li rois Marsilie i esi moi empirezj . 
Del desire braz a esti mesheignez, — 
2800 aproecie\ 0. M., aprociez G. — • 2802. fier G., fiers 
0. M. — 2804. faldestod 0. M., faldestoel G. — 2805 

*Puis (st) esirieil ^^^^ ^^'* P^'^ ^* ^' ^m P^^^ ('^) ^* ^') 
Vo. hat apr^s escrie, P. puis escria. — 2809 Uter(r)ai 
le chef G., liter ai le ches (^ M. — 
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Puis sunt muntez ^s cbevals e ^s muls, 
Si cbevalcberent — que fereient il plus? — 
Li amiralz, ki trestuz les esmut, 
Si'n apelat Gemalflo ud sun drut: 
U5 9, Jo te cumant tales mes oz aiin/' 

Puts est munte(z) en un son destrer brun, 
Ensembrod.lui emmeinet .iiii. dux. 
Tant cbevalcbat qu*en Sarraguce fut. 



2811 munin 0., muniei G. , (muniei) M. — t2813 

2817. Vgl. 

Vn. Li amiri mania desor un destrer bru, 

A si apella Gemalfin un son dru: 

,yEo ve comando tuta mia ost cundu (?J,^* 
i Insembla lui de soa masnea Iri du. 
P. Li amiraus en apelle un sien dru: 

yyConduis mes 05, que tu (n') aiarges plus.^*^ 

y,VoleniierSy sire^^* cit U a respondu. 

Vamiraus monie, ni a plus atendu, 

Aprds montareni si privi ei si dru. 
Vs. Li amir ax apele un son dru^ 

Qi avoit nom Pergalem de Mont Vui 

ijCondui ma gent d force et & vertu.^^ 

Cil li respont: y^Vofuntiers d saluy 

Baligan monle sor un destrer crenu, 

Enscanhh a lui ,XXX. roi mescriu. 
2814 *apelat G., apelet 0. N. — 2815 tutes mes os aiin] 
de tule mes oz I'aiinade 0. M. , de tutes mes oz faun G. 
In der Hs. ist taUnade von fremder Hand geschriebeu. — 
2816. Puis est munle{z) en un sun destrer 6rtifi]. Die Hs. 
bat Puis en un sun destrer brun est munle; die letzten bei* 
den Worte ^ von denen das erstere fiber brun geselzt isl, 
rfibren von fremder Hand her; nach destrer und vor munte 
finden sicb Verweisnngszeichen, die offenbar nach puts und 
vor est stehen sollten. Michel gibt irrlhfimlich Folgendes als 
die Lesart der Handschrift: Puis en sun' destrer munte Be- 
strun, G^nin verbessert dieses so : Puis est muntet en un 
destrer Bestbrun, S. ErI. — 

13* 
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A UD perron de marbre est descenduz, 
2820 E quatre cuntes I'estreu li unt teout, 

Par les degrez el paleis muntet sus; "^^ 

E Bramidonie vient curant cuotre lui, 

Si li ad dit: ^^Dolentel si mare fuil 

A itel huote, sire, moo seignor ai perdutP* 
2825 Ghet li as piez, li amiralz la re^ut. 

Sus en la chambre ad doel en sunt venut. Aoi. 

CCIV. !s 

Li reis Marsilie cum il veit Baligant, 
Dune apelat dous Sarrazins espans: 
„Pernez m*as braz, si m* drecez en seant/* 
2830 AI puign senestre ad pris nn de ses guanz; 
Qo dist Marsilie: „Sire reis amiralz, 
(Ma) tere tute ici [quite vos] rend, 

2819. descendwy die letzten sechs Bachstaben siod in der 
Hs. ttbergescbrieben. — 2822. Bramidonie 0. G,, Brami- 
dame M. — 2823. mare 0. M., *mar G. — 2824. A 
itel hunie, sire 0. M., *Sire, d iel h. G. — 2828. dous 
Sarrazins^ dui Sarratin 0. M. G. — 2829 si m' G. , si 
me 0. M. — 2831—283,4. Vgl. 

Vd. „5ire amiri^ qui de (I. quite) Spagna eos rani^ 

E Sarragoga e Vonor ch^i apant. 

E ai perdu stretuta mia gant (?)•'* 
(Qui de stalt quite findet sich in Vh. noch einmal v. 2787: 
Qui de vos dame d^Espaigna lo regni.) 
Vs. „/4mtral, sire^ tote Espeigne vos rent^ 

E{t) Saragoze et fonor q'i apent. 

Moi ai perdu et frestote ma gent^^ 
P. „Sire amtraus, Espaigne vos presant, 

Et Sarragoce et Conor qui apant. 

Tout ai perdus mes homes et ma gent}^ 
2832. {Ma) tere tute ici [quite vos) rend]. Die Hs. hat 
Terestuies ici rengnes. vos rendemas (= rend e mas). Die 
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E Sarraguce e I'onur qui apent 
Mei ai perdut e (tres)tute ma gent^^ 
2835 E cil respuDt : „Tant sui Jo plas doleot. 
Ne pois k vos tenir lung parlement, 
Jo sai asez que Carles ne m*atent, 
E nepurquant de vos receif le guant/* 
AI doel qu'il ad s^en est turnet plurant, Aoi. 

CCV. 

2840 Par les degrez jus del paleis descenty 

Muntet el ceval, vient h sa gent puignant, 



beiden s in ieresiuies, die vier letzten Buchstaben yod ren* 
gnes und die Worte vos rendemas rQhren von fremder 
Hand her; diese Schlussworte sind aber von einer anderen 
Hand geschrieben als jene einzelnen Buchstaben. Zwischen 
id und rengnes sind etwa acht Buchstaben wegradirt , von 
denen der erste nach dem noch erhaltenen Bogen zu schlies- 
sen ein q oder o gewesen sein muss. Ueber dieser Rasnr 
ist eine andere von zehn bis zwdlf Buchstaben; hier erkennt 
man noch deutlich zu Anfang r*^ iind am Ende m* s . — 
Ich babe die urspranglicbe Fassung dieses Verses mit Hiilfe 
der Yen. Hs. herzustellen gesucht. Der Abschreiber wird 
wohl das Pronomen ma ausgelassen und quiie unleserlich 
geschrieben oder entstellt haben. Wie es scheint, finderte 
nun der erste Corrector, ohne adf Versmass und Assonanz 
RQcksicht zu nehmen, in folgender Weise : Teres iuies iei vos 
rend de mes rengnes; der zweite Corrector wollte der As- 
sonanz wegen vermuth lich so schreiben : Tresiuz ici rengnes 
vos rend e mas, vergass aber, teresiutes in iresiuz su ver- 
wandeln. — Michel lasst diese Stelle unverbessert. G^nin 
liest: Tuies ici mes teres je vos rent. S. Erl. — 2833. 
qu'i] qui 0. M., qui (t) G. — 2834. {ires]luie M. G. — 
2835. sut] sy 0. M. G. In der Hs. stand urspranglich wahr- 
scheinlich sui, denn y ist vou spdterer Hand. — 2841.ilfiin- 
iei 0. M., munie G. — 2843, 2844. Vgl. 
P. D^eures en auires s^aloit haui escriani: 
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TaDt chevalchat qu*il est premers devant; 

D*ures ad altres si se vait escriant: 

ffVenez, paieD, car ja sen fuient Franc !*^ Aoi. 

CCVI. 

2845 Al matin(et), quant primes pert li albe, 
Esveillez est li e[m]perere Carles. 
Sein(z) Gabriel, ki de part Deu le guarde, 
Levet sa main, sur lui fait sun signacle. 
Li reis se drecet, si ad rendut ses armes, 

2850 Si se desarment par tute Tost li altre. 

Puis sunt muntet, par grant veriut cbevalchent 
Cez veies lunges e cez cbemins mult larges; 
Si vunt ve[d]eir le merveillus damage 
En Rencesvals la 6 fut la bataille. Aoi. 



y,VeneZf seignor^ que ne s*en fuient France* 

Vo. Da Cora avanli si sen ta escriant: 

jyVenez^ pain, che ^ s^en fuge li Francht.*^ 

Vs. // lor escrie d sa voiz clerement: 

j.Montezy seignor, tost at hastivemeni.*^ 
2843. D^ures ad altres] de uns ad altres 0. M., des uns ad 
a. G. In der Hs. ist zwischen d ond ad eine Rasur and 
sowohl e, welches io der Versreihe steht, als luis, welches 
ubergescbriebeo ist, riihren von fremder Hand her. S. Erl. 
u. vgl. V. 3371. — 2844. s'en fuient O.M,, s'enfuieni G. — 
Franc G., frantO., Frant M. — 2845. *tnatin(et) G. nach 
Vn. u. Vs. — - 2847. Sein{z)] sein{s) M. G. — 2849. se 
drecet] descent 0. M. G. Vgl. 

Vn. Pois se redriga, si a tolu ses arme. 

P. Karles se lieve, aprks tresttUt li autre. 
Vs. hat nicbts Entsprecbendes. — 2852 veies 6., ee»e» 0. 
M. — 2853. t?6[d]«r] veeir M. G, In der Hs. ist zwi- 
schen den beiden e ein Buchstabe wegradirt. -— 2854. 6 
fut 0. — 
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CCVII. 

2855 En Rencesvals en est Carles entrez. 

Des morz qu'il troevet cumencet k plarer; 

Dist k Franceis: ,,Segnu(r)s, le pas tenez; 

Kar mei m^isme estoet avant aler, 

Pur mun ney(ul]d, que valdreie truver. 
2860 A Eis esleie k une feste anuel, 

Si se vante[i]ent mi vaillanl chevaler 

De granz bataiiles, de forz esturs pleners; 

D'une raisun oY Bollant parler: 

Ja ne mnrreit en estrange regnet 
2865 Ne trespassast ses bume(s) e ses pers, 



2855. lo Vs. geht Karl erst nach dem zweiten Siege dber 
die Heiden zur Wablstatt voo RoDceval zurtick; P. Ifisst ihn, 
iibereinstimmend init 0. und Vn. schon oach dem ersten 
Siege dahin zurtickkehreu und die Gefallenen bestatten, gibt 
aber spliter, nach dem Berichte fiber den zweiten Sieg, eine 
neae Beschreibung dieser BestaUung; hier schliessi sich Vs. 
an P. an. — entrei] venuz 0. M. G. Vgl. 
Vn. En Roneivals si e Qarlo inirer. 

Di morii qu'el tede si comenpa d plurer, 
P. En Ronscevax en esi Karles entris, 

Des . mors quil voii est li rois esphris, — 
2857. d Franceis M. , a franceis 0., aCs) Franceis G. — 
2859. nef>(ul)d G. , neud 0. M. ~ 2860. fisie 0. — 
anuel] a noel 0., ahoel M. G. Vgl. 

Vn. Ad Asia stet (1. stoie) ad una festa noel (i. anuel). 
In P. fehlen t. 2860—2869. — 2861. t>ante\i]ent G., in 
der Hs. ist ein Buchstabe zwischen den beiden e verwischt. 
Michel schreibt vani^ei]enL — 2864—2867. Vgl. 
Vn. J a ne morirave in t estrange coniri 
Nen irapassas soi (homini) e ses per^ 
Enverso pain atrafoe son cef trover (I. tomi), 
En conqueraue (I. conquer ant) se finer eit li ber, 
2865. kume{s)] hume 0. M. G. - 
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Vers lur pais avreit sun chef turoet, 
CunquerrantmeDt si finereit li bers/' 
Plus qu*om ne poet un bastuncel jeter, 
Devaot les allres est en un pui muqtet. 

CCVIIl. 

2870 Quant fempereres vait querre soa nevoid, 

De lantes tierbes ei pre[d] truvat les flors, 

Ki sunt vermeilz del sane de noz barons; 

Pitet en ad, ne poet muer n'en plurt. 

Desuz dous arbres parvenuz est amunt, 
2875 I'CS colps Rollant conut en treis perruns, 

Sur Terbe verte veit gesir sun nevuld; 

Nen est merveille se Karles ad irur. 

Descent k pied, aled i est pleins curs. 



2866. Vielleicht isk lu statt lur za setzen; anter lu pais 
wiirde 1^ estrange regnei zu versteheo sein. Schwerlieh bat 
man nach Vn. vers les paiens zu scbreiben. S. ErI. — 
2868. quom] quen M. G. Die Hs. hat quej gewiss eio 
Scbreibfebler fiir quOy denn en = om, on ist unserem Denk- 
male fremd. — 2871. prif[rf]] prS M. G. In der Hs. ist 
nach d ein Buchstabe ausradirt. — 2874. partenuz est 
aMtin/] parvenus est li rets 0. M., est li reis parvenw G. 
In der Hs. ist nach est eine Rasur, li reis hat eine spatere 
Hand am Rande hinzugeftigt. Vgl. 

Vn. Desot d*un arbor e peroegnu amo. 

P. Desor (\, desoz) un autre ens en milieu d*un prij 

Ld voit Rollant jesir mort et f>ers6 

2877. Nen 0. G., nen M. — 2878—2880. Vgl. 
Vn. Des{c)ende a pi, alS li est aprds lo, 

Si prende li cont entro ses brage anbedo, 
Sor lu si pasma, sempre n'e angosos, 
P. Li rois descent, celle part est alez^ 
Sor le baron sestoit li rois pasme^. 
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(Si preDt le cante) eotre ses mains ansdous, 
2880 Sur lui se pasmet, tant par est angaissus. 

CCIX. 

Li empereres de pasmeisuns revint 

Naimes li dux e li quens Acelin, 

Gefrei d*ADJou e sun frere TIerri 

' ^ Prenent le rei, si 1* drecent suz un pin. 

2885 Guardet k tere, veit sun neyo[l]d gesir. 

Tant dulcement k regreter le prist: 

,.Amis Rollanz, de tei ait Deus mercit I 

Unques nuls hom tel cbevaler ne vit 

Por granz batailles juster e defenir. 
2890 La meie honor est turn^e en declin!*' 

Carles se pasmet, ne s'en pout astenir. Aoi. 



2879. (Si preni le cunie) enfre ses mains ansdous^ Enire 
ses mains ansdous le priest suus 0. M. , Entre ses mains 
ambedous le prist sus G. In der Hs. sind die Worte le 
priest suus von fremder Hand geschrieben. Der Abschrei- 
ber batte nicht das zweite, sondern das erste Hemi- 
stich ausgelussen ; ich babe dieses nacb Vn. erganzt. — 
2883. Tierri] so Vn. a. P., Henri 0. M. G. S. Erf. — 
^2885. *d tere] a la tere 0. M. G. Vn. hat garde arere^ 
P. garde d la terre. Vgl. v. 2894. — net>o[/]d G., neeod 
0. M., d ist in der Hs. von fremder Hand erganzt, man er- 
kennt aber deiitlich, dass nacb o zwei Buchstaben verwischt 
waren. — 2890 turn^e] turnet 0. M. G. — 2892 — 
2896. Vgl. 

Vn. Quand Venperer reeen de pasmason, 

Naimes lo ten a quatro de ses baron. 

Cor a gaiardo, lo viso gente color ,(?), 

Torhe li ocli^ molt li e tenebror, 

(}arlo lo phnpe etc, 
(Nacb dem zweiten Verse ist offenbar eine Zeile aasgefallen.) 
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ccx. 

Carles li reis revint de pasmeisuns, 

Par mains le tienent .iv. de ses barons, 

Guarde k tere, vei(t) gesir sun nevuld; 
2895 Gors ad gaillard, perdue ad sa culur, 

Turnez ses oilz, mult li sunt tenebros. 

Carles le pleint par feid e par amur: 

„Ami Rollanz, Deus metet tanme en flors 

En partis entre les glorius! 
2900 Cum ed Espaigne venis (a) mal, seignur! 

Jamais n'ert jurn de tei n'aie dulur. 

Cum decarrat ma force e ma baldurl 

Nen avrai ja ki sustienget m*onur; 

Suz ciel ne quid aveir ami un sul7 
2905 Se jo ai parenz, n en i ad nul si proz/^ 

Trait ses crignels pleines ses mains amsdous. 
' Gent milie Franc en unt si grant dulur 

N'en i ad eel ki durement ne plurt. Aoi. 



P. Quani Karlemaines fevini de pamisan^ 
Garde a la terre^ voit Jesir son nevou. 
Les iex ot iurblis, qui H sieent el front. 
2892. retint G., setint 0., se unt M. ~ 2893. "Par 
mains] par les mains 0. M. 6. ; les ist io der Hs. von frem- 
der Hand ubergeschrieben. — *AV, G. , ML 0- M. — 
2894. Guarde 0. M., guardet G. — ^^i(0] ^^^ ®" ^^ ^-* 
ve^ M. — 2900 (d) mo/] mal 0. M., mare G. Vgl. 

Vn. En* in Spagna vegnis d mal, signer. 
In P. findet sich kein entsprechender Vers. — ^ 2901. nW/ 
jurn] nerc juurn (geschr. tun) 0. , nW/ jur 6. , n^ert ./. 
jur M. — 2903. Nen 0. G., ne ri H, -^ 
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CCXI. 

«,AiDi RollaDz, jo m'en irai en France; 
2910 Gum Jo serai k Loiin en ma chambre, 

De plasars regnes vendrunt li bnme estrange, 

Demanderunt it est li quens cataignes ; 

Jo lur dirai qu'il est morz en Espaigne. 

A grant dular tendrai puis mun reialme, 
'2915 Jamais n'ert jur que ne plur ne n*en pleigne/* 

CGXll. 

,,Ami Boilanz, prozdoem, juvente bele, 
Gum jo serai ii Eis en ma cbapele, 
Vendrunt li bume, demanderunt noveles ; / 
Je 's lur dirai merveilluses e pesmes: 

2920 Morz est mis nies, ki tant me fist cunquere I 
Encuntre mei revelerunt K Seisne 
E Hungre e Bugre e tante gent averse, 
Bomain, Puillain e tuit cil de Palerne, 
E cil d*Affrike e cil de Galiferne; 

2925 Puis encrerrunt mes peines e mes suffraites. 
Ki guierat mes oz k tel poeste, 



2913. dirai] dirrai 0. M. G.; ebenso 2919. — 2915. 
pleigne 0. M., plengne G. — 2917. en ma M. G., em ma 
0. — 2922. aterse 0., diverse M. G. — 2923. *ci7 G 
nach P., icil 0. M., Vn. hat quiUi, — 2925. encrerrunt 
mes peines M. G. , enirerruni mes peites 0. — 2926 — 
2928. Vgl. 

Vo. CIU guadagnarai (I. guidara) mia ^ent por (I. par) 

tel poestef 

Quando quilH e morti che li altri gaelie? 

Ag Franc(i)a dolce^ cum reman oi deserlei 
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Quani €il est (morz) ki tuz jurz qos cadelet? 
E! Fraace (dulce), cum remeins (oi) deserte! 
Si grant doel ai que jo ne vuldreie estre/* 
2930 Sa barbe blanche cumencet a detraire, 
Ad ambes mains les chevels de sa teste. 
Gent milie Francs sen pasment cantre tere. 

CCXIII. 

„Ami Bollanz, de tei ait Deus mercit ! 
L*anme de tei seit mise en partis! 

2935 Ki tei ad mort, France ad mis en exill. 
Si grant dot ai que ne Yoldreie vivre 
De ma maisn^e ki pur mei est ocise. 
^o duinset Deus, le filz sancte'Marie, 
Einz que jo vienge as maistres porz de Sizer, 

2940 L*anme del cors me seit oi departie! 



P. Qui ienra mats m^s grans os par poesie^ 

Quant cil est mors qui esioii ma mains desired 
Hi! douce France, com or iesies deserte f 
2927^ (morz) M. G. — 2928. (dulce) M. G. — cum re- 
meins (oi) deserte] cum remeines deserte 0. M. G. — 
2936. ne toldreie 0., n'i voldereie M. G. — 2938 — 
2942. Vgl. 

Vn. De go pre go Deo^ ti filz sancte Marie^ 
Avanti che vada al port grant Cesarie, 
Vanema del cors me sia departie I 
Entro lor fosse salue (I. aluie^ e misse. 
La mia came de la soa senfuge (I. deles els enfuie), 
P. Or proi li Deu^ le fit sainte Marie^ 

Que) ains que veigne en France la gamie^ 
Soit la moie arme de mon cors departie/ 
2939. Sizer G., Sirie 0. M. G^nin bezeichnet irrthiiinlich 
Sizer als die Lesart der Handschrifl. -^ 
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Entre les lur (fust) alu^e e mise, 

E ma car fust delez els enfuie/' 

Pluret des oilz, sa blaoche bar(b]e tiret. 

E dist dux Naimes: „0r ad Carles grant ire.** Aoi. 

CCXiV. 

2945 vfSire emperere, (o dist Gefrei d*ADJou, 
Geste dolor ne demeoez taut fort; 
Par tut le camp faites querre les noz. 
Que cil d'Espaigne en la bataille unt mort, 
Ed uo caruel cumaodez qu* bom les port/* 

2950 Qo dist li reis: „SuDez en vostre corn.** Aoi. 

GGXV. 

Gefreid d*ADJou ad sun greisle sunet; 
Franceis descendent, Garles Tad pomandet. 
Tuz lur amis qu'il i unt morz truvet 
Ad UD earner sempres les unt portet. 
2955 Asez i ad evesques e abez, 

Munies, canonies, proveires coronez, 



2941. (Jusf) aluie] aluie O.M., OetV) alu6e G. S. Erl. — 
2943. barQb^e 0. G. Die Hs. bat bare, nicht hare^ wie 
Gdnin ongibt. — 2949. qu' horn] que horn 0. M. G. — 
2956. Munies 0. G., muines M. — 2962—2973. Vgl. 

Vn. hi enperer fa RoUant cusioin 
Ei Oliver ei I'arcioesque Trepin; 
Davanti si tuUi a fatlo atririj 
Chi a un corpo {ch\ a in c. ?; , po e (po a ?) fato 

recolliUy 
Pa Una fossa desoi f umbra dun pin, 
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Si *8 unt asols e seignez de part Deu; 
Mirre e timoiDe i fireot alumer, 
GaillardemeDt tuz les uot encensez, 
2960 A grant honor pois les unt enterrez; 

Si 's unt laisez: qu*en fereient il el? Aoi. 

CCXVI. 

Li emperere fait Rollant cosl^ir 

E Oliver e Tarcevesque Turpin; 

(De)devant sei les ad fait tuz uvrir 
2965 E tuz les quers en paile recuillir, 

En blancs sarcous de marbre sunt enz mis; 

E puis les cors des barons si unt pris^ 

En quirs de cerf les (treis] seignurs unt mis, 

Ben sunt lavez de piment e de vin. 
2970 Li reis cumandet Tedbalt e Gebuin, 



En blancho sacuer de ma{r)hre U a min, 
Fas oceiler que des baron an prin; 
En cor de ceroo ti tri signur a min^ 
Bien sunt laoi a plument (J, piment) et d vin, 
Lo ra (1. re) comanda d Tibaut ei (}abuin, 
l^iilon U cont et Oion li marchin: 
„En treis ckareles les guieQg) at ^amin /'^ 
Bien li a unbri d*un pallio alexandrin. 
P. Quant Karle ot fait enterrer son bamaige^ 
Fors que Rollant et Olivier le saiae^ 
Ceuls toloit il porter Irosques a BlauneSf 
Venir sen volt li empereres Charles etc. 

S. ErI. — 29G4. "(^De^deoant G., devant 0. M. — 2966. 
En blancs sarcous\ un blanc sairau 0. M. G. — sunt 0. 
M., '5 unt G. — 2968 ^ies (Jreis') seignurs unt mis] les 
seignurs unt mts 0. M. , les seignurs les unt mis G. — - 
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Aliluo le cuDle e Otuo le marcbis: 
„Ea .Hi. caretles les guiez (al chemin)!'' 
Bien suot cu?erz duo palie galazio. Aoi. 

CCXVII. 

Yeoir 8*en volt li emperere Carles, 
2975 Quant de paieos li surdent les enguardes; 

De eels devaot i viodrent dui messages, 

Del amiraill i nunpeot la bataiile: 

„Rei8 orguilios, uen est fins que t*eo alges. 

Yeiz Baligant ki apr^s tei chevalchet, 
2980 Granz sunt les oz qu*il ameioet d*Arabe; 

Encoi verrum se tu as vasselage/' Aoi 

CCXVIII. 

Carles li reis eo ad prise sa barbe, 

Si li remembret de (sud) doel e damage, 



2971 Oiun G,, Otes M. G. — 2972 /fs guie% {al chemin)] 
Die Hs. bat Us guiez ires ben^ die letzteo beiden Worte sind 
von fremder Hand hinzugefiigt und durch Verweisungszeicben 
ist angedeulel, dass sie uacb caretles eingescbaltet werden 
sollen. Micbel schreibt: tres hen les {unf) guiez, G^nin: 
tres ben les unt carguh, — 2975. de patens 0. M. , des 
p, G. — enguardes 0. G.,' enguardeni M. — 2978. Vgl. 

Yn. Reis orgoios, no e droit che (en tade, 

P. Rois orgoiUouSy n*esi pas drois que fen aiUes. 

Vs. Dita, fel rois, tais fen tu done fuiant? 

nen 0. G., nen M. — fins hat man wobl mit Q^nin in dreiz 
za lindern. — 2980 sunt ist in der Hs. vou fremder Hand 
abergeschrieben. — 2983. *de (sun) doel e damage\ del 
doel e damage 0., del doel e {del) damage M. G. Ygl. 

Vn. Si li remembra del merveillos daumaie 



208 LA CHANSON 

Mult fieremeDt^ lute sa gent reguardet, 
2985 Puis si s*escriet a sa voiz grand e halte: 

„BaroDS fraoceis, as cbevals e as armesl'^ Aoi. 

CCXIX. 

Li empereres tuz premereios s'adubel, 
IsDelemeot ad veslue sa brunie, 
Lacet sun belme, si ad ceinte Joiuse, 
2990 Ki pur soleill sa clartet^n*en muet, 
Pent a sun col un elcut de Biterne, 



Quen Roncivals regete in la baiaie. 
P. Lots li ramembre de son ires grant dammaige. 
Vs. bielel nichts Eotsprecbendes. — 2989—2992. Vgl. 
Yd. Lagent (\, tage) son elmo, si a ginta Quiose, 

Chi pre (\, por) solei soa clariia no asconde. 

Mist d son col son escu de Qironde^ 

Ten sun espteu, ehe fu falo d Blandone. 
P. Et ceinsl s'espie el son elme laga^ 

Bonne est tespie, molt bon mestier li a, 

Ains por. soleil sa clarte ne mtia, 

Par ses enarmes son fort escu combra, 

Tint son espee^ Jill, fois le bransla. 
Vs. En son chief lace un eume de Valence , 

Escu au coly en son puing tint la lance, 

Et ceinst Joiose, qi fist mainte pesance^ 

Astur (?) de Copies et acer de Briance, 

Pfot tel espie de ci qe en Protance, 
2990. 50 clarte t nen muet 0., (ja) sa clartet nenmuet G. 
Id der Hs. sleht sa clartet nen muet, vor dem letzteii Worte 
sind zwei Oder drei Buchstaben ausradirt. — 2891. Pent 
G., prent 0. M. — In den drei Versen 2990—92 ist 
die Assouanz durch willkubrliche Aenderungen verleUt. Die 
feblerbafteu Hemisticbien konnen nacb der Yen. Handscbrift, 
welcbe die urspriinglicbe Fassung derseiben im WeseDtlichen 
bewabri zu haben scbeiot , in folgender Weise bericbligt 
werden: v. 2990. sa clartet ne rescunset^ v. 2991. tin escui 
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Tieiit 8U0 espiet, si 'n fait brandir la baoste« 
En Teocendar sun bon ceval puis muntet, — 
II le cuoquist is guez desuz Marsune, 
2995 Si *D getat mort MalpaliQ de Nerbone, — 
Laschet la resoe, mult suvent Tesperoniet, 
Fait sun eslals veant cent mil(ie) humes. 
Recleimet Deu e Tapostle de Rome. Aoi. 

ccxx. 

Par tut le champ cil de France desceudent, 
3000 Plus de cent milie s*en adubeot ensemble; 
Guarnemenz unt ki ben lor atalente[n]t, 
Gevals curanz e lur armes mult gentes; 
Puis sunt muntez e unt grande science* 
S*il tro[e]vent (r)o[st], bataille quident rendre. 



de Girunde^ v. 2992. ki fut faii a Blandune. S. ErI. — 
2993. En Tencendur 0. G. , Eniencendur M. (in den Nolen 
En Tencendur). — 2997 *cent mil(ie)] cent mil 0. M.. 
dous ceni mil G. — 2998. Aoi stelit in der Hs. hinter 
V. 2997. — 3000. s'^en aduheni^A.^ sen adubeni 0., s'enO' 
dubent G. — 3001. atalente[n]i G., atalentei 0. M. — 

3003. grande^ grant 0. M., grante G. In der Hs. ist I von 
fremder Hand (^eschrieben. Vgl. v. 302. — Slatt e vor 
unl mochte wobi t zu lesen sein. Vgl. 

Vn. Pors (I. pots) sonl mont4 moli effregeemente (= ef- 

forciemenl). 
Vs. De pleine lerre saillenl sor morois. 
P. Lances sor faulres chevauchenl fieremenl. — 

3004. S'il tro[e]i>ent (I*) o[si]] sil trouent oi 0., in trouent 
ist zwischen o und u ein Bucbstabe verwiscbt; in oi ist das 
t stark gescbwdrzt, nacb dem t ist ein Bucbstabe ausradirt, wie 
es scbeint ein I; ebenso verbglt es sich mit oi v. 3025, 
uar dass bier der ausradirle Bucbstabe nicbt mcbr durcb- 

14 
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3005 Gil gunfanun sur les helmes lur pendent. 
Quant Carles veit si bales cuntenances, 
Si *n apelat Jozeran de Provence, 
Naimon li duo, Antelme de Maience: 
„En tels vassals deit bom aveir fiance, 

3010 Asez est fols ki entr*els se dementeL 
Si Arrabiz de venir ne s repentent, 
La mort Bollant lur quid cherement vendre/' 
Bespunt dux Neimes: ,,E Deus le nos cuusenlel'' Aoi. 

CCXXL 

Carles apelel Babe e Guineman; 
3015 Qo dist li reis: „Seignurs, jo vos cumant: 

Seiez ^s lius Oliver e Bollant, 
L*uD port fesp^e e J*altre folifant, 
Si chevalcez el premer chef devant, 



schimmert. Michel liest si f Croveni oiy Gdnin s't7 iroevent 

Vn. Se il li trova^ batata cuiia rendre, 
P. Stil irouvent Turs, il les feronf dolans. 

In Vs. fiodet sich kein entsprecliender Vers. S. BrI. zu v. 
2676. — 3007. SVn apelat Al.j'stit apelat 0., si *napelat 
G. — 3010 fols 0. G. , fels G. — dementet] demet 0. 
M. , desmente G. — 3011. ne s'] ne se 0. M. G. — 
3012. vendre G. nach Vti. und P., rendre CM. Ys; weicht 
hier ab. — 3013. cunsente 0, Q.^ consente M. — 3019 — 
3025. V^l. 

Vn. Ensembla mti .XV, miUia Francht^ 

De bagaler che sia tuti enfant. 

Apres de quii si n avri allretant, 

Cil guiara Geboin et Lorant. 

Enlre Naimi et li cont Loterant 

VaUra gent ben la va ordenant. 
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Ensembrod vos .xv. milies de Francs, 
3020 De bacbelers, de doz roeillors vaillanz. 

Apr^s icels eo avrat allretant, 

Si 's guierat Gibuina e Lorains/* 

Naimes li dux e li queos Jozerans . . 

Icez escbieles ben lea vuDt ajuslaot. 
3025 S*U Iroeveot (r)o[8t], balaille iert mult grant. Aoi. 



S*€i trota siormo ei baiaia pesani^ 
lUi ferira dele soe spie trengant. 

P. Et atuec vos seroni XX mille Franc, 
Tuil bacheler hardi ei combatant, 
Et aprks eeuU en aura autretant^ 
Se^s conduira Joiffrois et Joscerans, 
Naymes li dus et U cuens Anjorans. 
(L)es .//. eichieiles par molt grant seignorie 
DeDisa Karles d la barbe fiorie. 

Vs. En$anble o vos .XX,M. Parisant^ 
Tuit baceler et nobile conquerant. 
Et aprhs vos en ira autretanty 
Qi avant aus iront tot detrazant (I. detranchant), 
Sfs guiera dan Richer le Normanfy 
Cesle balaille fCira pas cohardant. 
Ogier et Naymes j en qi je me fi tantj 
Feront la terce^ ear preu sunt et vaillant, 
Ses autres gen* va mot bien ordenant. 
Se trovent ou (?), balaille feront grant. 

3019. Francs G. , Franceis 0. M. , ei isfc in tier Hs. voii 
fremder HtiDd iibergeschriebeD. — 3020. De bachelers 0. 
M., tuit bachelers G. — 3022. Gibuins e Lorains] Gibuins 
e Ouinemans 0. M. , dam Richari li Normant 6. Nach K. 
und Str. fahrt Gebewiii allein die Eweite Schaar, in Km. wer- 
den ausser Gebewin noch Jorans, Names und Jotaras als 
Fahrer derselben genannl. Vgl. v. 3469 und s. Erl. — 
3025. 5'i7 troevent (O^M] sil troeuent oi 0. («• Anmkg. 
zu V. 3004), St r troevent oi M., s'lV troevent o G. — iert 
M. , • ert 0. G. — 

14* 
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CCXXil. 

De Fraoceis sanl les premeres escheles. 
Apres les dous eslablisent la terce; 
Eo cele sunl li vassal de Baivere, 
A .xx. (milie) chevalers la preiserent; 
3030 Ja devers els bataille nert lessee; 

Sue eel o'ad gent que Carles ait plus chere, 
Fors eels de France ki les regnes cunquerent. 
Li quens Oger li Daneis, li puinneres, 
Les guierat, kar la eumpaigne est fiere. Aoi. 

CCXXIIL 

3035 Treis escheles ad Temperere Carles. 
Naimes li dux puis establist la quarte 
De tels baroDS qu*asez uot vasselage; 
Aiemans sunt e si sunt d'Alemaigue, 



3026. premeret 0. M. ; G^oin gibt primeres, was er irr- 
thamlich ftir die Lesart der Hs. gelteo Jasst. — 3029. 
(milie) G., (milies) M. — *Vor. .XX. ist vielleicht ben oder 
iels einzuscbieben. Geuin aodert »XX. in ,XXX. Ygl. 

Vn. E in quella si e U baron de Baiter e, 

A tinti millia pivaler it presenie (J. presereni). 

P. Ceuls de Batter e a (sc. Ogiers) en sa compaignie^ 
.XX.M. fureni de celie geni hardie. 

Vs. E ,C,M. homes ot [sc, Charles] o lui par proisere 
De ceaus de France et de ceaus de Batiere. 

K. uDd Km. stimmeo Id der Zabl mit 0. fibereiD. Sir, 
gibt die Starke der eiozelnen Scbaareo nieht an. --* 3035. 
*llan hat wobJ nach G^oio's Vorgaoge ja Yor ireis zu 
setzen. Vgl. 

Vn. Tres schire ail (1. ait) Hnperer Qarle. 

Vs. Karks li rois trots balailles a josUes, 
P. bat keinen entsprecbendeD Vers. — 
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Vinf milie sunt, (o dienl tuit li allre; 
3040 Ben suDf guaroiz e de chevals e d'armes , 
Ja por murir ne guerpiruot balaille; 
Si 's guierat Hermans li dux de Trace, 
Einz i inur(r]at que cuardise i facet. Aoi. 

CCXXiV. 

Naimes li dux e li quens Jozerans 
3045 La quinte eschele uut faite de Normans, 

• Xx. milie sunt, 90 dient luit li Franc; 

Armes unt beles e bons cevals curanz ; 

Ja pur murir cil n*erent recreanz; 

Suz ciel n* ad gent ki plus poissent en camp. 
3050 Bicbard li velz les guierat el camp, 

Jl i ferrat de sun espiet trenchant. Aoi. 

ccxxv. 

La siste escfaele unt faite de Bretuns, 
.Xxx. miiies cberalers od els unt; 
Icil chevalcbent en guise de baron(s), 
3055 Dreites lur hanstes, fermez lur gnnfanun(s). 



3043. miir(r)fl/ G., murai 0. M. — • facei 0. M., facet 
G. — 3053. •Vielleichl Ben .XXX. milie, so G^iiin. Vgl. 
Yn. La sexia schera e fata de Bertun (I. Bretun), 

Quaranta milia givaler ben li sun. 
P. La sixte eschielle fist faire de BrelonSj 

A .XXX. M, esmon lor confanons. 
Vs. La siste eschelle ont faite de Bretons^ 
Trenle niiil sunt fort et fier as archons. 
Nacfi K. besteht diese Schaar aiis 20000 Mann. Km. 
stimmt mil 0. (iberein. — 3054. baron(s)'\ baron 0. M. 
G. — 3055. Dreites] peintes 0. M, G. — ^tifi/<fntifi(5)] 
gunfanun 0. M. G. Vgl. 
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Le seigour d*els est apelet OeduD, 

Icil cuii\jiodet le cunle Ne?eiuD, 

Tedbald de Reins e le marchis Otun: 

„Guiez ma geot, jo vos en faz ha dun/* Aoi. 

CCXXVI. 

3060 Li emperere ad .vi. escheles faites. 
Naimes li dux puis establist la sedme 
De Peite?ins e des barons d^Alverne, 
.XL. milie cbevalers poeeni estre; 
Ghevals unl bona e les armes mult beles. 

3065 Gil sunt par els en un val suz an tertre; 
Si *8 ben^ist Garles de sa main destre. 
Els guierat Jozerans e Godselmes. Aoi. 

GGXXVIL 

E Toidme eschele ad Naimes eslablie, 
De Flameogs est (e) des barons de Prise, 
3070 Ghevalers unt plus de .xl. milie; 
Ja devers els n'ert bataille guerpie. 
Qo dist ii reis: „Gist ferunt mun servise. 
Entre Rembalt e Hamon de Galice 
Les guierunt lut par chevalerie.^* Aoi. 



Vn. Derige lur asie^ fermi lur confalon. 

P. Droites lor lances vers le del contremoni. 

Vs. Es roides lances ferment les confenons. — 
3059. jo 0, G., je M. — 3063. .XL, milie 0. M. ' G6nin 
schreibt ben .XXX. milie, — 3067. Godselmes 0. G., Gode- 
selmes M. — 3069. (e) M. G. — 3072. feruni G., fe- 
reini 0. M., ei scheint von spSterer Hand ku sein. — 3074. 
Aoi isl von Michel und G^nin Oberseheo. — 
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CCXXVIII. 

3075 Eotre Naimoo e Jozeran le ciiDte 

La Doefme eschele uot faile de prozdomes , 
De Loherenigs e de eels de Borgoigne, 
• L. milie chevalers ud( par cunte; 
Helmes laciez e vestues lor bronies, 

3080 Espiez. uot forz , e les hanstes sunt curies ; 
Si Arrabiz de venir oe demurent« 
Gis les ferrunt, s* il k els s*abanduDent; 
Si s guierat Tierris li dux d'Argoue. Aoi. 

CCXXIX. 

La disme eschele est des baruns de France, 
3085 Gent milie sunt de doz meillors cataigoes; 
Gors UDt gaillarz e fieres cuotenances, 
Les chefs fluriz e les barbes unt blanches , 
Osbercs vestuz e lur brunies dubleines, 
Geintes espies franceises e d'Espaigne, 
3090 Escuz unt geoz de miiltes cunoisances. 
Puis sunt muntez^ la bataille demandent, 
Munjoie escrient. Od els est Garlemagne. 
Gefreid d'Anjou portet i*orie flambe; 
Seint Piere fut, si aveit num Bomaine, 
3095 Mais de Munjoie iloec out pris eschange. Aoi. 



3077. Leherengs 0. M., Loherens G. — 3081. Si 0., li 
H. G. ; in der Hs. steht hier ausnahmsweise zn Anfang der 
Zeile ein kleiner Buchstabe. — 3093. "Vielleicht il poriei; 
G^nin liest lor p. Vgl. 

Vn. (}ufrei d^Anpoi par la Voria flame, 
P. und Vs. atinmen hier sipht mit 0. — 
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Issent des porz e de la tere guasie, 
Devers Espaigne sunt alez en la roarcbe, 
En mi un plein unt prise lur estage. 

3130 A Baligant repairent ses enguardes, 
Uns Sulians H ad dit sun message: 
«,V£ud avum li orguilius rei Carle; 
Fiers sunt si bume, n*unt talent qn*il li faillent. 
Adubez yus: sempres avrez batailie/^ 

3135 Dist Baligant: „0r oi grant vasselage. 

Sunez voz graisles, que mi paTen le 8ace[n]t** 

CCXXXlll. 

Par tute Tost funt lur taburs suner 
E cez buisines e cez greisles mult cler. 
PaTen descendent pur lur cors aduber. 
3140 L.i amiralz ne se voelt demurer, 

Vest une bronie dunt li pan sunt saffret, 
Lacet sun elme ki ad or est gemmet, 
Puis ceint s*esp6e al senestre costet, — 



Vo. Passa ges pais e pes ropes plus aUe, 

Cicalga per forpa, si e moU angosose (?). 

Vs. Passent meint terire ei passeni meint rocher, 
Passeni les porz, chascuns sor son destrier, — 

3129. En mi un pUin^ en un emplein 0. M. G. VgL 
Yd. In un pra si a preso lur estage, 
P. Enmi un champ oni lor gent establie. 
Vs. En un plein vindrent Framois li bon guerrer, — 

3131. li G. nacb Vn. uod P., hi CM. — 3132. rei Carle 
G., reis Carles 0. M. — 3141. saffret M. G., sasfret 0. — 
3I43_3148. VgL 

Vn. (}inta (!• fi'ji/} una spea al so senestro (er. 
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Par sun orgoill li ad un num trayet, 
3145 Par la Garluo, duot il oYt parler, 

(La sue fist Preciuse apeler,) 

Qo ert seoseigoe eo bataille campel, 

Ses chevalers en ad fait escrier; — 

Pent k sun col un soen grant escut let, 
3150 Dor est la bucle e de cristal listet, 

La guige en est d*un bon palie roet; 

Tient sun espiet, si I* apelet Malfet, 

La banste (fut) grosse cume uns tinel, 



Per son orgoio li oil un nom (rover, 

Per queila de Qarlo, dun oil (J. il oi) parler^ 

En (?) Preciosa la $oa fa clamer, 

Soi givaler tuH li fa crier, 

(}o eri soa ensegna eu baiaia pampler, 

(Die letzten beiden Verse sind umzaslellen.) 

P. Ei ceinsi tespie dont voU grans cops donner. 

Par son orgoil li fist .//. nons (?) tr outer, 

Por la Roliant, dont a oi parler, 

A fait la soie Preciouse apeller. 
Vs. Vespie ceint dont li poins reluisi eler. 

Per son orguel li volst un nom trover, 

Por la Char lion f dont il oi parler. 

La soie fist Preciose apeler, 

Ce est s^enseigne en bataille champer, 

3145. Par la Carhtn^ par la spec Carlun 0. M. , por la 
Carlun G.; spee ist im Ms. von fremder Hand ubergeschrie- 
ben. — 3146. Ich babe uacb G^niu's Vorgange den in 0. 
fehlenden Vers der Vers. Hs. entnommen. Michel uimml 
keine Liicke an. S. ErI. — 3153. (fut) M. G. Vgl. 

Vn. Ten son espU, si (J) apella Malter, 
La asta grossa cum un fust de pomer, 

P. Tint son espii, si tapellent Mater, 

Hanste avoit roide et bonne por jouster. 
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De sul le fer fust uns mtileE trasset. 

3155 Ed sun destrer Baligaot est muDtet, 
L*estreu ii (iut Marcnies d*ultre mer. 
La forch^ure ad asez graot Ii ber, 
Graisles ^s flaocs e larges les costes, 
Gros ad le piz, belemeni est mollet, 

3160 L^es les espailes e le vis ad malt cler, 
Fier le visage, le chef recercelet. 
Taut par ert blancs cume flur eo estet 
De vasselage est suveut esprovet. 
Deus! quel baron, s*oust chrestientet 1 

3165 L^ cheval brochet, Ii sancs en ist tuz clers, 
Fait sun eslais, si tressalt un fosset, 
Ginquante pez i poet bom mesurer. 
PaTen escrient: „Gist deit marches tenser. 
N*i ad Franceis, si h lai v[i]ent juster, 

3170 Voeillet o nun, n'i perdet sun edet. 

Carles est fols que ne s'en est alet/* Aoi. 



Vs. Prisi son espii^ qUl apela Mater ^ 

Vanste fut grosser ne vos sat deviser. — 

3157—3159. Vgl. 

Yd. La forchaure (a) asep gran le ber^ 

Grail/es per le flanche ei large U cosier^ 
Grosso per le spalle^ mol{i) e ben figwrer. 
P. Li amiraus ol le cers figurij 

Graicles par flans, le cars gent el mosli, 
Gros ot le pis et large le costi. 
Vs. bielet keine entsprecbende Stelle. — 3158 es fiancs 
0. M., les Panes G. S. EH. — 3159. le piz 0. M., 
se p. M. — 3169. si 0. M., «'i7 G. — v[i]ent] vent 
M. G.; ID der Hs. ist zwischen v nod e ein Bachstabe ver- 
wischt. — 
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CCXXXIV. 

Li amirals ben resemblet baruD, 
Blanche ad la barbe ensement cume flur, 
E de sa lei molt par est salves hom, 

3175 E eo bataille est fiers e orgoillus. 

Ses filz Malprimes mult est chevalerus, 
Granz est e forz e trait as anceisurs. 
Oist a suD pere: „Sire, car cevalcbum! 
Mult me merveill se ja verrum Carlun/^ 

3] 80 Dist Baligant: „Oil, car mult est proz, 

Eo plusurs gestes de lui sunt granz honurs ; 

II nen at mie de Rollant sun nevoid, 

Navrat vertut que s' tienget cuotre nus/' Aoi. 

ccxxxv. 

,,Bels filz Malprimes, fo li dist Baligant, 
3185 Er fut ocis le bon vassal Rollanz 



317*6. Ma^rimes G., Malpramis 0. M. SMi Malprimes^ oder 
MarprimeSj wie Baligani's Sohn in dea aodereB Bearbeituogen 
des Rolandsiiedes beisst (abgeseheu vorn ein«r Stelle in P., 
\?o er Malpriamu$ genmni w'wdf s. Aamkg. zu v. 3421], stebt 
in 0. ^ber^M l^aipramis ; durch diese Nameosform wird bier und 
V. 3184 das Versraaass verleUt, an aoderen Stellen (v. 3200, 
3201, 3421) ist ibr zu Liebe der urspruiig>Iicbe Ausdruck gean- 
dert. S. Erh- — 3177. a$ anceisurs G., as ces a. 0. M., ces 
isl in der Hs. iibergescbrieben. — 3182. nen 0. G., nen M. 
— 3184. Icb babe mil Genin die Verse 3184 — 3200 za 
einer Stropbe verbunden ; in der Hs. beginnt mil v. 3190 
eine neua Stropbe. S. Eri. — Malprimes G., Malpramis 0. 
M. — 3185. fir] ker G., li aUrer 0., /• alirer M. Vgl. 
Vn. Jer fu mart li bon vassal RoUani, 
P. Buer fni ocis li bons vassauls Rolfans,' 
\s. Paiens oni mart le preu eonle EollanL — 
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E Oliver li proz e li vaiilauz, 
Li .xii. per, qui Carles amat (aot^ 
De eels de France .xx. milie cumbalanz. 
Trestuz les altres ne pris jo mie ao guant. 
3190 Li empereres repairet veiremeot, 

Si i* m*a DUQciet mes m^s li SulianSt 
.X. escheles en (a faites) mult grauz; 
[C]il est mult proz ki suoet iolifaDt, 
D*un graisie cler racatet ses cumpalgnzy 



3186. vaillam 0., vaillant M. 6. — 3190- 3200. Vgl. 

Vn. ,,Manda Ho (I. mandi me fa) meo messapo Galfani, 
Di soi dexe schere na fat moli grani; 
Quello e moli pro che ben dis (I. bondis) folifant^ 
D*un grailles (I. graille] cler ses compagni reparant 

(I. repalani), 
E si civalpe el primero cevo dacantj 
Ensanbla lui XV, U. combatant^ 
De bagaler che se clama iuti enfant\ 
Apresso de quilli si n aver a altrelanL 
Quilli ferira molt orgoiosamant.^^ 
Responi Ualprimes: y^Lo primier colp domani,^ 

P. yjJU empereres est vers nous repairanSy 
Ce m'a^ noneii Blasmes li Surians 
Que ,X. esehielles a devisi moU grans; 
Cil est molt prom et visles et vaUlans 
Par cui alaine bondist li oHfant. 
Li cuens Rollans et Olivers li frans^ 
CU .11. estoient de fiers contenemans. 
Karles vient sd, qm nos iert sur corant. 
Devant les autres e[s]t premiers chetauchans^ 
En sa compaingne a .XX. milie Frans^ 
De chevaliers que Karles claime anptna; 
Apres iceuls en venront autretant. 
Cil i ferronl ruisies cops et pezans.^* 
Ce dist Nalprimes: ^^Molt i a mors des Prans, 
Le premier cop veil j>, vot le demmu.*'' 



DE ROLAND. 223 

3195 E si cevalcent el preoner chef devant, 

Eosemblod eis .xv. milie de Francs, 

De bachelers que Carles cleimel enfanz; 

Apres icels en i ad aitreCanz. 

Cil i ferrunt muJt orgoillusemeDl/* 
3200 (Qo] dist Malprimes: ,J.e colp vos en demant.^ Aoi. 

CCXXXVI. 
,/Bels] filz Malprimes, Baliganl li ad dit, 



(Der serhste und siebte Vers scheinen durch ein Versehen 
des Schreibers an diese Stelle gerathen zu sein.) 
Vs. „Li emperere est ja ici deeani, 

Je voi la noisse; si com voni horn disani, 
Dis gfani (I. grani) escheles a faiies de sa jani, 
Ce me disl ore ttns mens garzons esrant, 
Ben suni .C. mii^ qe tuii suni d^un scemblaniy 
Tuit bachelePj preu suni et eonqerant. 
Box fix Marprimes, ferment m*en espoaniy 
Grani poor ai por mon deu Terviganij 
Tresiuii H membre m*en eoni fa fremissant,*^ 
Ce disi Marprimes: ^yUar dolere% noiani^, 
Demein are* un esckac issi grani, 
Ainc Sarazins n*oi onqes iani vaiUant. 
De la baiaille le primer cop demani.'^ 
3191. Die Hs. hat mes mes, niciit mes nieSf wie Gdnin an> 
gibt. — 3192. *.X esckeles en Qa fanes') muli grafts] 
X escheles en vuni muli granz 0. M. ; in der Hs. ist en vuni 
von fremder Hand in eine Rasur geschrieben, der Raum zwi- 
schen escheles und muU reicbt fiir zehn bis zwoif Buchstaben 
BUS. Vor .X isl vielleicht que zu setzen. G^nin iiest: X 
grant escheles a faiies de sa geni. — 3193. [C]il] t7 M. G. ; 
in der Hs. ist der Anfangsbuchstabe der Zeile verwischt. — 
3195. cevalceni 0. (e/i/ abgek. durch ^r), cevalcei M. G. 
S. ErI. — premer 0. G., premier M. — 3197. enfant 0., 
en fans G, JA. — 3198. *ad alireianz] ad bien alireianz 0. 
M., ad ben aL G. — 3200. (Qo) disi ItJalprimes] Disi Mai- 
pramis 0. M. G. S. Anmkg. zn v. 3176. — 3201. (Bels) 
fih Malprimes] so Vn. P. Vs./ Fih Maipramis 0. M. G. — 
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Jo TOf oiri qoaoqae m*aTei ci quit; 
Cootre Fraooeis sempres irez ferir. 
Si i merrez Torleo le rei persis 

3205 E Dapamort oo altre rei leotis. 
Le graot orgoill se ja poez ouitir, 
Jo voi dorrai an pao de mon pais 
Des CheriaDt eDlresqu*eD Val Marchis.** 
'Ej cil respuDi: ;^ire, Yoslre mercit!** 

3210 Passet afaot, le don eo reqiieiiiit« 

Qo est de la tere iii fut al rei FloriL 
A itel ore uoches puis oe la wit, 
Ne il o*ea fut oe ^estut ne saisiL 

CCXXXYIL 

Li amiralii chevalchet par cez oz, 
3215 Sis Glz le slot, ki mult ad grant le cors, 
Li reis Torieos e li reis Dapamort ; 
•Xxx. escheles establissent molt tost, 
Cbevalers uol a merveillus esforz; 
Eo la meoor .XXX. miiie eo ouL 



3203. Dapamort 0. G., iCApamun-t M.; bei K. Dapamor- 
te$, in Yd., P. ond bei Sir. Ciapamors, in Kn. ClapemorSy 
ID Vs. Capamors. — 3209. *{JS) cil respuai] Geoio liest 
Cil a resp. Vgl. 

Vn. Qo di$ Malprimes : j,Sire vosira merci '^ 

P. Respont Malprimes: y^Grans merciSj sire rots." 

\b. ai le refoii el forment le mercie. — 

3213. A€ il 0. M., nem U G — 3215. fiU le simi 0., fit 
le suit M. G. — 3216. Dapamort 0. G. , d'Apamort H. 
Vgl. V. 3205. — 3217. Geoio liesl Gram XXX escheles. 
— 3219. XXX flit/ie] nach Yo., .C. mUie 0. M., XY. milie 
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(220 La premere est de eels de Butentrot, 

E I'altre apr^s de Miceoes as chefs gros, 
Sur les eschines qu'il uDt en mi les dos 
Gil sunt seiet ensement cume pore. 
E la terce est de Nubles e de Bios, 

»225 E la quarte est de BruDS e d'Esclavoz, 
E la quiote est de Sorbres e de Sorz, 
E la siste est d'Ermioes e de Mors« 
E la sedme est de eels de Jericho, 
L*oitme est de Nigres, e la noefme de Gros, 

230 E la disme est de Balide la fort, 

^o est une gent kl unches ben ne volt. Aoi. 

CGXXXVUL 

Li amiralz en juret quanqu*il poet 
De Mahumet les vertuz e le cors: 
„Karles de France chevalchet cume fols; 
235 Bataille i ert, se il ne s*en destolfi 
Jamais n*avrat el chef corone d*or. 



G. oach Vs«,; P. hat quaire miliier; Km. (476, 23), K. 
(273, 20, 24, 26) u. Sir. (9517) filimmen mil Vn. — en out 
0. M., (i) en out G. — 3223. seiet 0. G., seret^i. — In 
der Hs. stehl nach diesem Verse Aoi nnd mil dem folgendeu 
Verse beginnt eine neue Strophe, die bis v. 3231 reicht. 
Ich habe die Verse 3214 — 3231, die dem Inhalte nach 
keine Trennung geslatten, in eine Strophe zusammongezogen. 
Nach V. 323 1 kann wegen der hier einlrelenden Pause eine 
oeae Strophe anheben. — 3224. terce M. G. , tererce 0. 
— 3229. "Voifme G , e foitme 0. M.; vgl. v. 3245 und 
3259. — noefme 0. G , voef M. ~ 3232 en juret 0, M., 
enjuret G. — 

15 
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CCXXXIX. 

Dis escheles efablisent apr^s: 

La premere est des Gaoelius, des laiz, 

De Yal Fuit sun(t) veoaz en traver(8); 

3240 L*altre est de Turcs, e la terce de Pers, 
E la quarte est de Pinceneis e de Pers, 
E la quinte est de Solteras e d'Avers, 
E la siste est d*Ormaleus e d*Eugiez, 
E la sedme est de la gent Samuel, 

3245 L'oidme est de Bruise, la noefme de Glavers, 
E la disme est d*Occiant le desert, 
Qo est une gent ki damne Deu ne sert, 
De plus feluns n*orrez parler jamais; 
Durs unt les quirs ensement cume fer, 



2337. *Vielleicht gran% dis escheles, so G^did nach Vs. In 
Vn. flind die* Verse 3231 — 3246 durcb ein Verseben des 
Sobreibers, den der gleicbe Anfaiig von v. 3231 and 3247 
irre leitele, ansgefallen. In P. warden nur die ersten tebn 
Scbaaren des beidnischen Heeres einzeln aufgefQbrt. — 
3238. Canetius M., canelius 0. G. — des laiz 0.', les hi* 
M. G. — 3239. Val Fuii 0. M., Val F{l)u(r)it. G. Vgl. 

Vs. La primiere est des Orgenois ire*. 

Km. 477, 1 : De eirsie schare was Van Orckane* ind van 
Vies, K. 274, 12: Diu aine von Dorkanivesseny Falsen uni 
Flechsen, Diu driu lant richtent aine scar. Str. 9550 : Diu 
eilfie von Orkanie, S ErI. '— 3240. de Turcs 0. M., des Turcs 
G. — 3245. ia noefme G.^ e la noefme 0. M. — de Cla- 
vers] de Clauers 0, AI., d'Esclavers G. nacb Vs. In Km. 
(477, 20) werden bier Klammen^ bei K. (275, 4) and S(r. 
[9581] die von Clamerse genannt. — 3246. /^ deseri] la \ 
desert 0. M. G. — 3247. damne (dane) 0., danne M. G. < 
— 3249. durs 0. G., dur M. — ' 
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250 Par $o nant soign de (fa)eline ne d'osbere; 
Ed la balaille sunt feiuo e eDgr^s. Aoi. 

CCXL. 

Li amiralz .x. escheles ad justedes: 
La premere est des Jaianz de Malperse, 
L*altre est de Hums e la terce de Hungres, 
255 E la quarte est de Baldise la lunge, 
E la quiote est de eels de Val Peuuse, 
E la siste est de [Joi e de] Maruse, 
E la sedme est de Lens e d*Astrimonies, 



3250. "de {h)etme] de elme 0. M., (ne) de elme G. — 

3251. felun 0. G., feluns M. — engres 0. M. , engre* G. 
— 3252, 3253. Vielleicht ist ajustet fOr adjusiedes and Mai- 
prose statt Uafperse zu setzen. S. ErI. u. \g\. 

Vn. L{i) amirai .X, schere a d reste (escheres ajosiei?): 

La primera e de Gaigant ei de Malposse. 
Vs. Dts gram eschiUea a stabli esrameni: 
La primere est d^une hardie genij 
II nmt Jaiani de Val Proissie Us grant, 
Kb. 477i>, 41 : De eirste schar sg ean Gyganden Van dem 
lande Matprose, K. 275, 21 : Diu erste scar von GigandeUj 
IHu ander von Malprose. Str. 9605: Dili ander si von 
Precors. — 3257, 3258. Vgl. 

Vn. B la semta e de Joie (I. Joi e) Marinose^ 

E la .VIL e de Leus et d*Bstromone. 
Vs. Et la .VI, est de Marmoise et d'Aiglent^ 
Et la .VII. est des Nors d^otre Orient. 
Km. 477*», 47: De funffle van Valrose , De seiste van 
Ymant*en^ Sy slrydent myt den Vrantzen , De setende schar 
sal syn Van Lyens ind ean Mogyn, K. 276, 1 : Di sechste 
von Imamen , Di gestreitint wot den Franken , Di sihenle 
von den Malrosen^ Aleman di bosen achlent sich til biderbe, 
Deusen veehtent da widere, Str. v. 9611: Von Imanse si 

diu f^nfte, Diu sechste si von Molros, Diu sibnde von 

ArgaHsen. — 3257. (Jot e de) nach Vn. *r in der Hs. ist 
yor Maruse eine LQcke voo sechs oder sieben Bnchstaben. 

15* 



228 LA CHANSON 

L*oidme est d*Argoilles, la noefme de GlarboDe, 
3260 E la disme est des barbez de (Yal) Froode, 
^o est une gent ki Deu n*enamat unkes. 
Geste Francor .%%%. escbeles i numbrent. 
Granz sunt les oz u cez bufsines sunent. 
Paien cbevalcbent.en gaise de produme(8). Aoi. 

CCXLI. 

3265 Li amiralz mult par est riches hoeniy 
Dedavant sei fait porter sun dragon 
E Testandart Tervagan e Mahum 
E un(e] ymagene Apolin le felun. 
Dis Ganelius chevalcbent envirun, 



Michel ergSnzt la gent de, G^nin Maruse e. — 3258. Leus 
e] leus e 0. (das $ in leus ist hier so geformt, dass es mit 
dem zweiteu Grundstrich des u fast das Aussehen eines d 
bat], Jeuse M., leude[s) G. — d^Asirimonies G., dastrimonies 
0., d^Asiri monies M. — 3259. *ia noefme] e la noefme 
0. G., e la noef M. — 3260. (Val) Fronde] Fronde 0. 
M., (Val) Fonde G. Vgl. 

Vo. E la .A', e de barun de Fal Frode. 
In Vs. fehit dieser Vers. Nach Km. K. and Sir. ist die 
zehnle Schaar von Carbone^ die neunle nach Km. and Sir. 
von Carbyne, nach K. von Bilisen. — 3261. n*enamat 
G., nen amat 0., nen amai M. — 3264. produme[sy] pro- 
dume 0. M. G« — 3266. Dedatant] de datant 0. M., de 
devanl G. — 3268. tine] un 0. M. G — 3269. Dis] des 
0. M. G. — Canelius M. , canelius 0. G. S. ErI. und vgl. 

Vn. Dis Chanineis civalceni environ^ 

A molt grant toxe si escrie un sermon. 
P. .XX, checaler enti/on le roi vont, 

Trestuit s^escrient hautement a un pfi. 
Vs. Trente chamels (?) chevauchent enmron^ 

Mot autrement (I. autement) escrie en son sermon. 
Km. 478, 31 : De heydensche gaste Heylten dar umb mit 
eren schvren. Do quam Baligains broder geeareny Ca- 
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270 Mult haitement escrient uo sermun: 

,,Ki par noz deus voelt aveir guarisoD, 
Si 's prit e servet par grant afflictiuo/* 
Paien i bassent lur cbefs e lur raentuD(s), 
Lor helmes clers i suzclioent enbruoc. 

;275 Dieot F(r)ancei8: ,,Sempres murrez, glutuo; 
De V08 seit hoi male confusiun! 
Li Dostre Deu , guarantisez Garluo I 
* Geste bataille seit jugl^e en sun num! Aok 

CCXLIL 

Li amiralz est mult de grant saveir, 
'280 A sei apelet sun fi[l]z e les dous reis: 
^Seignurs barons, devant chevalcbereiz, 
Mes escheles tutes les guiereiz; 
Mais des meillors voeill jo retenir treis: 



nabeus eyn fel man; Uyi koer siymmen hey roeffen began 
Over alle de heyden deii, Aehnlich lautet die Stelle bei 
K. 276, 24 and Str. v. 9647. 3273. menlHn($)] men- 

tun 0. M. G. — 3277, 3278. Vgl. 

Yn Lo nostra Deo^ gareniis (}arlonf 
Questa bataia trop ben la vinciron. 

P. He, vrais Dex! Garissie% hui Karlon! 
Ceste bataille est nommie en son non. 

Vs. Li nostre Dex soil gar ant i^ Karlon I 
Ceste bataille fut f>oie en son non. 
3277. Vermuthlich Li nostres Deus guarantiset CarlunJ S. 
ErI. — 3278. 'JugiSe'] juicget 0. M., juiget G. — 3280. 
sun] sis 0, n. G. — fi[^]^] fi^ N* ^•) ^^ ^^^ Hs. ist zwi- 
schen t und s ein Buchstabe verwiscbt. — 3282. ^VieU 
leicht (£) mes escheles; Genin scbreibt Mes .XXX, esch, Vgl. 

Yd. E me compagni tuti li guiari. 

P. Et mes eschielles toutes me guierois. 

Vs. Et mes compaignes guiez par grant savoir, — 
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L'uD(e) ert de Turcs e I'altre d*OrmaleiSy 
3285 E la terce est des Jaianz de Malpreis. 
Gil d*OciaDt iereot eosembrot mei, 
Si justeruDt a Gharle e a Fraoceis. 
Li empereret s* i| se cumbat od mei, 
Desur le buc la teste perdre eo deit, 
3290 Trestut seit fiz, n*i avrat altre dreit/* Aoi. 

CCXLOL 

Granz sunt les oz e les escheles beles. 

Entr*els neo at ne pui ne val oe tertre, 

Selve ne bois, asconse D*i poet estre; 

Ben s*entre-veient en mi la pleine tere. 
3295 Dist Baligant: ,Xa meie gent averse. 

Gar cbevalchez pur la batailie querel** 

L'enseigne portet Amboires d*OlQferne, 

Paien escrient, Preciuse I'apelent. 

Dient Franceis: „De vos seit boi grant perte!^* 
3300 Mult baltement Munjoie renuvelenL 

Li emperere i fait suner ses greisles. 

E Tolifan, ki trestuz les esclairet. 



3284. Vun{e) 6., Pun 0. M. — 3286. ot 0. M., od G. — 
3287. Charle] Charles 0. M. 6. — d Franceis 0. M., as 
Fr. 6. — . 3292. nen 0. 6., n'en M. — 3298. Vgl. 

Vn. Pain escrie^ Preciosa n^apelie. 

P. Paien s*escrient li petii et li grant 
La Preciose, quil Iraient d garani. 

Vs. Paien reclemenl Preciose soteni, 
S. ErI. — 3302. tresim M. G., iresiuim 0. — Ffir esclai- 
ret ist vielleicht eshailet zu setzen. Vgl. 

Vn. lA enperer fa soner son (I. ses) graille^ 
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Dieot paieo: „La gent Garluo est bele. 
BataUle avrum e aduree e pesme/* Aok 

CCXLIV. 

3305 Grant est la plaigne e large la cuntr^e. 

Luisent cil elme as perres d*or gemm^es 

E cez escuz e cez bronies safr^es 

E cez espiez, cez enseignes ferm^es. 

Sunent cez greisles, les voiz en sunt mult cleres, 
3310 Del olifan haltes sunt les menses. 

Li amiralz en apelet sun frere, — 

Qo est Ganabeus li reis de Flored^e, 

Gil tint la tere entresqu'en Yal Sevr^e« — 

Les escbeles Gbarlun li ad mustr^es: 
3315 tfVeez Torgoil de France la lo^e. 

Mult fierement cbevalchet li emperere, 

II est darere od cele gent barbae; 

Desur lur bronies lur barbes unt get^es 

Altresi blanches cume neif sur gel^e. 



E Volifant^ che tuU lo reclame, 
P. LX Sa, sonwent en un tenant ^ 

Sor tous les autres {sc, graisles) bondist li olyfant. 
Vs. Li rots de France fait soner esrament 

Plus de mil grasles por enhaiter sa gent. — 
3311. en apelet 0. M., enape.let 6. — 3314. *Vielieicht 
Les (dts) escheksy wie G^nin sohreibt. Vgl. 

Vn. Tii/(«) le tube {turbe%) de (}arlo fa mostrea, 
P. !cil li a mainte chiere (I. eschiere) mostrde 

Vempereor de France la hie. 
Vs. Venseigne Karle U a al doi mostrie, — 
3318. Desur 0. 6., desu* M. — 3319. sur gelie 0. N., 
surgelie G. S. ErI. 
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3320 Gil I ferrunt de lances e d'esp^es: 
Bataille avrom e forte e adur^e; 
Unkes ouls horn ne vit tel ajust^e/' 
Plus qu on ne lancet ane verge pel^e 
BaliganI ad ses cumpaignes pass^es. 

3325 Une raisan lur ad dit(e) e mustr^e: 

„Venez, paTen, kar jo ^n irai en festr^.** 
De sun espiet la hanste en ad branl^e, 
Envers Karlan I'amure en ad turn^e. Aoi. 

CCXLV. 

Carles li magnes, cum il vit lamiraill 



3324. *pa8sSe$ G. nach Va. und P., trespatsie* 0. M. ; Vs. 
Il9X aBah sa cumpaigne sevrie. — 3325. dii(e) G.^ ditO, 
M. — 3326. Vgl. 

Vd. „Fe«s pain como e trenpani mia ^ea.^^ 
P. j,Venei paien^ car je suis a testrde" 
i Vs. ffVenez paten, car je sui en Pesirde.^^ 

jo'n irai 0. M., jo sui G. S. ErI. — 3327. Ffir v. 3327 
— 3382 ist das erstere der beiden BrucbstCicke der Lolhrio- 
ger Handschrift zu benatzen (Gdnin S. 491 ff.). — 3328. 
Tamure M. G., la mure 0. — 3329 — 3334. Vgl. 

Vn. Li enperer quant vide Balluganiy 
Li confalony ten»egne e li sianty — 
De qui de rabia (I. d* Arabia) efforgo U a si grant 
De la contrea si a preso le cant^ 
Ne ma cum li enperer en a tanty — 
Ad alia vox si apella soi Francht, 

Lth. Quant Karlemaine a tSu I'amiraul 
Et le dragon el tenseigne roiaul^ 
Et cil (fArrabe moinent toil batilaul, 
llluec conquirent la conjere (?) de vaul^ 
Ne mass que tant com nen (1. en) out le vassaul^ 



DE ROLAND. 233 

3330 E le dragoD, TeDseigne e restandarl, — 
De eels d*Arabe si grant force i par ad 
De la contr^e unt purprises les parz, 
Ne m^s que tant cum Tempereres en ad, — 
Li reis de France s*en escriet mult bait: 

3335 ^Barons Franceis, vos estes bons vassals, 
Tantes batailles avez faites en camps, 
Yeez paien(s), felun sunt e cuart, 
Tute lor leis un dener ne lur vait. 
S*il unt grant gent, d'i(0, seignurs, qui calt? v 



Qui venus est de Prance la rotati/; 
Dist fempereres etc, 

P. Quant Karlemaines a viu famiral 
Et le dragon et Censeigne roial, 
Et cil d'Arrabe mainent grant baptistal, 
lUuec ont entreprins la contrSe d^un eat 
Li bon FransoiSf li nobile vassal, 
Qui sont venu de France la roial; 
Dist Karlemaines etc, 

Vs Charlies li rois qnant il tit Famiralt 
E le dragon qil porterent en alt, — 
La grant enseigne en ot peint un girfalt, — 
Et eels d^Arabe et fe(s)for:i de Duralt, 
Karles sescrie, si fist avant un salt, 

3330. le dragon 0, G,, de dr. M. — 3331. par ad M., 
^ar ad 0., parad 6. — 3332. contrie 0., cuntrie M. 6. 
— 3333. cum] com G., scire f/i. Die Hs. hat /ctie, aber 
f ist von fremder Hand binzugefGgt und fiber dem u ist eia 
kleiner Strich bemerkbar, der einer Abbreviatur von m an< 
gehort baben muss; ursprfinglicb stand da also cume. Der 
Corrector wollte vielleicht force lesen, denn cu ist bier so 
gescbrieben, dass es einige AebnITchkeit mit ore hat. — 
3334. s'en escriet M. , sen escriet 0. 6. — 3336. camps 
0. M. , camp G. — 3337. paten[s]] paien 0, M. G. — 
3338. Tute G., tutes 0, M. — lur 0, M., teur G. — 
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3340 Ki error voelt, k mei venir s'en alt.'* 
Des esperoDS pais broohet le cbeval, 
E Tencendor li ad fait .iiii. salz. 
Dieot Franceis: ,«Ici8t reis est vassals. 
Gbevalcbez, bers, nul de nus ne vus falt.^ 

CCXLVI. 

3345 Giers fut li jurz e li soleilz luisanz, 

Les oz sunt beles e les cumpaignes granz. 
Just^es sunt les escbeles devaot. 
Li queos Rabel^ e li quens GuinemaDS 
Lascent les resnes a lor cevals curanz, 

3350 Brocbent k eit; dune laisent curre Francs, 
Si vuDt ferir de lur espiez trencbaDz. Aoi. 

CCXLVIL 

Li qaens Rabels est cbeyaler bardiz, 
Le cbeval brocbet des esperuns d'or fin, 
Si vait ferir Torleu ie rei persis; 
3355 N*escut ne bronie ne pout san colp tenir, 
L'espiet k or li ad enz el cors mis, 
Que mort Tabat sur un boissun petit. 
Dieot F(r)anceis: „Dainnes Deus nos ait! 
Carles ad dreit, ne li devum faillir.** Aoi. 



3340. a mei M. G., a mer 0. — 3349. resnes 0, M., reties G. — 
3356. a or 0., ad or M. G. — 3358. Damnes i^danes) 
0, J dannes M. G. — 3359. devum 0., devom M. G. — 
3360. Vgl. 

Vn. E Guinimani cosira (I. gosla) al rot de Letie. 

Vs. Guinemann josie a un rot de Leurie, 
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CCXLVIIL 

3360 E GuiDeman justet al rei de Leutice, 
Tute li freiot la targe ki est flurie, 
Apr^s li ad la bronie descuofite, 
Tute TenseigDe l[]] ad enz el cors mise, 
Que mort Tabat, ki qu en plurt u ki d riet. 

3365 A icest colp cil de France s'escrient: 
^Ferez, baron, (si) ne vos targez mie! 
Carles ad dreit vers la gent (pa]ienie, 
Deus nus ad mis al plus verai juise/* Aoi. 



P. Elynans fu de moU grant seignorie^ 
II lai$$e corre par la lande enhermie^ 
Desor Fransois d la hansie brandie^ 
Ei fieri un Turc de moli grant seignoriey 
Jantin ot nom dou resne d'Escfaudie. 
Die Loth. Hs. stimmt mit der Par. fiberein, nur hat sie im vierlen 
Verse tin roi stalt tin ftirc nod baronie stall seignorie^ im 
fUnflen de Claudie stall d^Esclaudie, — Guineman 0. M., 
Guinemans G. — al rei de Leutice'} a un rei leutice 0. (in 
leutice siud die Schenkel des ti oichl verbunden and das t 
ist elwas undeutlich), d tin rei Ventrie M., a un rei de Lerie 
Q. S. Erl. — 3363. fenseigne 0. M., s'en». G. — /"[t] 
ad] I ad 0. (uach / ist ein Buchslabe verwischt) , U ad G., 
ad M. — 3365. ci7 0., cist M. G. — 3366, 3367. Vgl. 

Vd. Fert, 6<irtin, si ne ee targe mie I 

Carlo a droit vers la gent paganie. 
Vs. Ferei, baron, ne vos atargei mie! 

Je ai grant droits tort a la patenie. 
P. Fere^^ barony sor ceste gent hate^ 

Qui Deu ne croient le fil sainte Marie I 

Karles a droit <i la barbe florie. 

Die Loth. Hs. hat im ersten Verse la gent desertie fur ceste 
gent haie^ die beiden folgenden Verse siud darin unvollstan- 
(]ig. — 3366. *{si) ne vos targez mie] ne vos target mie 
0. M., ne vos [a)targez mie G. •— 3367. vers la gent 
(pa)ienie] vers la gent iesnie 0., vers (• g. resnie H., {en)vers 



236 LA CHANSON 

CCXLIX. 

Malprimes siet sur ud cbeval tut blanc, 
3370 Cunduit sun cors en la presse des Francs, 
D*ures en aUres granz colps i vait ferani, 
L*un mort sur I'altre suvent vait tresturnant. 
Tut premereins s*escriet Baligant: 
„Li mien baron, nurrit vos ai lung fens. 



/. g. resnie 6. S. Erl. — 3369. Malprimts] Malpramis 
0. M. G. — 3371, 3372. Vgl. 

Vn. D*ure$ ad altres grant colp i ea donant^ 
Vun mort sor Vautre ver tere stratornant. 

Vs. D^ores en altres % va grans cols donant^ 
Vun mort sor tautre par terre trestomant 

Lth. Souvent lor vai mult rustes cops donant^ 

{De nostre gent oat) moutt acratentant, , 

Vun mort sur f autre par tere trestomant. 

P. Souvent lor va ruistet cops departant^ 
De nostre gent ea moU acraventanty 
Vun mort sor tautre eers terre trebuehant. 

3371. D^ures en altres] Devan{t) les altres M. (in der Note), 
6. Die Hs. hat d uuns es altres, in uuns ist un von an- 
derer Hand fibergeschrieben , zwischen dem ersten u and 
dem 5 sind zwei Buchstaben ausradirt; der Strich darch das 
d, welcher als Abbreviatur von e dient, scheint ebenfalls von 
fremder Hand berzurQhren. Der Abschreiber hatte vv^ahr- 
scheinlich d^ures es altres statt d^ures en altres geschrieben; 
der Corrector vv^ollte vermuthlich de uns es (= as) alires 
lesen, vergass aber das erste u zu tilgen. Vgl. v. 2843. — 

3372. trestumant] ttescetant 0. M. 6. — 3374. tens 0. 
G., temps M. — 3375, 3376. Vgl. 

Vn. Veez mon fis, che (^arlo vait chirant^ 

E a soe arme tant homini galunpant. 
Lth. Veisci mon fil, qui vai Karlun queranty 

Et par ses armes tans homes ociant. 
P. Veez mon /i/, Karlon vait conquerant. 
Vs. Vesi Id mon fil d forgueUos talant. 
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3375 Yeez mun filz, fki) GarluD vait querant, 
(E) k 868 araie8 tanz barons calunjant; 
Meillor vassal de lui ja ne demant 
Succurez le a voz espiez Irenchaoz!*' 
A icest mot paien veDent avant, 

3380 Durs colps i fierenl, mult est li capies granz. 
La bataille^ est merveilluse e pesant, 
Ne fat si fort eoceis ne puis eel tens. Aoi. 

CCL. 

Granz sunt les oz e les cumpaignes fieres, 
Justees sunt trestutes les escheles, 
3385 E li paien merveillusement flerent. 

Deus! tantes hanstes i ad par mi brisees, 
Escuz fruisez e bronies desmaill^es! 



// va Karllon par la presse qerant^ — — 
Ifi a Francois qui ne s*en espoani, 
3375. (ki) Carlun oat/] Carlun le vait 0. M., Carlun vait 
•/ G.; le ist in der Hs. von fremder Hand Obergeschrieben. 
— 3376. *'{E) d ses artnes] A ses armes 0. M. , Alut se$ 
armes 6. — calunjant M. G. Die Hs. hat calunidnt, nicht 
calinidnlj wie M. angibl. — 3378. trenchant G., trenchant 
M. — 3388—3390. Vgl. 

Vn. Morti e navri espesement gacere; 

La veisseg la tere si cer^ie (I. gongie)^ 
Verba del camp, che [ert] verde e colgie (1. dolgie), 
Del sangue che n*exe e tufa vermie. 
P. De$ abatus est la terre jonchie, 

Verbe des pres^ qui iert vers et dougie, 
Don sane des cars est toute envermoillie. 
Vs. DexJ tante lance i ol le jor bristle, 

Tant mort gesir (I. • gisenl)^ dont la terre esl jotichie^ 
Verbe del camp, qi ert verte (et) dolgSe, 
Des (\. del) sane des Turs esloit envermellie. 
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lA v^isez la (ere si juncb^e, 

L*erbe del camp, ki ert verte e delg^e, 

3390 (Dei sane des oors est tute envermeill^e.) 
Li amiralz recieimet sa maiso^e: 
^Ferez, baron, sar la gent chrestiene I '^ 
La bataflle est mult dure e aficb^e; 
Unc einz ne puis ne fut si fort just^e, 

3395 Josqu*^ la (mort) n*en ert fins otri^e. Aoi. 

CCLI. 

Li amiralz la sue gent apelet: 
,,Ferez, paien, por el venud n'i estesi 
Jo vos durrai muillers genles e beles, 
Si vos dur(r)ai feus e bonors e teres/* 
3400 PaYen respundent: ,,Nus le devuns ben fere/' 



3389. eri 6., est 0. M. — 3390. Ich habe diesen hier 
unenlbehrlichen Vers nach G^nin^s Vorgange ans P. eDtlehiit. 
S. ErI. — 3393—3395. Vgl. 

Yd. {La) batailla (e) e fori ei adurie^ 

Uncha mai tel horn non vide ajostrie (I. ajostie)^ 
Tresgtsi d la mort no seura (I. sera) deseorde, 
P. La bataiUe est el fiere el enforeie^ 
Jusqu[d) la nuit ne fu fins otroie. 
Vs. stimmt hier Dicbk mit den aoderen Redaclionen. — 
3394. "juslie 6., ajuslie 0. M. S. Erl. — 3395. Qmort^ 
M. 6. ^ 3398. vos 0. G., vus M. — 3399. dur(r)ai G., 
durai 0. M. •- 3401, 3402. Vgl. 

Vn. Al colp primier tute le lanpe l^ perde^ 

Plu de cent miilia si n^a le spee traile, 
P. Grans cops i donenl U paien de put /in, 

El Fransois poignenl, qui ne sont pas frarin, 

Chascuns i fieri de tespii poitevin\ 

Grans fu la perde de la gesle Jupin, ■ 
III Vs. fehlk diese Strophe. — 



DE ROLAND. ?.39 

A colps pleDers de lor espiez i perdent. 
Plus de cent milie espies i UDt traites. 
Ais vos le caple e dulurus e pesmes. 
Bataille veil cil ki entr'els volt estre. Aoi. 

CGLII. 

3405 Li emperere recleimet ses Franceis: 

„Seigoors barons, jo vos aim, si vos crei; 
TaDles balailles avez faites pur mei, 
Regnes cuoquis e desordeuet reisi 
Beu le coDuis que gueredun vos eo del 

3410 E de muu cors, de teres e d'aveir. 

Yengez voz fi[l]z, voz freres e voz heirs 
Qu*eo Reucesvals fureot morz laltre seirl 
Ja savez vos cuntre paiens ai dreit/^ 
Respondent Franc: ,.Sire, vos dites veir/' 

3415 itels .XX. milie en ad (Carles) od sei, 



3401. de lor espiez i per dent 0. M. , de L esp, t fierenl 6. 
Ptrdent ist schwerlich anzutasten (vgl. v. 1323), aber slatl 
de mdchte wohl dune (abgek. dc) sa leseo sein. -— 3405. 
Die Par. Hs. gibt diese nnd die folgeiide Strophe in zwei 
Versionen. — 3409 *en kann enlbehrt werdeu. Vgl. 

Vn. (^a Mvi tu ben che guiderdon ven fi. 
Pa Bien reconnois que guerredon vos dot, 
Pb Bien le connois par Deu tesperitaly 

Qui ious tos doi[n]8i guerredon communal. 

Vs. weicht hier ab. — 3411. fi[l]z] fiz M. G.; in der Hs. 
ist zwischeu • und « ein Biichstabe ausradirt. — 3415. 
^hels .XX. milie en ad (Carles') od sei] Uels .XX, miliers 
en ad od sei 0. M. , Uels ,XX, milie en ad (evud) od sei 
G. \g\. 

pa Tex CM. homes a Karks aoec sot. 
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Gumuoement Ten prameleDt lor feiz, 
Ne li faldruDt pur mort ne pur destreit. 
N*eD i ad eel sa lance D*i empleit, 
De iur espies i fierent demaneis. 
3420 La balaille est de merveillus destreit. Aoi. 

CCLIIL 

(Li ber) Malprimes par mi le camp chevalcbet, 
De eels de France i fait mult grant damage. 
Naimes li dux fierement le reguardet, 
Yait le ferir cum bume vertudable, 
3425 De sun escut li freint la pene balte, 

De sun osberc les dous pans li desaffret. 



?K .VIL mil Fransois de moU bele jouvente 

S^en affichierent ei moU bien li ereanteni etc, 

Vn. and Vs. haben keinen enlsprechenden Vers. — 3416. 
en prameieni CM., enprameient G. — 34 1 8. N^en i M. 
[in der Note), ne ni 0., nen i G. — 3421. Vgl. 

Vo. Li ber Malprimes per me li camp pivalpe. 
pa. Malpriamus parmi le champ chevauche. 
pl>. Li fiers Malprimes pas ne s^assiuraj 

Parmi Ceslor fierement cheoaucha. 
Vs. Li proz Malprimes sisi sor un roi (I. ros) cheeaL 
[Li bet) Malprimes'] E Malpramis 0. M. G. — 3427, 
3428. Vgl. 

Vn. Ai cor li met luta Cinsegna Qarle, 

Che mort Cabat entre set C, di alire. 
pa. El cars li mist le ban espie qui tattle^ 

Mort le trebuche entre la gent sauvaige. 
Pi». Parmi le pis son espii li passa, 
Mort I'abati^ que Karles viu Ca, 
Vs. Parmi le cors conques n't ot estal 
Li mist la lance au fer niticoral, 
Li cors chat et Carme ta d maU 
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El cors li met tute Tenseigne jalne, 

Que mort (labat) enire .vii.c. des altres. 

CCLIV. 

Reis Ganabeus, le frere al arairaill, 
3430 Des esporuos ben brochet sud cheval, 

Trail ad fesp^e, — le punt est de ciisfal, — 

Si fiert Naimun en Telme principal, 

L'une meitiet Ten fruissed d*une part, 

Al brant dacer Ten trenchet .v. des laz, 
3435 Li capelers un dener ne li valt; 

Trencbet la coife entresque a la char, 

Jus k la tere une piece en abat. 

Granz fut li colps, li dux en estonat, 

Sempres caist, se Deus ne li aidast; 
3440 De sun destrer le col en enbra^at. 

Se li paiens une feiz recuvrast, 

Sempres fust mort li nobilies vassal. 

Carles de France i vini, ki T succurrat. Aoi. 

CCLV. 
Naimes li dux tant par est anguissables, 



3427. jalne] so Michel in der Note, im Text gibt er rafue; 
Genin scbreibt ralve. In der Hs. kann man ebenso gut 
ralne als ralue lesen; das r scbeint von fremder Hand her- 
znrlihren. S. ErI. — 3428. (rabai) G., (•/ fad) M. — 
3429. Die Hs. hat CanabeuSy nicht ConabeuSj wie Gdnin an- 
gibt. — 3431. Trait 0. M., iraite G, — 3434. en trenchet 
0. M., entrenchet G. — 3436 entresque 0, M., entresques 
G. — 3443. Vint 0. M., vient G. — 

16 
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3445 E li paiens de ferir muU le hastet. 

Carles li dist: ^Culvert, mar ie baillastes!** 
Vait le ferir par sud grant vasselage, 
L*escul li freiDt, cuntre le coer li quasset, 
De SUD osberc li desriimpt ia ventaille, 

3450 Que mort Tabat; la sele en remeiot guaste. 

CCLVL 

Mult ad grant doel Carlemagnes li reis. 
Quant (due) Naimun veit nafret devant sei, 
Sur Terbe verte le sane tut cler caeir. 
Li empereres li ad dit k cunseill: 
3455 „Bel sire Naimes, kar chevalcez od mei! 
Morz est li gluz ki en destreit vus teneit, 
El cors li mis mun espiet une feiz/^ 
Respunt li dux: „Sire, jo vos en crei. 



3446. Cuheri 0. G., cucert M. — 3448. coer ,0.G., qu 
M. — 3449, 3450. Vgl. 

Vo. Li blancho oberg li rompe ei desmaie, 

So grant espleug per me U eors apasse (I. U pas 
{Que) mort tabat\ la sella roman gaste. 
P. Tel cop li done sor Viaume qu'esl tergie^^ 
Josques ens dens fail Ve{s)pee glalier^ 
Mori le trebuche devanl lui a ses pies. 
Vs. Fieri Canabeu sor l*eume qest a flor, 

Ne li vale (1. vaul) pas une foille d'aubor. 
Per mi le Irenche li rois de grant valor. 
Nach 3449 muss wohl folgende Zeile, welche Yd. an 
Hand gibt, eingeschobeo werden : 

Sun grant espiet par mi le cors li passet. — 
3452. * Quant (due) Naimun] Quant Naimun 0. M. G. 
devant 0. M., *(de)devant G. S. v. 3621 uud vgl. 
P. Quant le due Nayme tit navri devant soi, 
Vn. Quant Nayme el vede inavri davant si. 
Vs. hal keinen entsprechenden Vers. - — 
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Se jo vif alques, mult grant prod i avreiz.'' 
30 Pui8 sunt justez par amur e par feid, 
Ensembrod els tels .xx. milie Franceis. 
N'i ad celoi que n*i fierge o capleit. Aoi. 

ccLvn. 

Li amiralz chevalchet par le camp, 
Si vait ferir le cunte 6u[i)nemao, 

5 Guntre le coer li fruisset Tescut blanc, 
De sun osberc li derumpit les pans, 
Les dous costez li deseivret des flancs, 
Que mort Tabat de sun cbeval curant. 
Puis ad ocis Gebuin e Lorain, 

Ricbard le veill, li sire des Normans. 



3460. jusiez M. G. In der Hs. sind die vier letzten Bach- 
sUbea anterpauktirt ; es scheJDt hier ursprunglich etwas Ad- 
deres gestanden zu haben , dessen Tilgun^ durch die Punkte 
angedeatet war. — 3462. *o capleit G., o ni capleit 0., o 
nH capleit M. Vgl. 

Vu. El no % e quel che (no) fira maine si [manis = 

maneisf), 

P. Pfi a celui qui son cop n*i emploi. 
In Vs. fehit dieser Vers. — 3464. Gu(i)neman G.y Qune^ 
man CM. — 3466. derumpit 0. M. , desrumpit G. — 
3469. Lorain G. , Lorain R 0. M. Vermuthlich hat der 
Abschreiber in der Zerstreuung den Anfangsbuchstaben der 
folgenden Zeile hierher gesetzt und ibn za tilgen verges- 
sen. Vgl. 

Vn. Pois a mort Giboin e Loterant. 

P. Et puis ocist Girbert et Josserant. 

Vs. Flits a ocis Guibelin et Morant. 
Nach Km. (482»>, 64 ff.) werden Wyneman, Jorans und 
Bywene von Baliganl gelodtet. Bei K. und Sir. findet sich 
keine entsprechende Stelle. — 3470. li sire 0. M., le sire 
G. S. ErI. — 

16* 
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PaieD escrient: „Preciuse est vaillaDt! 
Ferez, baron, nus i avom guarant!^* Aoi. 

CCLVIII. 

Ki puis v^ist les chevalers d*Arabe, 
Gels d*Occiant e d*Argoillie e de Bascle! 

3475 De lur espiez bien i fierent e caplent; 

E li Franceis n'unt talent que s*eD algeut; 
Asez i moereut e des uns e des altres. 
Entresqu*al vespre est mult fort la bataille, 
Des francs barons i ad mult gran(t) damage, 

3480 Doel i avrat enceis qu*ele departed. Aoi. 

CCLIX. 

Mult ben i fierent Franceis e Arrabit, 
Fruissent cez hanstes e cil espiez furbit. 
Ki dune v^ist cez escuz si malmis, 
Ges blancs osbercs ki dune oist fremir, 

3485 E cez escuz sur cez helmes cruisir, 
Gez chevalers ki dune v^ist cair, 
E humes braire, contre tere murir, 
De grant dulor li poiist suvenir. 
Geste bataille est mult fort k suffrir. 

3490 Li amiralz recleimet Apolin 



3473. les chevalers] li chetaler 0. M. G. — 3474. Ar- 
goiUie M. G. ; in der Hs. steht zwischen o and • unlerbalb 
der Linie ein kleiner Schragstrich und die beiden leUteo I 
Buchstaben sind unten mit Hakcheii versehen. — 3475. 
bien 0. M., ben G. — 3482. cez hanstes\ cil hansie 0. H. I 
G. — 3485. cez escuz 0, M., ces esc. G. — 
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E Tervagan e Mahum altresi: 
„Mi darane deu, jo vos ai oiuK servit, 
Tufes voz ymagenes (vos rejferai d'or (in: 
(Guntre Carlun deignez me guarautir!) 

3 As li devant ud soen drut, Gemalfin, 
Males nuveles li aportet e dit: 
,,BaligaDz, sire, mal este(s) oi baillit, 
Perdut avez Malprimes vostre filz, 
E GaDabeus vostre frere est ocis. 

} A dous FraDceis belemeot en avint; 
Li empereres eu est Tuds, (o m'est vis. 
Grant ad le cors, ben resenblet marchis, 
Blanc(he} ad la barbe cume flur en avrill/' 
Li amiralz en ad le helme enclin, 



349 1. * Mahum 6., Mahumel 0. M. — 3492—3494. Vgl. 

Vn. „ilfao domene deo, eo vo molto serviy 

Tut vostre ymagine nefaro (1. vo re faro) d^or fi: 

Contra Karlon dai me garenlil^^ 
P ,^He! riche deu^ je vos ai tant servij 

Et vos ymaiges fis je faire d'or fin: 

Contre Karlon me donnez garantir !^^ 
Vs. „ilft dame deu, je vos ai mot servi, 

Toz vos images fis faire d or bruni: 

Contre Karlon me soyea hui ami!^*' 

3492. damne ist bier in der Hs. ausgeschrieben. — 3493. 
i>o» ymagenes] tes ym, 0. M. G. — *(vos re)ferai\ ferai 
0. M., {jo les) ferai G. — - 3494. Dieser fdr den Zusam- 
menhang wesentliche Vers ist vou mir nach P. nnd Vo. er- 
ganzt; fur donnea (dai), was bier anpassend ist, babe ich 
deignesi gesetzt. S. Erl. — 3498. Malprimes] Malpramis 
0. M. G. — 3500. belement 0. M., Felement G. — 3502. 
grant G. , gran^b 0. M. — 3503. blanc{he)] blanc 0. M., 
blance G. — 
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3505 E enapr^s si *d enbrunkel sun vis, 

Si grant doe! ad sempres quiad murir; 
Si 'n apelat Jangleu rultre-marin. Aoi. 

CCLX. 

Dist ramiraill: ,,Jangleu, venez avantl 
Yos estes proz e vostre saveir est grant, 

3510 Vostre conseill ai otriet tuz tens. 

Que vos en semblet d*Arrabiz e de Francs, 
(Se] nos avrum la victorie del champ?** 
E cil respunt: „Morz estes, Baligant! 
Ja vostre deu ne vos erent guarant. 

3515 Carles est fiers, e si hume vaillant, 



3505. enapres G. , en apres 0. M. — 3506. quiad 0. 6., 
qui(d)ad M. — 3507. S%n apelal M. , $in ap. 0., si *nap, 
6. — Aoi steht in der Hs. hinter v. 3493. — 3508 — 
3512. \g\. 

Vd. Dist tamiri: „Glaniel veni avantl 

Vos estes por (I. pro), tostro savir (e) grant, 
Vostro consei otrie tute tamp (1. at otri4 tut tamp), 
Che re resembla (I. ne sembla) d'Arabi et de Franch, 
Se fill avesem la vitoria del campV^ 

P. Dist Baligans: ^yJuglant tenen avant\ 

Vos iestea saiges et vostre sen sont grant, 

Vostre conseil ai otroii lone tans. 

Que vos en samble dCArrabis et de Fransl^^ 

Vs. // en apele Jafer de Val Dormant: 
„Fos estes pru^ et cointes et sachant, 
Ne me cele% vos sens ne vos talanz, 
Se nos venerons ou serons fuiam,^^ 

3510. otriet] oc evud 0. M. , jo's evud 6. In der Hs. ist 
nach oc eine Rasur von etwa vier Buchstaben und dartiber 
ist evud von fremder Hand gescbrieben. S. Erl. •^— 3512. 
*(Se) nos avrum] Aurum nos 0., Averum nos If. 6. — 
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Unc ne vi gent ki si fust cumbatant. 
Mais reclamez les barons d*Occiant, 
Turcs e Enfruns, Arabiz e Jaianz. 
^0 que estre eo deit ue T alez demurant/* 

CCLXL 

3520 Li amiraill ad sa barbe fors mise 

Altresi blanche cume flur en espine; 

Gument qu'il seit, ne s*i voelt celer miet 

Met k sa bucbe une clere buisine^ 

Sunet la cler, que si paien iVirent. 
3525 Par tut le camp ses cumpaignes ralient. 

Gil d'Ociant i braient e henissent, 

(E cil d*) Arguille si cum chen i glatissent. 

Requerent Franc(s] par si grant estultie^ 

El plus esp^s se's rumpent e partissent, 
3530 A icest colp en jetent morz .vii. milie. 

GGLXIL 

Li quens Oger cuardise n'out unkes, 
Meillor vassal de lui ne vestit bronie. 



3527. *QE cil d'} Arguille si cum] Arguille si cume 0. M. 
G. Vgl. 

Yd. Qui iOciant e braient e glacie (K glaiie)^ 

Orgoio (1. E qui d* 0.) establent ei guisie (?), 

P. Cil bon destrer braidoient et henissenl^ 
Et li paien si comme chien glatissent. 

Vs. Cil d'Ocean braient a une hie, 

Cil d*Arguel meine en galis escrie (?). 

3528. Franc(s) G., Franc 0. M. — 3530. morz] mort 
0. M. G. — 
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Quant de Franceis les escheles vit rumpre. 
Si apelat Tierri le due d'Argooe, 

3535 Gefrei d*Anjou e Jozerau le cunte« 
Mult fierement Carle en araisuoet: 
„Yeez paien(8), cum ocient voz bumes! 
Ja Deu ne placet qu*el chef portez corooe, 
S'or n'i ferez pur venger vostre hunte!" 

3540 N*i ad icel ki ud suI mot respundet; 

Brochent ad eit, lor cevals laissent cur(r)e, 
Vuot les ferir Ih 6 il les encuotrent. Aoi. 

CCLXIII. 

Mult beo i fiert Carlemagnes 11 reis, 
Naimes li dux e Oger li Daneis, 

3545 Geifreid d'Aujou, ki leDseigue teneit. 

Mult par est proz danz Ogers li Daoeis; 
Puiot le ceval, laisset curre ad espleit, 
Si vait ferir celui ki le draguD teneit, 
Qu*ambure cravente en la place devant sei 

3550 E le dragun e Tenseigne le rei. 
Baligant veit sun gunfanun cadeir 
E Testandart Mahumet remaneir; 
Li amiralz alques s en aperceit 
Que il ad tort e Carlemagnes dreit. 



3533. de Franceis 0. M., des Fr. G. -- 3534. apelat 0. 
M., 'nap. G. — 3536 Carle en araisunei 0. M., Carlun 
enaraisunel G. — 3537. pa%en(8j] paten 0. M. G. — 
3538. porter 0. G., portet M. — 3541. lor 0. M., lor$ 
0. — 3542. Aoi steht in der Hs. hinter v. 3543. — 
3548. Si vait ferir 0. M., *Si fiert G. — 
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3555 Paien d'Arabe s*en turnent plus (de) .c. 
Li emperere recleimet ses parenz: 
,«Dites, baroD, por Deu, si m*aidereiz t '* 
Respuodent Francs: ,,Mar le demandereiz ; 
Trestut seit fel ki n'i fierget k espleiti'* Aoi. 

GCLXIV. 

3560 Passet li jurz, si turoet a la vespr^e. 

Franc e paien i fierent des espies. 

Gil sunt vassal ki les oz ajusterent, 

(Mais) lor enseignes n'i unt mie ubli^es, 

Li amira(l]z Preciuse ad cri^e, 
3565 Carles Munjoie Tenseigne renum^e. 



3555, 3556. VgU 

Vn. Pains tfErabie sut cuieni (s*en cuntent?) li plu qui. 
Li enperer reclama soi Franci, 
P. hat niir den zweiten Vers und zwar in folgender Fassung : 

Karles a dii a ses barons fransois. 
In Vs. fehlen beide Verse. Vermutblich hiess es in iinserem 
Texte urspriinglich so: 

Paien dCArabe sen cunlienenl plus quein, 
Li emperere recleimet ses Franceis. 
Vgl. V. 3797 und s. ErI. — 3555. de ist von Genin er- 
gSnzt. — 3560. turnet ek la vespree 0. M. , turne a fa-' 
vesprieG. — 3561—3563. Vgl. 

Vn. Frangois e patn i fireni de lor spie. 
Oil fuirent pro qui a Cost ajustSe, 
Ma lur ensigne no a miga oblige. 
P. Franc ei paten i fierent des espies, 

Mais lor enseingnes nen ont pas oubliies. 
Vs. bietel nichts Entsprechendes. — 3562. G^nin hat die- 
sen Vers mit Unrecht verworfen. S. ErI. — 3563. *[Mais) 
lor enseignes'\ Lor ens, 0. M., Les {dous] ens. G. — 3564. 
iifiitr0(/)s] amirah G., amira^ 0. (die beiden letzten Buch- 
staben sind undeutlichj, amiran^JH* — 3565. Carles 0. M., 
Carle G. — 
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L*UD conuist faltre as haltes voiz e cleres; 
En mi le camp amdui s'entr'encuntrereDt , 
Si s' vunl ferir, graoz colps s'enlre-dunerent 
De lor espiez en lor targes ro^es, 

3570 Fraites les uot desuz cez bucles l^es, 
De lor osbercs les pans en desevrerent, 
Dedenz cez cors mie ne s'adeserent; 
Rumpent cez cengles, e cez seles verserent, 
Gheent li rei, k tere se tru(ve)rent, 

3575 fsnelement sur lor piez releverent, 

Mult vassalment unt traites les espies. 
Geste bataille nen ert mais destorn^e, 
Seinz hume mort ne poet estre achev^e. Aoi. 

GGLXV. 

Mult est vassal Carles de France diilce, 



3566. *e cleres G., e as cleres 0. M. Vgl. 

Vn. Vun cognos tautro a sa vox alia e leoie (I. levie). 

P. Vuns connut Pautre d lor rots grans ei cleres. 
Vs. weicht hier ab. — 3567. En mi M., enmi 0., emmi 
G. — 3568. *Si s'] si se 0. M. G. — 3574. d iere 0. 
G. Michel hat diese Worte ausgelassen. — /ru[r«]reiil] 
trabecherent 0. M. G. Die Hs. hatte urspraDglich gewiss 
truvereni; denn statt des a stand da zuersl ein ti, welches 
man noch deutiich erkennt, beche ist von fremder Hand fiber- 
geschrieben und zwischen a und rent sind zwei Buchslaben 
ausradirt. S. v. 3883 und vgL 

Vn. Ronpe le cingle et Is selle torneree^ 
Cade lo re, per iera se trovie. 
(iornerecy trovSe des Reimes wegen statt tornerent, trotereni.) 

P. Rompenl les ceingles, les lances consonnereni , 
Jus des arsons andui il se verserent. 

Vs. Jus s'enirebaieni des chetaw en la pr^e. 
3577. nen 0. G., nen M. — 
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3580 Li amiralz il ne T crent ne De dutet. 
Gez lor espees tutes nues i mustrent, 
Sur cez escuz mult granz colps s'enlre-dunent, 
Trenchent les quirs e cez fuz ki sunt duMes, 
Gheent li clou, se peceieot les bucles; 

3585 Puis fierent il nud k nud sur lur brouies, 
Des belmes clers li fuus en escarbunet. 
Geste bataille ne poet remaneir unkes, 
Josque li uns sun tort i reconuisset. Aoi. 

GCLXVL 

Dist ramiraill: „Garles, kar te purpense, 
3590 Si pren cunseill que vers mei te repentes! 
Mort as mun filz par le men escient(r)e9 
A mult grant tort mun pais me calenges ; 
Deven mes bom, en Red le te voeill rendre, 



3580. duiet 0. (die- beideo letzten Buchstabeo sind balb ver- 
wischt), duie M. G. — 3582. ca« 0. M., ces G. — 3583. 
ces 0., ces M. G. — 3584. peceieni M. G,, pecereni 0. 
(r ist von fremder Hand). — 3586. fuus 0. M., fus G. — 
Fiir escarbunet ist wohl escarbunclet za lesen. Vgl. 

Vn. Di elmi cler (li) fou en escarboncle. 
P. and Vs. haben keinen entsprechenden Vers. — 3587. 
• vor reconuisset ist von Michel ilbersehen. — 3589. pur- 
pense\ purpenses 0. M. G. — 3593, 3594. Vgl. 

Vn. Deten me homo, grant feu ve n'o rentj 

Aime (1. vien me) sercire tresquia in Oriente, • 

P. Detien mes hom^ en fief le te randromes. 

Vs. Deten mes horn, je te ferai doaire 

D^une grant terre qui fu au roi Orsaire^ 
Ven moi servir, par raison le doii faire. 

K. 289, 25: Unt wirdestu min man, Ich like dir Yspa- 
niam. Aehnlich Sir. v. 10187 ff. ~ 3593. en fUd le te^ 
en fedel tet 0,, en fedeltet M«, enfedel tei G, S, Erl — 
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Veo raei servir d'ici qu'en Oriente!" 
3595 Carles respunt: ,,MtiU grant viltet me sembl[et]; 

Pais ne amor oe dei a paieo rendre. 

Receif la lei que Deus nos apresentet, 

Chrestieutet, e pui(s] t' amerai sempres; 

Puis serf e crei le rei omDipoteote!** 
3600 Dist Baligaot: „lklalvais sermun cumeuces/' 

Puis vuDl ferir des espies qu*UQt ceiotes. Aoi. 

CCLXVII- 

Li amiralz est mult de grant vertut, 
Fier(t) Carlemagne sur I'elme d*acer brun, 
Desur la teste li ad frait e fendut, 

3605 Met li Tesp^e sur les chevels menuz, 

Prent de la earn grant pleine palme e plus, 
Iloec endreit remeint li os tut nut. 
Carles cancelet, por poi qu'il n'est caiit, 
Mais Deus ne volt qu*il seit mort ne vencut; 

3610 Seint Gabriel est repairet a lui, 

Si li demandet: „Reis magnes, que fais tu?'* 

CCLXVIIL 

Quant Carles oit la sainte voiz del angle, 
Nen ad poiir ne de murir dutance, 



3594. Ven G., U en 0. M. lo der Hs. ist hier, wie ge- 
wohnlich, der Versioital von der Zeile abgesondert. — 

3595. sem6/[e/]] sembl 0. (der Rand ist hier beschadigt), 
sernbl[e] M. G. — 3597. apreseniei 0. G., a presentei M. 
— 3598. pui(8) f amerai\ put ie am. 0. M. G. — 3602. 
amirah 0., amir ah M. G. — 3612. Carles 0. M., * Carle 
G. — 3613. Nen 0. G., n'cn M. — 
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Repairet loi vigur e remembrance. 

3615 Fiert ramiraill de Tesp^e de France, 

L'elme li freint, 6 les gemmes reflambent, 
Trencbet la teste pur la cervele espandre, 
(E) tut le vis tresqu*en la barbe blanche, 
Que mort fabat senz nule recuvrance; 

3620 Munjoie escriet pur la reconuisance. 
A icest mot venuz i est dux Neimes, 
Prent Tencendur, muntet i li reis magnes. 
Paien s*en turnent, ne volt Deus qu'il rcmainent. 
Or unt Franceis 190 que il demandent. 



3615. de tespie G., del esp, 0. M. — 3616. /^s gemmes] 
li gemme 0. M. G. — reflambent 0. G. , reflamblent M. — 
3618. *[E) tul] lul 0., t[rest,ut M., trestut G. Vgl. 

Vn. E tut lo viso (resqud la came blanche. 
Vs. Et tot le tis jusqes la barbe blance, 
P. Toule (sc. la teste) li tranche jusquen la barbe 

blanche, — 

3621 — 3624. Vgl. 

Vn. A quest mot venu est li dux Naime, 
In Tencadur e monli li roi (^arle. 
Pain s^en fug, no i e quel che romagne* 
Or a Frangois go che illi domande. 

P. A icest nnot i est venus dus Naymes. 

Paien sen fuient, que ni font remanance. 
Or ont Fransois tout ce que il demandent. 

Vs. La i Vint Nemes et Fochiers de Vilence , 
Li dus OgierSy qui fu de grant bobance. 
Li paien tornent, car il sunt en balance j 
Et li Franzois les suigent sans dotance. 

3622. "muntet i G., muntet i est 0. M. — 3623. quit 
remainent G. , qu\l i rem, 0. M. — 3624. unt G. , sunt 
0. M. — igo que t7] d iceh quit 0. M., tut igo quUl G. — 
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CCLXIX. 

3625 Paien s'en fuient, cum damnes Deus le vo(e)lt, 
Eocalcent Franc e Temperere avoec. 
^o dist li reis: ^Seigours, Yengez toz doels. 
Si esclargiez voz talenz e voz coers! 
Ear hoi matin vos vi plurer des oilz/* 

3630 Respondent Franc: „Sire, (o nus estoet/* 

Gascuns i fiert tanz granz colps cum il poet, 
Poi s*en estoerstrent d'icels ki sunt iloec. 

CCLXX. 

Granz est li calz, si se levet la puldre. 
Paien s*en fuient , e Franceis les anguissent ; 

3635 Li enchalz duret d'ici qu'en Sarraguce. 
En sum sa tur munt^e est Bramidonie, 
Ensembfod li si clerc e si canonie 
De false lei, que Deus n'enamat unkes; 
Ordres nen unt ne en lor chefs corones. 

3640 Quant ele vit Arrabiz si cunfundre, 

A halte voiz s'escrie : „Aiez nos, Mahum(e) ! 
EI gentilz reis, ja sunt vencuz noz bumes, 
Li amiralz ocis a si grant hunte!'* 



3625. sen fuient 0., senfuient M. G. — damnes ist hier in 
der Hs. ausgeschrieben. — vo(e)U G. , voli 0. M. — 
3629. hoi 0. G., oi M. — 3630. 66 0. -— 3632. esioer- 
strent 0. G., estoertrenl M. — 3636. sa 0. G., la M. — 
3638. nenamai G., ne namal 0,, n*en am. M. — 3639. 
nen unt 0. G., nen unt M. — ne en 0. M., nen en G. — 
3641. A halte voii 0. M., "a row G. — escrie 0. M., 
escriet G. -- Mahum[e) G., Mahum 0. M. — 
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Quant I'ot Marsilie, vers sa pareit se turnet, 
3645 Plurel des oilz, tute sa chere eDbruDchet, 

Morz est de doel. Si cum peccbet TeDcumbret, 
Laome de lui as vifs diables dunet. 

CCLXXr. 

Paien sunt morz, alquant turuet en fuie, 

£ Carles ad sa bataille vencue. 
3650 De Sarraguce ad la porte abatue, 

Or set il beu que u'est mais defendue; 

Preut la citet, sa gent i est venue. 

Par poestet icele noit i jurent. 

Fiers est li reis a la barbe canue, 
3655 E Brai^idonie les turs li ad rendues; 

Les dis sunt grandes, les cinquante menues. 

Mult ben espleitet qui damnes Deus aiuet! 



3648. alquani turnet en fuie] alquant cunfundue 0. M. , (e 
lur ost) cunfundue G. Id der Hs. ist cunfundue von fremder 
Hand hinzugefiigt. Vg). 

Vn. Paten son morti^ alquant torni en fuge, 

P. Mor$ est U rots, paten turnet en fuie. 

Vs. Paten sunt mort, la bataille est tancue, — 
3651. *que n*esi\ que elle n'est 0. M. G. In der Hs. ist 
elle n^est von fremder Hand iibergeschrieben ; ebenso od in 
der folgenden Zeile. — 3652. sa gent i est venue G., od 
sa gent i est venuz 0. M. Vgl. 

Vn. Or sai ben che no sera defendue ^ 

Prende la citiy soa gente i e dentro venue. . 

P. Or sett il bien que niert mais deffendue, 
Prent la citS, la gens est con fondue. 

Vs. El ne poet estre encontre lui tenue, 

La cits prennent cil de terre absolue. — 
3656. cinquante 0., cinquantes M. G. — 3657. ^ut 0. M., 
cui G. — damnes Cranes) 0., dannes M. G. — aiuet G. 
Michel schreibt ajuet. — 



1 
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CCLXXII. 

Passet li jurz, la Doit est aserie, 

Glere est la luoe, e les esteiles flambient. 

3660 Li emperere ad Sarraguce prise. 

A mil Franceis fait beo cercer la vile, 
Les sinagoges e les mabumeries; 
A mailz de fer e a cuign^es qu'il tiDdrent, 
Fruissent les ymagenes e trestutes les ydeles; 

3665 N*i remeindrat oe sorz ne falserie. 

Li reis creit Ueu, faire voelt sud servise, 
E si evesque les eves beo^isseot, 
Meineot pa'ien[s) eot(r)esqu*al baptisterie. 



3659. Clere G., clers 0. M. — esteiles G., estoiles 0. M. — ^ 
'Vielleicbt hat man mit G^nin e vor les est, zu streichen. Vgl. 

Yd. Cler luxe la tuna et le stelle flambie, 

P. Et luist la tune, les esloiles flambient. 

Vs. Cler luit la lune par la citS antie^ 

La sus el del meinte estoile flambie, — 
3661. fait] funt 0. M. G. Vgl. 

Vn. A mille Francois si fa cercher la ville, 

P. A ,111. M, homes a fait cercher la ville. 

Vs. A sa gent ruete qil ne sarestent mie, 

La chitS cerchenty qest d'atoir replenie. — 
3664. Vermuth lie h Fruissent Mahum e trest. etc, Vgl. 

P. Debrisi^ ont Mahomet et les ydles. 

Vs. Mahomet trovent et Jupin , or dalie (\, orde iiejy 
Franzois les ferent, qi (z=z cut) Dex port garantie, 

Vn. Frossa li mur ^ lo pallasio elle idie, — 
3667. "creit Deu G., creit en Deu 0, M. Vgl. 

Vn. Li ret cree in Deo , far vol so servisie. 

Vs. Karlle croit Deu, lo fit sainte Marie, 
In P. fehit dieser Vers. — 3668. paien(s)] paien 0. M. G. 
— 3669, 3670. Vgl. 

Vn. No i e quel che Qarllo contradie^ 

El (1. ne f) fa^a prendre ua dreu [I. u ardre) a oncire. 
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S*or i ad eel qui Carle cuDtrediie(t]» 
3670 II le fajt peodre o ardeir ou ocire. 
Baptizet suDt asez plus de .c. milie 
Yeir chreslieii, ne mais sul la r^ioe; 
Ed France dulce iert meo^e eaitive: 
9o voelt li reis par amur cuoverlis^et 

CCLXXIII. 

3675 Passet la uoit, si apert le cler jor, 

De Sarraguce Carles guarnisi les turs^ 

Mil cbevalers i laissal puigueurs;. 

Guardeut la vile a oes Tempereor. 

Muntet li reis e si bume trestuz, 
3680 E Bramidooie, qu'il lueiuet en sa prisuo; 

Mais nad talent que li facet se bien nun. 



P. S*il i a' eel qui Karlon ost desdire^ 
Tout errameni li fail perdre la tie. 
Vs. Qi ne r voil (aire ne pot avoir aiie 
Ne fust pendu* ainft la nuit aserie. 
3669. Carle cuntredie[t]] Carle cuntredie 0. , Carle voillet 
cunlredire 0. M. Die Hs. batte ursprunglich Carle cuntrediet\ 
denn toillet^ welches um Raude steht, sowie das zweite r 
in cuntredire, welches ubergeschrieben ist, riihren von frem- 
der Hand her, und am Bode des leUleren Wortes ist ein 
Bucbslabe ausradirt. — 3670. pendre 0. G., prendre M. — 
6 ardeir ou 0. — 3678. d oes 0. M. , ad oes G. — 
3679—3681. Vgl. 

Vn. Monta li roi e trosti soi baror, 

Poi s'en reparia a dol el d tristor, 
E Braimonde mena in soa presor^ 
El no a talent che faga se ben (n)or, 
P. Et Karles monte et si bon poingniour^ 

Et la roine en mainnent atec ous. 
Vs. Monte li rois, o lui ses vavasors, 

17 
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Bepairez sunt k joie e k baldor, 

Passent Nerbone par force e par Tigar, 

Vint k Burdele la citet de (Taiur); 
3685 Desur Taiter selnt Severin le' bafoD 

Met rolipbao plein d*or e de mangoM; 

Li pelerin le veient ki la vunt. 

Passet Girunde a mult granz nefs qu'i sunt, 

Eotresqu* k Blaive ad cunduit sun nevoid 
3690 E Oliver sun nobilie cumpaignun 

E Tarcevesque, ki fat sages e proz; 

En blancs sarcous fait metre les sergnars 

A Seint-Bomain, \k gisent li baron. 

Francs les cumandent k Deu e k ses nans* 
3695 Carles cevalcbet e les vals e les rounz, 

Entresqu'a Ais ne volt prendre sajurn; 

Tant cbevalcbat qu'il descent al perrun. 

Cume il est en sun paleis baltur, 



Ogiers et Neme$ el Jufroiz tamoros , ' 
El la roine quest blanche come flors\ 
Cest Braimimonde plene de grant valors j 
Li roi ten meine, qi mot li fait onor$, — 
3679. MuntetG., mandetO.fll, — 3681. ad 0. H., a G. — 
*que kano eolbeiirt werden. — 3682. Von hier an wei- 
chen Vo. P. Vs. vod unserem Texte vdllig ab, 90 dass sie 
ffir die Verbesserung desselben keine Hulfe mehr gtswahren. 

— 3684. Burdele G., Burdeles 0. M. — valur isi von Mi- 
chel erganzt, Genin gibt es irrthfimlicb aid die Lesart der 
Hs. — 3688. qu tj q 0., qui M., qui (i) G. — 3689. 
Entresqu* d] entresque d 0. M. G. — Blaite M , Blaiue G. — 
3694. Francs 0. M., Franc G. — 3696. d Ais 0. M., ad 
Ais G. — 3698. Cume il est 0. H. , cume est venud G. 

— haliur M, G., halcur 0. — 
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Parses messages mandet sissjugeora, '^ 
rOO Baivi^i^s e Saisnes, Ldberencs e Frisuntf, ^ 
Alemans mafideC, si maddet BorgaigDona ^ 
E PeifeviDS a Normans e Bretuo^, . ! . ( r 
De ceils de France les plus sfaWes qut sunt 
D^8 or (Mjmencet le plait d^ Goenelui}* ^ 

CGIAKIV. 

05 Li empereres est repairet d*EspatgD6 ' i / 

E vient k Ais at meillor sied de France^ '. 

Muntet el paMs, est veant en la sale. 

As li Aide v^nue, one bele damisele^ 

Qo dist al rei: „0 est RoKanz le catanie, 
10 Ki me Jurat cume sa per ^ prendre?^* 

Carles en ad e dulor e pesance, 

Pluret des oilz« tiret sa barbe blanee: "i / . 

„Soer, ctierfe) amie, d' hume morl me denindes. 

Jo t*eu dnr(r]ai mult esforcet escbange^ 
15 Qo est Loewis, mielz ne sai k parler: ^/ 

II est mes filz e si tendrat raes marches/* 



3703. les] des 0. M. G. — gn* t] f^ 0., ^tie K; G. rr 

3704. V G., ore Q. M. — . 37.0$. d Ai$ q, M ,; ad Ais 
G. — 3707. Muntet 0. M. , munte G. — 3708.' •Dieser 
Vers mdchte etwa so .zu berichtigen sein : As U tenue Aide 
une bele dame, G^nin schlagt vor, zu lesen : As U venue 
Aide la damisele. S. Erl. — 3712. /ire/ G. , lirei 0., 
tirrei M. — 3713. cker{e]] chere G- , cher 0. M. — 
d'hume] de Imme Q. M G. — 3714. dur(r')ai] durrai G, 
durai 0. M. — 3715. Co est Loewis 0. M., *co est (de) 
Loewis G. • — Urn die Assonanz herzustelleii, hat man wohl 
ne sai d parler in ne sai jo qu* en parte zu dDdern. — 

17* 
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Aide respuDt: nCest mot met est estrange. 
Ne place Deu ne ses seioz ne ses angles 
Apr^ Bollant que jo vive remaigne!*^ 
3720 Pert la culor, chet as piez Carlemagnei 

Sempres est morte. Deas ait mercit de T anme! 
Fraoceis baroos eo plareot e si la pleigneDt. 

CCLXXV. 

Aide la bel(e) est a sa 60 al£e. 

Quidet li reis qu ele se seit pasm^e, 
3725 Pitet eo ad, si *n plaret Temperere, 

Prent la as mains, si T en ad relev^e, 

Sur les espalles ad la teste clin^e. 

Quant Carles veit que morte Tad truv^e, 

Quatre cuntesses sempres i ad mandees; 
3730 A un muster de nuneins est port^e^ 

La noit la guaileot entresqu*ji Tajuro^e, 

Lunc un alter belement Tenterrerent ; 

Mult grant honur i ad li reis dun^e. Aoi. 

CCLXXVI. 

Li emperere est repairet ad Ais. 

3735 Guenes li fels en caeines de fer 

Eo la citet est devant le paleis; 



3717. Cesi 0. If., (i)cesi 6. — 3721. de tanme. G., dA 
an. 0. H. — 3722. V vor si isl vielleicbt in streichen. 
-— 3723. bel[e)] bele G., bel 0. M. — 3724. gu'eh] que 
el 0. M., que ele G, — 3726. Prent Ai 0. M. , la prent 
G. — 3727. '5iir G., desur 0. M. — 
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A une estacbe Tuot atachet cil terf , ' 
Les mains li lient k curreies de cerf, 
Tres beD le batent k fuz e k jametz: 
3740 N*ad desenrit que altre ben i aft; 
A grant duiur iloec atent sun plait. 

CCLXXVn. 

II est escrit en Tanciene geste 
Que Carles mandet humes de plusurs teres. 
Asemblez sunt ad Ait k la capele. 
3745 Halz est li jarz, mult par est grant la feste« 
Dient alqtmnz del baron seint Silvestre. 
D^s or comencet le plait e les noveles 
De Guenelun, ki tralsun' ad faitew 
Li emperere devant sei Tad fait traire. Aoi. 

CCLXXVIU. 

3750 ^Seignors barons, dist Garlemagnes li reis, 
De Guenelun car me Jugez le dreitl 
II fut en Tost tresqu en Espaigne od meii 
Si me tolit .xx. milie de mes Franceis, 
E mun nevoid, que jamais ne verreiz^ 



1 1 



3737. In der Hs. sind nach atachet drei oder vier Buchstaben ana- 
radirt and cil ist von fremder Hand Qbergescbrieben. -^ 3740. 
que altre 0. M., que (il) altre G. — 3742. In der Hs. ist 
hier der Anfang einer neuen Strophe nicht angedeutet ; Michel 
ziebt deshalb v. 3742— 3749 zar vorbergebenden Strophe. 
— 3745. * grant G. , grande 0. M. — 3747. *or G. , ore 
CM. — noveles 0. M., novelle$ G. — 3752. tretqu^en] 
tresque en 0. M. G. — 3753. milie 0. M. , "mil G. — 
3754. ne verreiz M. G. Die Hs. hat ire terrei%; offenbar 
wollte der Abschreiber re, was er ans Versehen gesetzt 
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3755 E Oliver, li proz e li oiirleU; ' 
Les .xii. pers ad trait por aveir/V 
Disl Gueoelpo: ^Fel seie^ se Jo i* ceill 
Rollanz me forfist «a or e eo aveir,.. 
Pur que(i] jo quis «a mort e sua dastratt;. 

3760 Mais traisuD nule n'en i otrei/^ 

RespuodeDt Franc: „Ore en tendrum cunseill/* 

CCLXXIX. 

Devant le rei la s'estut Gueneiuo; 

Cars ad igajllacd n al vis gaate color; t- x 

S'il fust leialSy' beo resamblast baruA.^ . i-.-il 
J765 Yeit cela da • •France a <tuz les j«g4tf«a^ « -'a 

De ses pareoz .xxau ki odiui suair > ' -- 

Puis sescriat balteoient a grant voi^: «. 

„Pur amor Deu, car m'entendez, barons! 

Jo fui en Tost avoec Temper^ur, 
3770 Serveie le par feid a par amim ...... 

Rollanz sis nies me coillit en iiaur,' : 

Si me jugal k mort e k dulur. 

Message fui al rei Marsilian, 

Par mun saveir vine jo a gparisun. ■ \ • '.'. 



hatte, io ne verwaodelD,.. ve^s^ass aber den Quer^trich des r 
zu lilgen. — 3755. Oliver 0, M. , Olivier 6„,~:. . 3757. 
Guenelon 0. M. , Guenelun 6. — 3759 que(i) G.^ que 0. 
M. — • .,3760. nen i M., ne ni 0., nen • G. -^ ,3761. en 
ientirwn] entendrum 0. H, G. ; — 3764..<$^t/ 0. 6., si M. 
— 3766. parens 0. M., parew P^ — 3767. ;|>oiaJ com 
0. Bd G^nio scbreibt son statt vom. — 3769« Jo fui G., 
i^eignqjcs jo fui Q. Hi, ^ — 3774- vine CM., en Dt»c G. — 
In g^itrisun \sX i^tin voo fremder Hand .gesc^rieb^Q; ebenso 
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3775 Jo desQai Bollant le poigneor 

E Oliver e tuz lur cumpa]gDUD(s) ; 
Carles Tofd e si Dobilie baron. 
Yeoget vaen sui, mais D*i ad traYsuo.'* 
RespuDdent Francs: „A conseill en irums/* 

CCLXXX. 

3780 Quant Guenes veit que se^ granz plaiz cumencet, 
De ses parenz ensemblq i out trente« 
Un en i ad a qui li altre entendeat, 
Qo est Ptnabel del oastel de Sorence, 
Ben set parler » dreite raisun rendre, 

3785 Vassals est boos por ses armes defendre. Aoi 

CCLXXXI. 

■ ■ ■ • 

Qo li dist Guenes ;*„En vos ami (se fient). 
Getez mei boi de mor.t e de calunie/* 
Dist Pinabel; ,^Vos serez ^uarit senjpres. 



V. 3776. nun in cumpaignun und v. 3779. seHI in con^ 
seilL — 3776. iui M. G., iuh 0. — cumpaignum{s)] 
cumpaignun 0. M. G. — 3780. Statt quani Guenes veii 
ist vielleicht Guenelun veit oder ore veit Guenes zu schrei- 
beo; nach cumencei wdrde dann statt des Kominas ein 
Punkt za setzeo sein. — 3781. ensemble i out 0. M. ; 
nacb ensemble ist in der Hs. ein leerer Raam von etwa drei 
Bucbstaben. G^oin andert ensemble in asemblet, — 3783. 
" hnabel 0. M., Pinabels G., ebenso v. 3788. — 3785. por 
0. M., pour G. — 3786. En tos ami {se fient)] Bn vos 
ami 0. (zwidcben tos und ami sind einige Biicbsta'ben aos- 
radirt), en vos ami (me fie) M. G. S. ErI. —-' 3787. ea- 
lunii Q. — *Vielleicbt hat man nacb G^nin^g Vorscblage de 
vor H'alunie za streichen. — Ursprfinglich bildeten jrernotfa- 
'lich ?. 3780 — 3792 eine Strophe lidd es kGnnen db swei 
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N'i ad FraDce(i)8 ki vos juget k pendre, 
3790 U Temperere noz dous cors en asemblet, 
Al brant d'acer que jo ne T en desmente. 
Guenes li quens k ses piez se presente. 



CCLXXXII. 

Bavier e Saisoes sunt alet k conseill, 

E Peifevin e Norman e Franoeis; 
3795 Asez i ad Alemato e Tiedeis. 

Icels d*Alverne i snnt li plus curtets, 

Pur Pinabel se cuntienent plus quei(z). 

Dist Tub al altre: „Bien fait i remabeir. 

Laisuni le plait, e si preiuoi to rei 
3800 Que Guenelun cleimt quite ceste feiz, 

Puis si li servet par amur e par feid. 

Morz est Rollanz, Jamais ne I* rever(r)eiz, 

N'ert recuvret por or ne por aveir. 

Mult sereit fols ki Ik se cumbatreif 
3805 N'en i ad eel ne T graant e otreit, 

Fors sul Tierriy fe frere dam Geifreit. Aoi. 



ten Hemistichieo io v. 3786 uod 3787 etwa so gehnM habeo : 
en vos at jo fiance^ — de mort e de huniage. S. Erl. — 3789. 
,France[i]f}li. G., frances OJ^ces ist von fremder Hand uberge- 
schrieben. t— juget 0,fll,j jujet G, — 3790, *fio« G,, ies no% 
CM. — en a9embiet] en asembleni 0. M., enafemblet G. — 
379 U branl M. G. , barani 0. — 3793. Sai$nes 0. M., 
Saisne G. — conseill 0. M. , cun$eiU G. — 3796. d'Al- 
verne M. G., daluernene 0. - 3797. 9ii^'(«)] quei 0. M. 
G. — 3802. rever(r)en] revereii 0. M. G. — 3804. i^ 
aa 0. M. , a {li) G.. S. Erl. — 3805. *^en i ad eel 
nen i ad ■. celoi 0, , n*en i ad cetoi M. , n*i ad cehi G. — 
e oireU CM., e (f) otr. G. — 3806. frere M. G., 



DE ROLAND. 265 

CCLXXXHI. 

A Charlemagne repairent si barun , 
Dient al rei: „Sire, dus vos prium 
Que clamez quite le cunte Guenelun, 
3810 Puis si vos servet par feid e par amor; 
Vivre le laisez, car mult est gentilz hoem. 
(Morz est Rollanz,) D*eD ert v^ud geruo, 
Ne por aveir ja oe T recuver(r)um." 
^o dist li reis: „Vos estes mi feluDl*' Aoi. 

CCLXXXIV. 

3815 Quant Carles veit que tuz li sunt faillid, 

Mult Tenbrunchit e la chere e le vis, 

Al doel qu*il ad si sb cleimet caitifs. 

Ais li devant uns chevalers, (Tierris), 

Frere Gefrei a un due angevin; 
3820 Heingre out le cors e graisle e eschewid, 

Neirs les chevels e alques brun (le vis), 

N'est gueres granz ne trop nen est petiz; 

Gurteisement al emperere ad dit: 

,,Bels sire reis, ne vos dementez si! 
3825 Ja savez vos que mult vos ai servit; 

Par anceisurs dei jo tel plait tenir. 



frerere 0. — 3811. hoem 0. M., horn Q. — 3812. 
Mom est Rollani] Ja por murir 0. M. G. G^nio schattet 
vor diesen Worten eine game Zeile ein : .Mor^ e$t RoUans, 
jamais ne t reverrum» — gerun 0. G., Gerun M. ; vielleicht 
ist dafur gernun zu leseii. S, Erl. — 3813. recuver[r]um] 
recuverum 0. M. G. — 3818. (Tierris) G., {geniili) M. — 
3821. e alques brun Qe ris)] e alques bruns 0. H. , les oils 
alques brun(i)s G. — 3822. nen 0. G., n'en M. — 3824. 
dementei 0. G., desmente* M. — 3826. jo 0. G , ja M. — 
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Queque Rollanz k GueneluQ forsfesist, 
Yoslre servise Ten doiist bieo guarir. 
Guenes est feU d*i(o qu*il le traYt^ 
3830 Vers vos 8*eo est parjurez e malmis: 
Pur (O ie juz jo k peodre e a murir 
E suD cors metre (el champ pur les mastins}^ 

• • • 

Si cume fel }l\ felonie flst. 
S* or ad parent ki m*eD voeille desmentir, 
3835 A ceste esp^e que jo ai ceiote ici 

Muo jugemeut voel sempres guarautir/' 
Respundenl Francr ^Or ayez vos ben dit/* 

CCLXXXV. 

Devaut lu rei est veouz Pinabel; 
Graoz est e forz e vassals e isoel. 
3840 Qu*il flert k colp, de sqo teos D*i ad mai3; 
E dist al rei: ytSire^ vostre est 11 plaiz; 
Gar cum^ndoz que tel uoise u'i ait. 
Gi vei Tierri ki Jug^meut ad fait ; 



3827. Qu$qM 0. H., ^(t) que G. — ^Viellefobi kt d i^t 
Guenelun za stretch ee ; G6pin liest d Guene. — forsffsist 0., 
forfesisi M. G. — ^830. malmis G., mat mis 0. M. — 
3831. pendre 0. G., prendre M. — 3832. {el champ pur 
les maslin8)li {en un feu e 6riitr) G. lo der Hs. sind die 
Worte e sun cors metre zur folgenden Zeife gezogen ; of- 
feobar hat der Abschreiber hier wie an ajideren SteHeD ein 
^aDzes Hemistich ausgelasseo. Michel nimmt keine Ldcke sd. 
S. ErI. and vgl. Les quaire litres des Rois p. 332, 15. Mori 
de Garin v, 2398, 3439. — 3834. S^or] se or 0. M. 
G. — 3838. Pinabel 0. M. , Pinabels G. — 3839. isnel 
0. M., isnels G. — 
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Jo si |i fate,, ojd lui.m'ea pumliAtrau" . . 

9 

3845 Met li ei pQiga de cerf le destre guaot 

Dist li emper^resz^^BQQS pleges eo, demant*' 

.Xxx* pareQz li plevissent kial. . 

Qo dist li reis; Y,E jo r vos . racr(e)raL" 

Fait ceU. guarder, tresque 1\ dreiz en serat, Aoi. 

CCLXXXVI. 

* • • * . 

3850 Quant veit Tierri qu*or en ert la bataille, 
Sun destre guant en ad presentet Carle. 
Li emperere li reprfi^t par :hostage; 
Puis fait porter .iiii. tiaacs en la place, , 
La vunt $edeir ci| \i\ s deiyent cuaibatr^ , 

3855 Ben sunt n^alez par jugement des altres; 
Si r purparlat.Oger de Denemarcbey 
E puijs. demandent lur pbevals e lur armes*^ Aoi. 

ccLXxxvii. 

Puis que il sunt k bataille justez , . . 
Ben sunt cunfes e asols e seignez, 
3860 Oent lur messes e sunt acuminiez. , 

Mult granz oSrendes metent pur cez musters. 
Devant Garlun andtii sunt.repairez, 
Lur esperuns upt.ealor piez calcefs, . . 



■' . • .■» 



3847. paren*] paiem 0. N. 6. — 3848. E jo fvos re- 
er(e)rai M. , e iol 90s recrrai 0. , e jo le tos recrei G. -^ 
.3849. U drifts en serai 0, M., en serat li drei* G. — 
385^,./f , le M. G. — 38&5. male% CM., malle% G. 
S, Erl. — 3857. Aoi steht in der Hs. hinler y. 3858. — 
3i859. .e seiqne:^ 0. M., et seig. G. — 3861. pur] par 0. 

M. d. — 
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Vesteot osbercs(8) blanch e forz e legers, 
3865 Lur helmes clers uot fermez eo lor chefs, 
Geinent espies enheld^es d*or mier, 
En lur cols pendeut lur escuz de quarters, 
Eo lur puinz destres unt lur treuchanz espiez. 
Puis sunt muntez en lur curanz destrers. 
3870 Idunc plurerent .c. milie chevalers, 
Qui pur Bollant de Tierri unt pitiet. 
Deus set asez cument la fins en ert. 

CCLXXXVIII. 

Dedesuz Ais est la pr^e mult large. 

Des doos baruns Just^e est la bafaille; 
3875 Gil sunt produme e de grant vasselage , 

E lur chevals sunt curanz e aates; 
' Brochent les bien, tutes les resnes lasquent, 

Par grant vertut vait ferir li uns i* altre, 

Tuz lur escuz i fruissent e esquassent, 
3880 Lur osbercs rumpent e lur cengles depiecent; 

Les alves turnent, les seles cheent a tere. 

•G. m]|(ie) humes i plurent ki 's esguardent. Aoi. 

GCLXXXIX. 

A tere sunt ambdul li chevaler, 
Isnelement se drecent sur lur piez. 



3864. osbercisy] osbercs G., osberc 0. M. — 3873. D«- 
desuz] de desw 0. N. G. — 3878. /• tins Fallre G., tuns 
li aUre 0. M. — 3881. ahes G., alues M. — cheent 0. 
M., chedent G. — 3882. *C. mi7(ie)] C. mil 0. M., CC. 
mil G. — Aoi steht Id der Hs. bioter v. 3883. — 
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3885 Pinabels est forz, isnels e legers. 

Li UDS reqaiert Tallre, n* uDt mie des destrers, 
De cez espies eaheld^es d*or mer 
Fierent e capleot sur cez belmes d'acer, 
Granz sunt les colps as belmes detrencher. 

3890 Mult se dementeDt cii fraoceis chevaler. 

,,E Deusl dist Carles, le dreit eo esclargiezi** 

CCXC. 

Dist Pinabel: ^Tierri, car te recreiz: 
Tes bom serai par amur e par feid, 
A tun plaisir te durrai mun aveir; 
3895 Mais Gueoeluo fai acorder al rei/* 

RespoDt Tierri: „Ja D*eD tendrai cunseilL 

Tut seie fel, se jo mie Totreil 

Deus facet hoi entre dus dous le dreit I ^ Aoi. 

CCXCI. 

Qo dist Tierri: ,,Pinabel, mult ies ber, 
3900 Granz ies e forz e tis cors ben mollez, 
De vasselage te conoissent ti per: 
Geste bataille car la laisse ester! 
A Garlemagne te ferai acorder; 
De Guenelun justise ert faite tel 



3885. yor», isneU G., /br* e isn. 0. M. — 3888. ce* 0. M., 
ees G. — 3891. disi Carles le dreit en esclargie% 0., Car- 
les le dreit en escl, M. , le dreit Carlun en escL 6. — 
3892. Pinabel 0. M., Pinabels G.; ebenso v. 3899, 3906, 
3915. — 3898. hoi M., hoj G. — dreit 0. G.^ droit M. 
— 3902. laisse\ laisses 0. M. G. — 
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3905 Jamais n'ert jar qae il nen selt patlel.** 

Dtst Pioabel: „Ne placet ^amnd Dea! • 

Sustenir voeill trestut mun pareotet« 
N*eD reorerrai par nal hume mortel, 
Mielz Toeill mnrir qu' il me seit reprovet;*** 

3910 De lur esp6es cumeiioeDt a eapler* 

Desur oez helmes ki suot k or gemes, < •• 
Guntre le del en volet li fous tuz clers; 
II ne poet estre qu*ir seient desevrez, 
Seinz hume mort ne poet estre afinel. Aoi. ' 

CCXCII. 

3915 Mult par est proz Pinabel de SoreDce, 
Si fiert Tierri ^or l*elme de Provence, 
Salt eu li fous, que Terbe en fait esprendre^ 
Del brant d*acer Tamore li presentet, ^ •' 

[Djesur le frunt li ad faite descendre, 

3920 [E]n mi le vis li ad faite descendre, — 
[L]a destre Joe en ad tote sanglente, --^ 
[L'josberc desclot josrqne par sum le ventre;' 
Deus le guarit que mort toe T acraventet. Jloi. 



t > .» 



3905. nen G. , nen 0., en Hi. -^ BQOG.'damne (ddne) 
0., danne M. G. — 3909. guHl] que il^,0..^,Q, ^/, 3911. 
Desur 0. G., desor M. — 3912. ''Vielleichl /• fous clen^ 
80 Gdnin. — 3918. Vamure M. G., la mure 0. — 3919 
— 3922. Die in der Hs. verwischlen Versjnilialen sind von 
Michel erganzt. — 3919. Die Worte U ad faite descendre 
scbeinen aus der fi^lgeuden Zeiie bierher gerathen du soin ; 
vielleicbt stand da urflprQnglich: telme ii en deirenehet. S. 
ErI. Genin hat diesen Vers aus dem T«x(e erflfM*nt. — 
3922. desclot] del dosO.}^.Q. G^nin ninimt etne Ltlcke vor 
dieser Zeile an. S. ErI. — i 
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CCXCIIL 



Qo veit Tierris que el vis est ferut, 
3925 Li sancs tuz clers en chiot el pred herbus, 
Fieri Pioabel sur Telme d'acer bran, 
Jusqu'al Dasel ii ad f(r)ait e feodut, 
Del cbef li ad le cervel. espaadut* 
Brandit sun colp, si Tad mort abaiut, 
3930 A icest colp est li estiirs venciit. 

Escrieot Franc: ^^Deus i ad fait vertuL 
Asez est dreiz que Guenes seit pendut 
E si parent ki plaidet unt pur lui/' Aoi, 

CCXCIV. 

Quant Tierris ad vencue sa batailJe, 
3935 Venuz i est li emperere Carles, 

Ensembfod lui de ses baruns quarante, 
' Naimes li dux, Oger de Danemarche, 

Geifrei d*Anjou e Willalme de Blaive« 

Li reis ad pris Tierri entre sa brace, 
3940 Tert lui le vis od ses granz pels de martre, 

Geles met jus, puis li afublent altres; 

Mult suavet le chevaler desarment, 

(Munter Tunt) fait en une mule d'Arabe. 

Repairet s'en k joie e a barnage« 



\. 



3938. Biaive M., Blaiue G. — 3943. Die Worle munter 
tunt sind von Michet er^linzt. — 3944. Repairet 0. M., 
repairent 6. — Statt e d barnage ist vielleicht ^ grant 
barnage zu lesen. — 



"> . 
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3945 Vienent ad Ais, desoeodent en ia place. 
D^s or cumencet rocisiun des altres. 

CCXCV. 

Carles apelet ses ctiDtes e'ses dux: 
,,Que me ioez de eels quat retetiuz? 
Pur Guenelun erent a plait venuz, 

3950 Pur Piuabel en ostagfe renduz/^ 

RespuDdeot Franc: „Ja mar en vivrat uns/' 
Li reis cnmandet un soen veier Basbrun: 
,,Va, si 's pent tuz al arfore de mal fust! 
[Par c]esle barbe, dsnt li peil sunt cainiz, 

3955 [S'] uns en escapet, morz ies e cunfunduz!^> 
[Gjil li respunt: „Qu'en fereie jo pliis?^' 
Od .c. serjanz par force Ies cunduit; 
•Xxx. en i ad d'iceb ki sunt pendut. 
Ki hume tra'ist, sei ocit e altroi. Aoi. 

CCXCVI. 

3960 Puis sunt turnet Baiver e Alemfin 
E Peitevin e Bretun e Norman. 
Sor tuz Ies altres Tuut otriet li Franc 



3946. *or] ore 0. M. G. — 3954— a956. {He in der Us. 
zn Aofaog dieser Zeilen verwiscbten Buchsiaben siad vea 
Michel her^estellt. — 3954. canu^ 0., canui If. 6. . — 
3955. en escapei 0. M. , (en) esc. 6. — 3956. 0^li. 
fereie jo M., quen fereie ioe 0., (e) qtien ferei jo Ck"f^ 
plus 6., el 0. M. — 3959. *Vielleiclit Ki tram kumtt. 
G^nia schreibi Hum ki trauL — sei ocit e altroi 0. M«, 
seit ocit e destrut G. S. Erl. — 3962. /tis Ies aUres] 
tuit li altre M. G. -> 



V* 
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Que Guenes moerget par merveillus abao* 

Quatre destrers funt amener avant, 
3965 Puis si li lient e les piez e les mains; 

Li cfaeval sunt orgoillus e curant, 

Quatre serjanz les acoeillent devant . 

Devers une ewe ki est en mi un cainp. 

Guenes est turnet k perditiun grant; 
3970 Trestuit si nerf mult li sunt estendant, 
' E tuit li membre de sun cors derumpant; 

Sur Terbe verte en espant li cier sane. 

Guenes est mort cume fel recreant. 

Ki traist altre, nen est dreiz qu'il s*en vant. 

CCXCVII. 

3975 Quant li empereres ad fai(e sa venjance. 
Si 'n apelat les evesques de France , 
Gels de Baviere e icels d*Alemaigne: 
hEu ma maisun ad une caitive francbe, 
Tant ad oit e sermuns e essamples, 

3980 Creire voelt Deu , chrestientet demandet. 
Baptize/ la, pur quei Deus en ait Tanme." 
Gil li respundent: „0r seit fait par marrenes, 
Asez cr^ues e (en]linees. dames." 
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3968. une ewe] un ewe 0. M. , une egue G. S. ErI. — 

3969. perdiliun 0., perdiciun M. Gduin hal dieseo Vers 
ausgelassen. — 3974. ^Ki traist altre G., Horn ki traist 
altere 0. M. -- nen 0. G, n'en IM. — 3976. Si n apelat 
M., sin apelat 0., si 'nap. G. — 3978. G^oin streicht ad 
vor une, — 3982. fait G., faite 0. M. — 3983. Ase^ 
criues e (efi)/tii^es] ase* rruis e linies 0. M ; Geo in liesl : 
ose^ aten ben enlinies dames. — 



X 
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As bainz ad Ais mult sunt granz les cfumpaignes] ; 
3985 La baptiz(er)eDt la r^ine d*Espaigne, 
Truvet li unt le Dum de Juliane. 
Ghrestieoe est par veire conoisance. 

CCXCVIIL 

Quant Temperere ad faite sa justise, 

E esclargi^e est la sue grant ire, 
3990 En Bramidonie ad chrestientet mise. 

Passet li jurz, la nuit est aserie, 

Gulcet sei li reis en sa cambre voltice. 

Seint Gabriel de part Deu li vint dire: 

„Garles, semun les oz de tun empire, 
3995 Par force iras en la tere de Bire, 

Beis Vivien si succuras en Impbe, 

A la citet que paien unt asise. 

Li chrestien te recleiment e crient.*' 

Li emperere n'i volsist aler roie: 
4000 sDeus! dist li reis, si penuse est ma vie!*^ 

Pluret des oilz, sa barbe blanche tiret. 

Gi fait la geste, que Turoldus declinet. 



3984. c\umpaigne€\ M. G. Die Hs. ist an dieser Stelle be* 
schadigt. — 3985. ^La bapfiz(er)eni J /<^ bapHzeni 0. M., 
iloec bapihent G. — 3986. Truvet G.^ truvie CM. — 
3988— 3990. G^nin verwirft diese drei Verse. S. Erl. — 
3989. esc/argiie] esclargiez 0. M. — 3992. *Cttlcei sei] 
culce% s'est 0. M., culcez est G. Vgl. v. 2449 UDd 2480. 
— 3995. «n /a tere 0. G. , en tere M. — de Bire\ de- 
bire 0. (das e am Eude ist halb verwiscbt, die Cibrigen Buch- 
staben sind deu(lich), d^Ebre M. G^oin liest de Sirie und 
BcblSgt vor, im folgenden Verse Impke ia Nimphe zu aa- 
dern. S. Erl. — 3998. recleiment 0. 6., recliment M. 



